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B cmamve onucvisaemcs xyoodcecmeennas Kapmuna Mupa Kak ompariCeéHuvlli CO3HaAHUeM
U MUposocnpusmuem yenoseka ppazmenm oxpyicaroujeli pedaibHocmu. Xy00dcecmeeHHas Kapmu-
Ha Mupa ompaxcaem ocobeHHOCMU HAYUOHAILHOU KAPMUHbL MUPA, NOCKOLbKY TUMepamypa co30d-
émcs cpeocmeamu OnpedenénHoz2o Asvlka. B xyooowecmeennou kapmune mupa QyHKYUOHUPYIOM
me J#ce KOHYenmol, Ymo u 8 JUH2BOKYIbMmype 8 YoM, 0COOEHHOCHb COCMOUM UL 8 HATIOHCEHUU

asmopcKoco 80CnpusAmusl.
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The article describes the artistic picture of the world as a fragment of the surrounding reali-
ty reflected by the consciousness and worldview of a person. The artistic picture of the world re-
flects the features of the national picture of the world, since literature is created by means of a cer-
tain language. The same concepts function in the artistic picture of the world and in the linguistic
culture, the only peculiarity is in the imposition of the author's perception.
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PenpesenTanus Xy105KeCTBEHHOM KapTUHBI MHUpa MPEACTaBISeT co00i 0bpas-
HOE OTpa)K€HUE MHUpa Yepe3 NpU3My OCOOCHHOCTEN BOCIIPUSATHUS, MBILIUICHUS, YMOHa-
cTtpoeHus u mip. [15].

B kax1om si3pIke co3gaHa CBOsS COOCTBEHHAs crenuduueckas KapTUHa MHUpa,
B paMKaX KOTOPOW HOCUTEINb S3bIKa U KyJIbTYPbl (POPMYIUPYET CBOE BbICKA3bIBAaHUE.
Taxum 00pazoM MposBIISAETCS BOCHPUITHE MUPA YEIOBEKOM, OCYLIECTBIIIEMOE CUla-
MU U CPEICTBaMU sA3bIKa. YeJIOBEK BBICTYINAET KaK CyOBEKT MMO3HAHUS, 00JIafatouii
KOMIUJIEKCHOM MOJIHOTOW KOHLIENTYAJIbHOTO BOCIIPUSITUS OKPYKAIOIIEN pealTbHOCTH.

H. A. Ky3pMuHa paccMaTpHUBaeT XyJ05KECTBEHHYIO KAPTUHY MUpPA KaK CBOE00-
Pa3HyI0 NO3THYECKYIO aJIbTEPHATUBY peaibHOMY MHpPY. Peub UAET 0 TOM, 4TO XyJ0-
’KECTBEHHAs KapTUHA MHUPa MPEICTaBIsIeT co00i 00pa3 KapTUHBI MUPa, KOTOPBIN ObLI
CMOJIEJIMPOBAaH MOCPEACTBOM MHAMBUAYAJIBHOIO BOCHPHUATHS TBOPILA YEPE3 MPU3MY
€ro JMYHOI'O BOCHPUATHUS peasibHOCTH [11].

[TpoGsieMa n3ydeHHs SI3bIKOBOW JIMYHOCTH SIBJSIETCSI OJJHUM M3 TUIIUYHBIX ac-
NEKTOB M3yYEHUS] OCOOEHHOCTEW XY/I0KECTBEHHOM KapTHHBI Mupa. SI3bIKOBas JIUY-
HOCTb IIPEJICTaBIISIET COOOM HOCUTENS sI3bIKa B KOHTEKCTE COLMOKYJIbTYPHON JKU3HH.
Ha BocnpusiTue 1 BOCIIPOM3BENCHUE KapTUHBI MUPa HEMOCPEACTBEHHO BIIUSIOT CHUC-
TeMa ILIEHHOCTEH, YpOBEHb KYJIbTYPHOTO Pa3BUTHS, a TaKkKe OCOOEHHOCTH JIMYHOCTH
OIIPENIECIIEHHOTO YEJIOBEKA.

T. I'. BuHOKYp OTM€UaeT, 4To MPU U3yYEHUH KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHBHBIX
MOTEHIMI YeJOBEKa B KOHTEKCTE OKPY’KAIOIIEH pealbHOCTH II€JIecOo00pa3Ho pac-
CMaTpHUBaTh MPOSIBICHUE XYJ0XKECTBEHHOM KapTHHBI MUpPA Yepe3 MPU3MY PEYEBOIO
noBeieHus [8].

[lenecooOpa3Ho yTBEpKJIaTh O HAJIMYMU B CUCTEME OOIICSA3BIKOBOW KapTUHBI
MHUpa XyA0KECTBEHHOW U MHAMBUAYaJbHO-aBTOPCKOW KapTUHBI MUpA: MepBasi OCHO-
BaHA Ha A3BIKOBOM M KYJbTYPHOHM TpaJWLMUsIX, a BTOpPas MPOSBISAETCS HA OCHOBAHUU
IIEPBOi1, HO Yepe3 MPU3MY aBTOPCKOT0 BOCHPHUATHS OKPY’KAOIIEro Mupa. Xya0KecT-
BEHHAsl KapTUHA MUpA MOPOXKAAET TAKXKE SA3BIKOBYIO KapTUHY Mupa, GopMUpys HO-
BO€ MUPOBHJICHHE U IPUHLUIIBI €70 ONKMCAHUS CPEACTBAMU S3bIKA.

C touku 3penusi C. M. boraroBoii, ynorpebiieHre TEpMUHA «XYI0KECTBECHHAs
KapTUHA MUPa» YKa3bIBa€T HA MPUHLMUIINAIBHO LEIOCTHBIN XapaKkTep U UACAIbHOCTh
COIEPKaHMUs, a TAKKE COOTHOCUT KapTUHY MHUPA C HEKOEW €IMHON TBOPYECKOU KOH-
uenuuen [5].

H. A. Ky3bMuHa nosiaraet, 4to (POpMHUpPOBAHUE U PA3BUTHE XYyI0KECTBEHHON
KapTHHBI MHUPA OCYLIECTBISIETCS B IIOJHOM MEpPE JIMIIb 4Yepe3 MPU3MYy pEeaN3alnu
JTYXOBHOM aKTUBHOCTH aBTOpa, MOATOMY MPEJCTaBIsET COO0M anbTepHATUBY OKPY-
xaromeil peanbHocTH [10]. Jlekcuueckas CTpykTypa TEKCTa HE CTOJBKO OTPa)X,aer
OCOOEHHOCTH OpraHu3alMy OMpPEAENIEHHOIO TEKCTa, CKOJIBKO MO3BOJISIET B IMOJHOU
Mepe peann30BaTh T€3aypyC BbIICICHHON SA3bIKOBOM JIMYHOCTH, BhIpaXkasi MUPOBHUIE-
HUE aBTOpA.

B. A. [InmansHUKOBa yKa3bIBa€T HA TO, YTO XYJO’KECTBEHHBIM TEKCT MIpeE.-
CTaBJIIET COOON COBOKYITHOCTbh 3CTETUYECKUX PEUEBBIX aKTOB, OTIMYAOLIUXCS CIie-
U(UIECKUM COJIEp)KaHUEM CUCTEMBI MIPUCYIIIUX aBTOPY KOHTEKCTOB [13].

B T0 )€ Bpems, kak ykasbiBaeT A. C. 30pbKO, BHYTPEHHSSI WHIMBHyaIbHAs
MOJIEJIb PENPE3CHTALNA MUPA Yepe3 NPU3MY BOCHPHITHS aBTOPA CILYKUT JJIS LEJIH
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JE€MOHCTPALlUA OCOOEHHOCTEH aBTOPCKOTO BHJIEHUS PEaIbHOTO MHUPA, OJHAKO OCTa-
€TCsl OTKPBITOM CHUCTEMHOM KaTeropuen. AHaau3 JaHHOW MOJENU pENpe3eHTAIuu
MUpa MO3BOJIIET JOCTATOYHO OMNPEAEIEHHO BOCCO3AaTh MUPOBUIEHUE aBTOPA, KOTO-
pO€ BBIpAKAETCA B paMKax aBTOPCKOTo CTHIIA [8].

[Tox oOpa3om ciemyeT MOHUMAThH CYIIECTBYIOIIEE B CO3HAHUU YEJIOBEKa BOC-
NpUSITHE YYyBCTB, a MOJ XYJO0XXECTBEHHBIM 00pa3oM MOHUMAETCS CIEelU(pUIECcKOe
NPEACTABICHNE, BBI3BIBAIOIIECE B CO3HAHHM YEJIOBEKA OIIYLIEHHUE YAOBJIETBOPEHHO-
CTH, YMOIIMOHATBLHOTO MOBEMA, ICTETUYECKOTO yIOBIETBOPEHUS [4].

M. 5. brox, u3yyasi 0COOEHHOCTH KOMMYHHKAaTUBHOTO BIUSHUS TEKCTA U BBI-
CKa3bIBaHUs, oOpallaeT BHUMaHUE Ha TO, YTO 3ajada XyJ0’KeCTBEHHOro o0pasa co-
CTOUT MPEUMYIIECTBEHHO B (DOPMHPOBAHHM SPKOTO BIECYATICHHUS U COOTHOCUTCS
C YIOBJIETBOPEHHUEM YEJIOBEKA OT MOHATHIX XYJI0KHUKOM SIpKUX 00pa3oB [3].

H. C. bonoTHOBa yKka3bIBaeT, UTO OKPYKAIOIIAsl PEATbHOCTh MOXET OBITh OT-
paxkeHa B TEKCTE IMOCPEICTBOM BOCIPOU3BEIACHUSA KOHUENTYAJIbHON KapTHHBI MUpPA
aBTOPA W MO3BOJISIET B MOJHOW MEpEe pealn30BaTh aBTOPCKUE MHTEHIMH. B dacTHO-
CTH, KOHLIETITyaJbHAsl KApTUHA MHUpPA CIIYKUT 00pa3oM OKpY’Karolleil peaJbHOCTH Ye-
pe3 npu3My onpeAesEHHBIX CHOPMUPOBAHHBIX ICTETUYECKUX UI€aNoB [6].

B 1aHHOM KOHTEKCTE CIIeyeT OTMETUTh, YTO NTO3HAHUE OKPY’KAOIIEH peasb-
HOCTH YE€JIOBEKOM MOXKET OBITh OCYILECTBICHO UCKIIIOUUTEIBHO B pAMKAX €ro aKTHUB-
HOTO y4YacCTHsl U TBOPUYECKOI'O MEPEOCMBICIECHUSI COOCTBEHHOTO U3HEHHOTO OIIBITA.
Kaptuna mupa Bcerna cyObeKTHBHA, HECMOTPS Ha Hadu4ue y HE€ JIMHTBOKYJIbTYp-
HOM crielu(pUKH.

N. A. CrepHUH YyKa3bIBAa€T, UTO OTPAKEHUE PEATBHOCTH B SI3BIKE M PEUYU IOJI-
pa3yMeBaeT BIMSHUE HA TBOPUYECKYIO aKTUBHOCTh CyOBEKTOB-HOCUTENEH fA3bIKa [ 14].
[lepen uenoBeKOM CTOMT 3aJadya HE JOMYCKAaThb B CBOE CO3HAHUE OMNpEETEHHBIE
CBOMCTBA M MPEAMETHI, COXpaHss U KyJIbTUBUPYS MPU 3TOM HHbIE. JlaHHOE sSIBIEHHE
1oJipa3yMeBaeT TpaHC(HOpPMAIMIO YyBCTBEHHOTO BOCHPUATHS U JIOTUYECKUE U3MBIILI-
JIeHUs1 Ha OCHOBE 000co0eHHbIX noHsATuid. C Touku 3perus U. A. CrepHuHa, B 1oJi-
HOM CMBICJIE TBOPYECKasi aKTUBHOCTh YE€JIOBEKA MOKET OBITh PACKPBITA, B TOM YHCIIE
B BOOOpakeHuu u ¢danrtazuu [ 14].

Ponb XynoXeCTBEHHOW KapTHHBI MHpa B JIMTEPATYpPHBIX HCCIEAOBAHUAX
U U3yueHue oOpa3HOCTHU fA3bIKAa aBTOPA YKa3bIBAET HA XapaKTE€PHbIEC YEPThl KOHLIENITO-
cdepsl nanHoro aBropa. IlocpencTBom aHann3a 0cOOEHHOCTENW €ro MUPOOIIYIICHHUS,
€ro SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA UCCIEI0BATENIb MOXKET COBEpIIATh OOOCHOBAHHBIE BbI-
BOJIbl O XapaKTEPHBIX UyepTax KOHLENTOCHEephl TOM HALUU, YACTbIO KOTOPOU SBIISIET-
Csl aBTOD.

JI. T'. baGeHKO yKa3bIBaeT, YTO JINTEPATYPHOE XYI0)KECTBEHHOE MIPOU3BEICHUE
COJIEPKUT B ceOe KaKk HEKOTOpbhIE YHUBEpCAJbHbIE 3HAHUS 00 OCOOEHHOCTSAX OKpY-
KAIOUIETO MHUpa, TAK M aBTOPCKUE MPEACTABICHUS TOTO WM HWHOTO aBtopa [1].
C ToukM 3peHHs aBTOPA, CTENEHb COOTHECEHHOCTU ABTOPCKUX M YHUBEPCAIBHBIX IO-
HATUWA B paMKax XyZO’K€CTBEHHOW KapTHUHBI MHUpa MOXET pa3InyaThCsi B TBOPUYECTBE
MUcaTelisi — OT MOJIHOTO PACXO0XKICHUS A0 JOCTHxeHUs ToxaecTsa [1]. KommyHuka-
TUBHbIE XapaKTEPUCTUKH JUUYHOCTH, XapaKTEPU3YIOLIUE €ro ClocCOOHOCTh T€HEPUPO-
BaTh U UHTEPIIPETUPOBATH TEKCT, MPOSIBIAIOTCS HETOCPEICTBEHHO MPH OTOOPE JIeK-
CHUYECKHX CPEJCTB, a TAKXKE€ B KOHTEKCTE 00ECHEYeHUs MOJTHOLEHHOTO BOCHPUSATHUS
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XYZ0>KECTBEHHOTO TEKCTa CO BCEM OOMIIMEM HCIOIb30BAHHBIX B HEM CTUIMCTHYE-
CKHUX CPEJICTB.

M. M. BaxTuH cuuTaer, 4TO S3bIK HE MOXKET CYIIECTBOBAaTh caM MO cebe
U TIPOSIBIIAETCS UCKIIIOUUTEIHLHO B ONPEEIEHHOM KOHTEKCTE, B ONPEIeIEHHON peye-
BOM CUTyalliM, CO BCEMHU UX XapaKTePHbIMU OCOOCHHOCTAMH [2].

JI. O. byrakoBa oTMeUaeT, 4TO Ha HaJIMYue 00pa3oB XYJ0KECTBEHHOUN KapTH-
HBI MHpa BIUSET TaK)Ke CyObEKTUBHBIN B3MIIsi aBTopa [7].

JI. T'. babeHko yka3bpIBae€T Ha TO, YTO ABTOPCKAas KapTHHA MHUpPA MOXKET pac-
CMaTpUBAThCA HE MHAY€ KAaK CBOEOOpa3Has COBOKYIMHOCTb YHUBEPCAIbHBIX KOMIIO-
HEHTOB 00pa3a MHpa W WHAUBUAYAIbHBIX, OCHOBAHHBIX Ha JIUYHOM OIIBITE, MpEI-
CTaBJICHUI OMNpeNeaeHHoro nucareisi 00 okpysxarwomiei peanbHocT [1]. TlogoOHoe
COUYETaHHUE JIEJAET aBTOPCKYIO0 KapTHUHY MHUpPA HE TOJIBKO MHIMBUIYAIBHON, HO TAKKe
JOCTYITHOM JJ1s1 BOCIIPUATHUS APYTUMHU HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

XyA0KECTBEHHOE IMPOU3BEJICHUE CIEAYET PAacCMaTpUBaTh KaK 3HAYMTEIILHOE
IPOSIBIEHUE WHIUBUAYaJIbHO aBTOPCKOIO CHOco0a BOCHPUATHS OKpY)KaroIIeH pe-
ATBHOCTHU JINOO KaK YaCTHBIA BapUAHT €r0 KOHLENTyann3anuu. /Jlannas ocoOeHHOCTh
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUN MO3BOJISET BBIABUTH KOHIIENTHI, BHITOJIHSIONINE KO-
YEBYIO POJIb B SI3BIKE aBTOPA.

[To muenuto A. P. Jlypusi, XynoxKecTBEHHasi KapTHHA MHUpa MO3BOJsET cop-
MHPOBATh HABBIKM KAaTErOPUAJIBbHOI'O CO3HAHMUS, NPOSBISIOIIMECS B KOTHUTUBHOM
co3HaHuu 4denoBeka [12]. [lonoOHas 0cOOEHHOCTH MO3BOJISIET aBTOPY BBIMTH 3a Tpe-
JeJbl HaIJISIIHOTO M YYBCTBEHHOTO OIIBITA, a TAK)KE B ONPEIEIEHHON CTENEHU YHU-
BEpCAJIM3UPOBATh €r0 KAPTUHY MUPA B KOHTEKCTE JIMHTBOKYJIbTYPHI.

H. A. Ky3pMuHa yKka3pIBa€T Ha TO, YTO XyJOKECTBEHHAs KapTHHA MHUpPa OIpe-
NENEHHOrO MHcarelis JU0O 3MOXU MOXKET ObITh PEKOHCTPYHMPOBAHA MPU HU3YyUEHUU
COBOKYIMHOCTU MPOU3BEIAEHUHN, OTPaXKAIOIIMX OCOOEHHOCTH OKPYKAIOIIEH peaabHO-
ctu [11].

COOTBETCTBEHHO, HAa OCHOBE XYJI0)KECTBEHHOT'O IUCKypca TEKCT CO3MAETCSH
MIPY TOMOIIY NPUHIUIIOB PEYEMBICIUTENBHON IESITENBHOCTH, KOTOPAst CIYKUT LEIN
BepOaNM3aIuu aBTOPCKOM KapTUHBI MUpPA. XYHAO0KECTBEHHAs KapTHHA MHpPa MOXKET
paccMaTpUBaThCsl KaK OTPAKEHHBIM CO3HAHUEM M MHUPOBOCHPHUSITHEM YEIIOBEKA
(dbparMeHT OKpyKalolel pealbHOCTH, OCMBICICHHBIN B paMKaX 3CTETUYECKUX KaTe-
ropuii B KOHTEKCTE JIMTEPATypHOrO TBOPUECTBA. XYJOKECTBEHHAs KapTUHA MUpa
TaK)Xe OTPaXkaeT 0COOEHHOCTH HALMOHATBHOW KapTUHBI MUPA, TOCKOJIbKY JINTEPATY-
pa co3naércsa CpeicTBAMM OMpPeeEHHOTO A3bIKa. COOTBETCTBEHHO, B XY10KECTBEH-
HOW KapTuHE Mupa (PYHKIMOHHUPYIOT T€ K€ KOHIIENTHI, YTO M B JIMHT'BOKYJILTYpE
B LI€JIOM, OCOOEHHOCTh COCTOUT JIUIIIb B HAJIOKEHUU aBTOPCKOTO BOCTIPUSATHS.
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OOyuyeHne HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MIIAIIITUX IITKOJHBHUKOB TPECTABISET COOOM
HauOoJee BaXKHBIA U TPYIOEMKHUI 3Tall BO BCEM Ipoliecce 00yYeHUs! HHOCTPAHHOMY
a3bIKy [1]. HecmoTpsi Ha TOT (pakT, YTO COBPEMEHHBIE POAUTENIN YACNSIOT 3HAYU-
TEJIbHOE BHUMAaHHE M3YYEHHUIO MHOCTPAHHOTO fA3bIKA, HAUYMHAsA C TPEX JIET, a TaKkKe
Ha TO, YTO B COBPEMEHHON 00pa30BaTEIbHON Cpejie CYIIECTBYET OTPOMHOE KOJUYe-
CTBO METOJIOB M METOJMK JIJIsi 00yUYEHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY I'pakJaH Jt000# BO3-
pacTHOM kareropuu [2], MHOTHE MJIAJIIIIUE IIKOJIbHUKH UMEIOT HEJIOCTATOYHBIN ypO-
BCHb C(OPMHUPOBAHHOCTH WHOS3BIYHBIX KOMIIETCHIIMA K Hadaldy HW3Y4YEHUS HWHO-
CTPaHHOTO fA3bIKa UMEHHO B MJaIIeH mkosue [3].

Bce BhllenepeyncieHHOe rOBOPUT 00 OTCYTCTBUM KOMIUIEKCHOCTH W HATUYHH
OOJIBITION CTETICHN Pa3pO3HEHHOCTH MOAXO0/I0B B TCOPHH U METOAMKU O0yUCHUS UHO-
CTpaHHOMY $3bIKy. Cle1oBaTeNIbHO, HEOOXOIMMO (POPMHUPOBATH €AMHBIN KOMILIECKC-
HBI TOJIX0J K OOYYEHHIO MHOCTPAHHOTO si3bIKa [4], 4TO, COOCTBEHHO, MOJIHOCTHIO
cootBeTcTBYeT mocnanuto [lpesunenta PO denepansHomy Cobpanuio B obiactu
oOpazoBanus u Hayku oT 21 deBpans 2023 r.

N3ydyenue teMbl « APTHKIIbY SIBISETCS OJTHOM W3 MEPBBIX M HauOOJEe OCHOB-
HBIX TEM JIJI MIIAJIIIMX IIKOJbHUKOB, HECMOTPSI Ha €€ OTCYTCTBME B BHJIE€ IpaBUja
Ha MEPBBIX CTPAHUIAX UMEIOIIMXCA B IIKOJaX Y4€OHO-METOAMYECKIX KOMILIEKCOB.

Takasi kaTeropusi, Kak apTHKJIb, OTCYTCTBYET B CTPYKTYpPE PYCCKOIrO S3bIKa,
YTO MPEACTABISIET COO0M HAMOOJBIIYIO CIOKHOCTD I MIIAIIIUX MIKOJILHUKOB. O1-
HaKO YIMOTPEOJICHUE apTHUKJISL TIepe]] UMEHEM CYIIECTBUTEIbLHBIM HEOOXOIUMO HAYU-
HaTh C CAMOT'0 MEPBOI0 NPEIbIBICHUS CAMOTO UMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO, COIIPOBO-
KIas JaHHBIM MpPOLECC MEepeBOJOM: “a cat” — «KaKOW-TO KOT», Kakasg-TO KOIIKa,
T. €. B JIJaHHOM CJIy4ae He Ba)XHO, Kakasl 3TO KOLIKa, BaKHO, YTO 3TO HE coOaka, Ha-
npumep. BBoas aHHYIO JIEKCHYECKYIO €IUMHUILy, HEOOXOIUMO MPOBECTU CpPEeAH Ae-
TEW acCOIMAaTUBHBIN AKCIIEPUMEHT C OTBETOM Ha BOIMPOC: MOYEMY Ha KapTHUHKE KOIII-
Ka, a He cobaka? 4To BBI MPEACTaBIsIeTe ce0e, KOT/Ia CIBIIINTE CJIOBO «KOIIKa»? Ka-
Kast oHa? mouemy? 3akpoiTe ria3a u npencraBbTe cede Komky. Onummure eg.

Jlexcuueckyro €IMHUIYy HEOOXOJAMMO MHOTOKPATHO MOBTOPATH BMECTE C ap-
TUKJIEM, TAaKUM 00pa3oM, COTJIACHO HEHPOICUXOJOTHUYECKUM MPUHIIUAIIAM, Y peOEHKa
dbopMupyeTCcsl JEKCUKO-CEeMaHTHUecKasi rpynma “a cat”, coBMeCTUMasi B PYCCKOM
SI3BIKE C BBRIPAKEHUEM «KaKasi-TO KOIIKa, «JF00ast KOIIKa, «OHA U3 KOIIEK.

[Tomo6GHOE mpencTaBieHne MaTepraia Mo3BOJSET B JalibHEHIIEM 0e3 0coOBIX
TPYAHOCTEH BBECTHU JICKCUKO-CEMaHTUUECKYIO rpynny “the cat” — «umeHHO 3Ta, 1aH-
Hasl KOIIIKa», — OPUEHTUPYSICh Ha ONPEACIIEHHYI0 KapTUHKY, MPEAbIBISIEMYIO y4a-
ITUMCSI HAa4aJIbHOM IIKOJIBI.

Pa30epém maHHBIN MexaHU3M U3Yy4YeHUs] TeMbl « KHMBOTHBIE» HA MPUMEPE Kap-
TOYKHU BBeAeHU Jiekcnueckon equanisl BOJIK.

JInst BBEIEHUSI M aKTUBU3ALMKM JTAHHOW JICKCMYECKON E€IMHUIIBI Mbl Ha CBOUX
YpOKax HCTOJb3yeM CIeayloliee n300pakeHue:
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[Ipu mpenbaBIEHUH JAHHOW JEKCUYECKOM €IWHULBI MPENOAABATEIb T'POMKO
1 4€TKO MOBTOPSET BMECTE CHaudana caM: “‘a wolf”, a 3atem BmecTe ¢ neTbmu. Ec-
JIY JIEKCUYECKasi €IUHUIIA HECJIOKHAsI ¢ (DOHETUYECKOM TOUKHU 3pEHUsl, KakK, Hapu-
Mep, MPEACTaBIICHHAs BBIIIE, TO XOPOBOTO MOBTOPEHUSI HECKOJIBKO pa3 BIOJHE JIOC-
TaTOYHO 15 €€ (PUKcalMK B MaMsITH y4alluXcsl HauallbHbIX KjiaccoB. Eciu jnexkcuue-
CKasl eIMHMIIA CJIOXKHAas B (DOHETUUECKOM IUIaHE, TO €€ HEOOXOAUMO CHauaja mpou3-
HECTH TMpenojaBareliio, 3aTEM XOpPOM BCEHl rpymme, a Mocjie KaXJAOMY YUYCHHKY
WHJIUBUAYAJIbHO TIOJ CTPOTMM KOHTpPOJEM IIpemojaBareiaeM (OHETHUYECKUX
XapaKTEPUCTHUK.

Crnenyromum 3TaroM siBisieTcsi BBeneHue Bompoca “What is it?” u oTBeT Ha
JAHHBIN BOMPOC OTHOCUTEILHO BBEAEHHOMU JIeKcHueckor equuuiibl “It is a wolf”. Jla-
nee BBoauTcs Borpoc “Is it a cat?” u orBeT Ha Hero “No, it isn’t, it is a wolf™.

B 3akmroueHNMN HEOOXOAUMO OTMETHUTH, YTO MMEHHO OOBEIMHEHHE BCEX OIH-
CaHHBIX BBIIIE MPUHIMIIOB MO3BOJIUT y4YalllUMCSl HauyallbHOW IIKOJIbI OCBOUTH HMHO-
CTpaHHBIN SI3BIK JIETKO, Ye€pe3 OCO3HAHUE U B3aWMOCBSI3b €r0 C POJHBIM S3BIKOM, MO-
CPEACTBOM HCIIOJIB30BaHUS HEUPOIICUXOJIOTUUECKUX METO/IOB.
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Cmambs noceésauena ucciedo8anuo poiu mypusma 8 Qopmuposanuu u npooSUNCeHUY no-
JIOAHCUMENBHO20 UMUONCA MYPUCIICKO20 pecuoHa Ha npumepe Hpkymckoi obnacmu. Passumbiii
MYPUCIIUYECKULL CEKMOP CNOCOOEH CO30amb NOLOACUMETbHBII 00paA3 U NPOOSUaAMb €20, meM Cd-
MbIM NPUBTEKASL UHBECTOPO8, UHOCMPAHHBIU KANUMAl U Opyux «nompedoumeneiy meppumopuu.
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wo bonee cma Mypucmudeckux Meponpusimull Kak MelcpecuoHaIbHO20, MAaK U Me#COYHAPOOHO20
VPOBH3.
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The article is devoted to the study of the role of tourism in the formation and promotion
of a positive image of the tourist region on the example of the Irkutsk region. A developed tourism
sector is able to create a positive image and promote it, thereby attracting investors, foreign capital
and other "consumers" of the territory. Tourism has a huge potential to have a stimulating effect
on the development of tourism-related areas of economic activity, such as transport, trade, souvenir
production, services, catering, agriculture, construction, etc. The event calendar of the Irkutsk
region in 2022 included more than 100 tourist events at both interregional and international levels.
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Ha cerognsmHuii neHb B YCIOBHSX IIOBBIIIEHHOW KOHKYPEHTHOCTH, KAaK
BHYTPEHHEH, TaK BHEIIHEH, TOJOKUTEIBHBIN UMUK JIF0O0ro 00BbeKTa MpHU3BaH IO-
BBICUTh €r0 IPHUBJIEKATEIIBHOCTh 110 CPABHEHHUIO C JIPYTMMH, KOTOpPbIE O0IagaroT
CX0’XKMMM KOHKYPEHTHBIMHU IpPEUMYyIleCTBaMU. TakuM 00pazoM, GOpMUPOBAHUE TTO-
JIOKUTEIIBHOTO MMHUJKa TEPPUTOPUM MMEET BAXKHOE 3HAYCHHUE IS NPEJOCTABICHHUS
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH PETHOHY, a TAKXKE SIBISIETCA HEOOXOAUMBIM HHCTPYMEHTOM
i (YHKIMOHUPOBAHMS, IPOABIXKEHNUS, POJIaXKH PETHOHA, KaK MpoaykTa. IMeHHO
MPaBUJILHO TTOCTPOSHHBIM 00pa3 croco0eH obecreunBaTh y3HaBaeMOCTh MECTa, TPH-
BJICKaTh K TEPPUTOPUU HEOOXOAMMOE BHUMAHHUE ILIENIEBOM ayAUTOPHUH, MPOIBUTATH
pervoHalIbHbIE HHTEPECHI, CIIOCOOCTBOBATh (POPMUPOBAHUIO U YIYUIICHUIO HHBECTH-
LMOHHOTO KJIMMaTa.

NMupK TEppUTOPUN MOKHO TPAKTOBAaTh KaK yCTOMYMBBIA 00pa3 MecTa, KOTO-
pBIii BOCIIPOM3BOJAUTCS B MHAWBHIYAJIbHOM HJIM MacCOBOM CO3HAaHUU B OTHOILIECHUU
OIpeNeNEHHON TeppUTOpUHr U (HOPMUPYETCS Ha OCHOBE COINOCTABIIEHUS BCEX OOBEK-
TUBHBIX KQUE€CTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK TEPPUTOPUH U CYOBEKTUBHBIX 3HAHUH U OMbITA
WHIUBUA, @ TAKXKE IPUIMCBIBAEMBIX TOW TEPPUTOPUH CBOKCTB U MPU3HAKOB |1 ].

[TocKONbKY UMUK TEPPUTOPUU MOKHO OIIPENEIIATHh KaK COYETAHUE BCEX Ka-
YECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK TEPPUTOPHUM CO 3HAHUEM M OIBITOM OTIAEIBHOTO WHIU-
BUJIA, TYPUCTCKUI UMUK TEPPUTOPUU (POPMUPYETCS B pe3yNbTaTe€ B3aUMOACHCTBUS
o0BEeKTa-TeppUTOPUHU (TOpPOa) U CyObekTa-Typucta. Takum oOpa3zom, GpakTopsl, KOTO-
phI€ BIMSAIOT Ha CO3/aHME M PA3BUTHE ONPEACIEHHOTO UMH/IKA TEPPUTOPHUH MOMKHO
pa3zieuTh Ha OOBEKTHUBHBIE U CyOBeKTHBHBIE. K 00BEKTUBHBIM (haKTOpaM HEOOXO-
JUMO OTHOCUTBH MOCTOSTHHBIE XapaKTEPUCTHUKU TEPPUTOPUH, TAaKUE KaK: TEPPUTOPH-
anbHas MPUHAJIEKHOCTh, T€OrpaPUUIECKOe MECTOIOJIOKEHUE, SKOHOMUKY, KYJIbTY-
Py, HCTOPUYECKOE MPOLLIOE PErHOHA, a TAKKE PEKPEAMOHHBIE PECYpPChl, Pa3BUTHE
TYpPUCTHYECKOTO CEKTOpa U Jp.

CyObekTuBHbBIE (PAaKTOPHl UMEIOT HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHUE K JINYHOCT-
HBIM XapaKTepUCTHKaM, TOrO, KTO OyJIeT HCHOJb30BaTh TEPPUTOPUIO B KauyeCTBE
NPOAYKTA: TYPUCTbI, HHBECTOPBI, aOUTYypUeHTHI U T. 1. [Iponecc nomyyeHus, Bocrpu-
ATHS U UHTEpIpeTaluy UHPOPMAIMK HOCUT MHAWBUIYAJIbHBIM XapakTep U 3aBUCHUT
OT MHOXXECTBAa Pa3IMYHbIX (DAKTOPOB, KaK OT JEMOTpapUUEcKUX XapaKTEPHUCTHUK,
MICUXOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH, Tak M OT MOBEJeHYECKUX ocobeHHocTel. Croaa
HEO0OXOJMMO OTHOCHUTH: BO3pAaCT, IOJI, 0Opa3oBaHME, HAIIMOHAIbHOCTh, CEMEWHBIN
CTaTyC, COILMAIbHOE M KYJIbTYPHOE OKpPYXEHHUE, MPEIbIAYIIHE OLIYIIEHUS U OIbIT,
CBSI3aHHBIC C IECTUHALTUEN.

Bbonee Toro, kaxaplii peruoH 001aaeT onpeaeaEHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU,
yepTamM (IOMHHAHTaMH), KOTOpble (POPMUPYIOT 00pa3 B CO3HAHUM MOTPEOUTEINS.
JloMrMHaHTaMU MOTYT BBICTYyNaTh MpPUBJIEKATENbHbIC, YHUKAIbHBIE JOCTOIPUMEYa-
TEJIbHOCTH, IEHHbIE KYJIbTYPHO UCTOPUYECKHUE MAMSITHUKU U apXUTEKTYPHBIE COOPY-
KEHUS, TPUPOIHBIC 3aMIOBEHUKH U T. J. DTH JOMHUHAHTHI MOTYT HOCUTh KaK OTpHIa-
TEJBHBIN, TaK W TOJOXKUTEIBHBINA Xapaktep. s popMUpOBaHUS UMHIKA TEPPUTO-
pUHM HEOOXOAMMO BBISIBUTH TJIABHBIC MOJIOKUTEIbHBIE TOMUHAHTHI, KOTOPbIE KOHLIECH-
TpUpPOBaJIK OBl HA ceOe BCE BTOPOCTENIEHHBIE YepPThl MecTa [2].
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Kak ¢akrop moctpoenus obpasza TEppUTOPUN TYPUCTUUYECKUN CEKTOpP, TYpH-
CTHYECKast UHYPACTPYKTypa B PErMOHE UTPAET HEMAJIOBAKHYIO POJIb.

Typuctrueckuil CEKTOp B PETMOHE MOYKET BBICTYIATh KaK 3(p(EKTUBHBII UH-
CTPYMEHT IIOCTPOEHUsI 00pa3a TEPpUTOPUH U €€ AalibHEHIIero npoABMKeHus. bonee
TOT0, MOYKHO CUMUTaTh, YTO TypU3M M UMUK TEPPUTOPUU UMEIOT MPSMYIO 3aBUCHU-
MOCTb JIpYT OT Apyra. Pa3BUTBI TYypHUCTUYECKUH CEKTOp B PETMOHE CIOCOOEH CO3-
JaTh MOJIOKUTENbHBIN 00pa3 U NPOABUraTh €ro, TEM CaMbIM IIPUBJIEKAsi HHBECTOPOB,
WHOCTPAHHBIM KamuTald W JIPyrux norpeduTteneit teppuropuu. bomee Ttoro, Typusm
MMEET BO3MOYKHOCTh OKa3bIBaTh CTUMYJIMPYIOLIEE BO3JCHCTBUE HA Pa3BUTHE COIYT-
CTBYIOUIUX TYypH3My c(pep 3KOHOMHYECKOW AESATENbHOCTH, TAKUX KaK TPaHCIOPT,
TOPTOBJISA, MPOU3BOJICTBO CYBEHUPHOM MPOIYKINH, cepa ycayr, 001eCTBEHHOE MH-
TaHUE, CENbCKOE XO35UCTBO, CTPOUTEIBCTBO U JP., YTO TAKXKE UMEET OJaronpusTHOE
BO3/IeiicTBIE Ha (HOPMUPOBAHHE UMHKA. B TO e Bpems MOJIOKUTEIbHBIA UMUK
JNECTUHALMU UMEET BO3MOXKHOCTh YBEJIMYMBATh TYPUCTUYECKUN MMOTOK, HAPAIMBATH
npuObUIb OT peaju3aluu TYpPHaKeTOB M CHOCOOCTBOBAThH JalIbHEHIIEMY Pa3BUTHUIO
cdepbl Typu3Ma U TYpUCTCKOM UHPPACTPYKTYpPHI B peruoHe [3].

OpHako Typr3M MOXKET pacCMaTPUBATHCS KAK CPEACTBO MOCTPOCHUS UMHUJKA
TEPPUTOPHUH, TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €ClIM CIIOCOOEH IMpeaarath TypucTaM KOMILIEKC
HaIIpaBJICHUN Ui BBE3OHOTO Typusma. POpMHUPOBAHUE ITOJIOKUTEIBHOIO MUMHIKA
TEPPUTOPUU BO3MOXKHO IMPU SKOHOMHUYECKON 3(P(PEKTUBHOCTU TypUCTUUECKOTO CEK-
TOpPA, Pa3BUTUU TYPUCTUUECKON MH(PPACTPYKTYPHI, BEBICOKON PE3yIbTATUBHOCTH PEK-
JAMHOM JeATEeNbHOCTH MO NPOJBUKEHUIO TypU3Ma, CIIOCOOHOCTh TYPHUCTHYECKOTO
Ou3Heca B PErHoHE M €ro pabOTHUKOB (DOPMHUPOBATH YCTOMUMBOE IMOJIOKUTEIHHOE
OTHOLIEHUE K MECTY.

Typucrckuil 00IuK peruoHa ckiaabiBaeTcs Ha (oHe odiiereorpaduyeckoro
oOpaza TeppuTopuu Onaroaaps sIpKoll TYPUCTCKOHN (KyJIbTYpPHO-UCTOPUUYECKOM, pEK-
pPEaMOHHO-03J0POBUTEIBHOM, €I0BOM M JIp.) COCTaBIsOIIEH. B cBOrO ouepens,
MPUBJIEKATENbHBIA TYPUCTCKUI 00pa3 TEPPUTOPUH CIIOCOOCTBYET YTBEPKACHHUIO IO~
JIOKUTETTLHOTO 00pa3a peruoHa B 1ejom [4].

Hcrnonb30BaHuEe TYpUCTUYECKOTO MOTEHIHMAIA TEPPUTOPUH, OKa3aHUE TypH-
CTUUECKHUX YCIYr SBIAETCA MPSAMBIM KaHAJIOM IMpHUBJICUEHUs (PUHAHCUPOBAHUMN
KaK U3 CTpaHbl, K KOTOPOW MPUHAIJIEKUT PETUOH, TAK U U3 BHE.

HpkyTckas obnacts o0ianaer OONBIIUM TYPUCTUYECKUM TOTEHIIMAIOM, Ha-
OOpOM TYPUCTHYECKUX JOCTONPHUMEUYATEIBbHOCTEN M KYJIbTYPHO-3THOIpaprUeCcKUX
00BEKTOB, Cpeld KOTOPbIX MMEIOTCS U YHUKAaJbHbIE MaMATHUKU apXUTEKTypbl. Ta-
KM o0paszom, Mpkyrckas obacth Ojaronaps yHUKaIbHOMY HAOOpy peKpeallMOHHBIX
pecypcoB BeIET cBOK PR-monmTuKy HE TOJNBKO Ha BHYTpPEHHEM pbIHKE Poccum,
HO U Ha MEXJIyHapoaHOM. Tak, HanpuMep, TYpUCTHYECKUE BO3MOXKHOCTH pKyTCKOM
oOnacTu mpeacTaBisitoTess Ha MexayHaponHol BeicTaBke «MHTypMapker — 2022y,
KOTOpasi MpoXoAUT B MOCKBE, Irie¢ NPUHUMAIOT YYacCTHE MPEICTABUTEIN TypUCTHYE-
CKOM MHIYCTPUU CO BCEW CTpaHbl, a TAaKKE NPEICTABUTENN WHOCTPAHHBIX TOCY-
napctB. JlaHHas BBICTaBKa MPEIOCTABISET BO3MOXKHOCTB JJI IIPOJABHUKEHUSI PETUO-
HaJbHBIX TYPUCTCKUX MPOTrpamMM U MPOEKTOB, aKLIEHTUPYET BHUMAHUE K BO3MOYKHO-
CTSIM PErrOHa U CIIOCOOCTBYET MPUBJICUEHUIO (PMHAHCOBBIX MTOTOKOB.
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HNHTepecHO MpoaHaIM3UpOBATh UMHIIK T. MIpKyTcKka B aHrmos3braHbix CMMU.
Bonpmias crates B «['apauan», cyns Mo MepBOM 4acTH 3arojioBKa, mocssmieHa Hp-
KYTCKY ¥ OTIMCBIBAE€T rOPOJ] B MOAPOOHOCTAX, OJTHAKO BTOPAsk YacTh 3aroJioBKa co3/1a-
€T MHTPUTY, XapakTepu3ys TOpoj, a TOYHEE €ro MKUTEJeH, KaKk BO3MOXHBIM cOOMU
B Oesynpeunort cucteme Ilytuna: “Irkutsk in the spotlight: the leak in Putin's
watertight system?” [5]. 3arosioBok OTJIUYHO BBIMOJIHSIET OJHY M3 CBOMX OCHOBHBIX
GyHKLMIA, a UMEHHO — MpUBJICYEHUE BHUMaHUs yuTaTens. O4eHb MajeHbKas 4acThb
aHTJIOSI3BIYHONM ayIUTOPUU 3HAET O CYIIECTBOBAHWU OTHOCHTEIHLHO HEOOJBIIOrO Io-
pona B Bocrounoit Cubupu, ogHako ums npesujenta PO 3Haer ropa3zno OOIbIIMIA
MPOIEHT ayIuTopuu. B cratbe, koTopas Obuia Hanucana B mapte 2018 r., HakaHyHE
MPE3UACHTCKUX BBIOOPOB, MPKYTCK MpeCTaBieH Kak ropoJl, UMEIOIUNA MHOTOBEKO-
BYI0O JUCCHACHTCKYIO HCTOpuio: “a reputation for dissidence stretching back
centuries”, Kak MEPBbI PErvoH, TJe Ha OCT ryOepHaTOpa He BHIOpAIH MPEeACTaBUTE-
ns Empunoit Poccum: “Irkutsk was the first region to oust a Putin appointee
as governor’.

Ha srane npoaBmKeHUs UMUJI)Ka TEPPUTOPUH TAKKE MOTYT MCIOJIb30BAThCS
CHELUaIbHbIE MAaCCOBBIE TYPUCTHYECKHE MEPONPHUATHS B Kaue€CTBE MHCTPYMEHTOB
IIPOJIBMKEHHSI, IPU3BAHHBIEC MIOBBICUTH HHTEPEC LEIEBOM ayJMTOPUH U CIIPOC HA TEP-
putoputo [1]. K Takum MeponpuaTHsIM clIeqyeT OTHOCUTh O3HAKOMUTEIBHBIE MTOE3/1-
KU U PEKJIaMHBIE TYPhI, BBICTABOYHBIE MEPOTIPUATHSI (PETHOHATIbHBIC, HAIIMOHAILHBIE,
MEXIYyHAPOIHbIE), TPAAUIMOHHBIE PETHUOHAIBHBIEC MTPA3HUKH, KOTOPbIE TPOBOJSATCS
B LIEJIAX (DOPMUPOBaHMS MOJIOKUTEIBHOTO 00pa3a Tepputropun. Ha Takux meponpusi-
TUAX MOTYT IPEIOCTaBIATHCS PEKIAMHBIA HH(POPMALIMOHHBIE MaTE€pUabl, KaTaJIOIH,
OyKJIETBI, IPOrPAMMBI TYpPOIIEPATOPOB, KOTOPBIE AEMOHCTPUPYIOT TYPUCTUUECKUN
MOTEHIMAI PErMOHa, €r0 BHITOAHBIE CTOPOHBI U BO3MOYKHOCTH, 3aKpEIUIsisl TEM ca-
MbIM C(POPMHUPOBAHHBIN 00pa3 TEPPUTOPUHU U PACHIPOCTpaHss €ro B 0osee MUupOKOM
Mmacuiraoe.

B coOwrtuitabiii kanengaps Wpkyrckoit odmactu B 2022 r. Bomwio Ooiee
CTa TYPUCTUUYECKUX MEPOIPUATUN KAK MEXKPETHOHAIBHOTO, TaK U MEXKITYHAPOIHOTO
ypoBHs. COOBITHIHBIN KaleHapb BKJIIOYAET KYJIbTypHbIE, CIOPTUBHBIE, HKOJIOrHYe-
CKHE, TYpUCTHUECKHE, 00pa3oBaTeIbHbIe, ITHOrpaUUECKUEe U Ipyrue MEPONPUSITUS,
KOTOPBIE MPOXOIAT KpyIJiblid roj. decTrBaib 3UMHUX UTP «3MMHHAAA» MPOBOAUTCS
€XEroJHO B (peBpaje — MapTe U COBMEIIAET HECKOJIBKO CIIOPTUBHBIX U KYJbTYPHBIX
MEpONPUATHIA, TaKUX Kak: (peCTUBaNb JIENOBbIX CKyIbNTyp «KuBu Ha balikaney,
YEeMIIMOHAT MO aic-royibdy, 3KCTpemManbHasi roHKa «JIemoBbIM MITOPM» M MHOTHE
npyrue. Jlanaeiii hecTrBaIb €XKEroaHO mocemnarT 6osiee 60 ThIC. YYaCTHUKOB M TOC-
Teid. Jlerom mnpoBomutca MexayHapoJIHbI My3bIKabHBIN (ecTuBanb «Jlxa3
Ha baiikane», KOTopblil Havall CBOIO JesiTelnbHOCTh B MpkyTckoil obmactu ¢ 2006 r.,
ero nocetusu 0osee 80 ThIC. 3puTesel, 0oee cTa POCCUUCKUX U 3apyOEIKHBIX 3BE3]]
JpKa3a 1 UMIPOBU3ALIMOHHON MY3bIKH. bpenyn ¢ectuBains y3HaBaem B cTpaHax Ame-
puku, EBporbl 1 A3un. 3a Bpems ero cymectBoBaHus B pKyTCKo# 001acTu BBICTY-
MIWAJIN BEyIIUE MY3bIKAaHTHI U KOJIJIEKTUBBI U3 bpasunuu, BenukoOpuranuu, Kanasner,
[Mompmm, PO, CIIA, ®pannuu, [seiinapuu, SAnonun u ap. Takxke Oblia BKIIOYEHA
MEXAyHapOoaHasi TYpUCTUUYECKas BbICTaBKa «balkantyp», KoTopas npoxoaut B Mp-
KyTCcKe. «balikaiTyp» TpaaulIMOHHO JEMOHCTPUPYET balKanbCKMid PpPETHOH
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KaK NEPCHEKTUBHYIO TEPPUTOPHUIO JJIsI Pa3BUTHUSL AKTUBHOTO Typu3Ma, CIIOpTa U OT-
JIbIXa, TPEICTaBIIAET MOTEHIMAT TYPUCTHUYECKUX BO3MOKHOCTed Cubupu, a Takxke
COICHCTBYET pA3BUTHI0 COTPYJHUYECTBA C TYPUHAYCTPUEH CTpaH A3HaTCKO-
THUXO00KEaHCKOr0 pernuoHa.

bonee Toro, Hanmuuue Ha TEPPUTOPUM YHUKAJIBHOM TYpHCTCKOM aTTpaKIIUH,
MECTHOM JOCTONMPUMEYATEIILHOCTU U TPAaMOTHOE €€ MPOABMKEHHE CIOCOOHO chop-
MUPOBaTh YCTOMYMBBIE ACCOLMALIMM B CO3HAHUU JIFOAEH, KOTOpBIE B JaJbHEUILIEM
MOTYT MCHOJIb30BaThCsl KaK BHU3YaJIbHBIE 3JEMEHTHI, 00ECIICUMBAIONINE HIECHTUY-
HOCTh TeppuTopuu. Hampumep, DiideneBa Oamns B Ilapuwxe, Kpacnas miomans
B Mockse, BynkaH Oya3usama B Tokuno, nupamuaa Xeornca B ['nze. /laHHbIe BU3yasb-
HbIE€ CHMBOJIbI AKTUBHO MCHOJB3YIOTCS HAa O(QUUHAIBHBIX JOKYMEHTAaX, TypUCTHYE-
CKUX caiiTax, OpoIIopax, peKlaMHbIX OaHHEpax, BUAeOMaTepuaiax, B TYPUCTCKOM,
CYBEHUPHOW MPOJIYKLUHUU U MPOUYUX aTpuOyTax. BUsyalbHbIE 3JIEMEHTHI JOJHKHBI OT-
paxkaTb M YKPEIUIATh OCHOBHYIO HJECI0 UMHJKA, OT 3TOrO 3aBHCHUT, HACKOJBKO YC-
NEIHBIM OYIET NMPOJBUKEHUE UMHJI’Ka TEPPUTOpUH. BuzyanbHblil 00pa3 AOIKEH Co-
OTBETCTBOBATh PEKJIAME JECTUHALMU U €€ PEKIIAMHOMY CJIOTaHy, TEME U IO3ULUOHU-
POBaHMIO, B IPOTUBHOM CIIyya€ HECOOTBETCTBHUE PEKIAMHOTO M pealbHOTO 00pasa
TEPPUTOPUU CIIOCOOHO MOJIOPBATH JOBEPHUE LIEIEBBIX MOTpeOuTeNnel pernoHa. Takue
CUTYyallud HECOOTBETCTBUS MPOUCXOAAT U3-3a OTCYTCTBHS WM HEIOCIENA0BATEIbHO-
CTH CTPaTEruy NO3ULMOHUPOBAHNS TEPPUTOPUH.

Tak, Hanpumep, 03epo balikan SBISIETCS HE TOJBKO TYPUCTKOW aTTpPaKIHUEH
HpkyTckoil 001acTH, HO U MPUOPUTETHBIM 00Pa30M, C KOTOPHIM H aCCOLMUPYETCS
BECh PeruoH. /(i OoJbIIMHCTBA JIOAEH, MPOKUBAIOUIIMX 32 TEPPUTOpUEH 00JIaCTH,
MMEHHO balikan BBIXOJWT HA MNEPENHUM IUIaH IPU YINOMUHAHUHA TEPPUTOPUH.
ITo utoram otkpsiTOro onpoca 2018 r., B koropom npunsinu yuyactue 1 000 npencra-
BUTEJICH, KaXJbld YETBEPTHIM POCCUSHUH Ha3Baj balikan TIaBHOW accouuainuen,
cBs3aHHOM ¢ Mpkyrckom. baiikan BbICTymaeT MpUOPUTETHBIM HampaBiieHueM (op-
MHUpPOBaHUS HMHUJDKA PETrHOoHa, €ro HKOHorpaguueckuMm cuMBojioM. bosee Toro,
oco3HaHue balikana Kak cMMBOJa TEPPUTOPUU CIIOCOOHO aKIIEHTUPOBATh BHUMAaHUE
notpeduTesneil, TypucToB He TOJIBKO Ha CaMOM aTTpakUUHU, HO U Ha ropoje, ero pe-
IIPE3EHTaTUBHOM MaTepHalle, a TAaKK€ Ha OCHOBE JIAaHHOI'O BU3YaJbHOTO CHMBOJIA
KOHCTPYHUpYETCs BeCh 00pa3 Tepputopuu, Gopmupyercs odias uaeogorus u OpeH.
MECTHOCTH.

Takum 00pa3om, TYPUCTHUECKUN CEKTOP MMEET HEMOCPEICTBEHHOE BIUSHUE
Ha (OPMHUPOBAHUS U MPOJABUKEHUE UMHIKA peruoHa. OYeBUIHO, YTO MPOUCXOAUT
BO3JICCTBHE KAaK TMOJOXKUTEILHOTO 00pa3a TEppUTOPUM Ha pPa3BUTHUE TYypU3Ma,
Tak 1 HA000pOT. OCHOBHBIMU HHCTPYMEHTAMHU MPOJBUKEHUS, KOTOPBIE HCIONIb3Y-
IOTCSI TYPUCTHYECKUM OM3HECOM pPETHMOHa ISl MPOJBUKEHHUS MOJIOKHUTEIBHOIO 00-
paza TEeppUTOpUHU, MPUBIICUEHUS MOTPEOUTENIed KaK TYpUCTUYECKOrO MPOAYKTa,
TaK U TEPPUTOPUH, HAPALIMBAHUIO MAPTHEPCKUX CBSI3EH M YIYUIIECHUIO WHBECTULH-
OHHOM COCTAaBJIAIOLIEH MOKHO BBIICIHWTH I'PAMOTHOE HCIIOJIb30BAaHUE PEKPEALMOH-
HBIX PECYpCOB JecTuHANU U 3P dekTuBHON PR-moNMTHKY 1 TTpOBEICHHE MAaCCOBBIX
PETHOHAJIBHBIX TYPUCTHYECKUX MEPONPUATHMN.
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OBYYEHUE JOHIKOJIBHUKOB CHETY
1HO METOIUMKE I''IEHA TOMAHA
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B oannou cmamve npeocmasneno onucanue ucnonb308aHus MEMoOUKU 3HAMEHUMO20 ame-
PUKAHCKO20 ncuxonoea, epada-uwetupogusuonoza I nena JJomana npu odOyueHuu 0OUKOIbHUKOS Ma-
KoOU 8adxcHOU meme, Kak cuém. [Ipumenenue 0anHOU MemoOuKU NO360Jislem pa3eums cnoCOOHOCMU
pebénka K mamemamuke 6 cAMOM paHHem eospacme. B cmamve npedocmasnen npaxmuueckuti ma-
mepuan u memoouueckue pazpabomxu eocnumameneil MB/IOY Ne 108 «Hsywkay 2. Acmpaxanu.

Knirouesvie cnosa: oowkonvruxu, ooyuenue cuemy, I nen [Joman

TEACHING PRESCHOOL CHILDREN TO COUNT ACCORDING
TO THE GLEN DOMAN’S METHOD

N. N. Volchkova,
Preschool teacher,
Municipal Budget Preschool Educational Institution Ne 108 “Ivyshka”, Astrakhan
T. V. Gavrikova,
Preschool teacher,
Municipal Budget Preschool Educational Institution Ne 108 “Ivyshka”, Astrakhan
A. A. Dokuchaeva,
Preschool teacher,
Municipal Budget Preschool Educational Institution Ne 108 “Ivyshka”, Astrakhan

This article refers to a description of the use of the famous American psychologist, neuro-
physiologist Glenn Doman methodology in teaching preschoolers at a such an important topic as
counting. This technique use allows you to develop the child's ability to mathematics at a very early

age. The article presents practical material and methodological developments of preschool teach-
ers of MBPEI No. 108 "Ivushka", Astrakhan.

Keywords: preschoolers, learning to count, Glen Doman

['nen [lomaH sBJISIETCSI aMEPUKAHCKUM BpadyoM-(GU3UOTEPaArieBTOM, OCHOBATE-
JIeM MHCTUTYTa JIOCTHXKEHUsI TTOTEHIIMAIa YelioBeka. MeToanka, pa3paboTaHHas J1aH-
HBIM YUYEHBIM, SIBJIICTCS OJTHOM M3 HAMOOJIee MCIOIb3YEeMbIX B JIOIIKOJBHBIX 00pa30-
BaTEJIbHBIX yUpexaeHusX [2]. OnHako Takoe IMOJOKEHUE Bellel ObLJI0 HEe BCerja.
Tonpko B miociienHue S—7 JET UCCIEIOBATENIN CTAIM IPUXOJUTH K BBIBOIY O TOM, YTO
o0y4yeHHe JIOUIKOJBHUKOB TECHO CBSI3aHO C HEHPONCUXOJOTMYECKUM TOJIXOIOM.
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Meronuka I'. /Jomana HanpsMyo CBsi3aHA ¢ MPUMEHEHUEM HEUPOIICUXOJIOTNYECKOTO
MOIX0/1a, KOTOpasi moMoraeT 0osiee KaueCTBEHHO M 3(P(HEKTUBHO OOYUUTH JTOIIKOIb-
HUKOB TOW WJIM MHOW TeMaTHKe, 3asBjeHHON B denepaqbHOM rocy1apCTBEHHOM 00-
pazoBarenbHOM cTangapte [1].

B nponecce oOydeHus TOMIKOJIBHUKOB OJTHUM M3 OCHOBHBIX BOIIPOCOB SIBJISI-
eTcst 00yueHue cuety. JlaHHbIN npoliece ABIsSeTCs JOCTATOYHO TPYTOEMKHUM U Ha €ro
peanuzaluio TpedyeTcsl 3HaYMTEIbHOE KOJIMYECTBO BpeMeHH [3].

Hcnonb3ysa kaprouku ['. JlomaHa Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUAX B JOIIKOJIBHOM
y4eOHOM 3aBEJICHUH, BOCITUTATEIh UMEET BO3MOXKHOCTh OOJIETIHUTH MPOIECC BOCIIPHU-
ATHS JOUIKOJIbHUKaMH HU(POBBIX 3HAUCHUH [4].

OpHako HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO C TOYKH 3PEHUS ICHXOJIOTHYECKOTO
MOIX0/1a, MUAAKTHYECKUN MaTepHall TOJDKEH COOTBETCTBOBATH JBYM OCHOBHBIM Oa-
30BBIM HPUHIUTIAM:

® 1300pakeHHE Ha KApTOUKe JOJKHO pacroyiaraThbCs 00s3aTelIbHO Ha OeioM
domne;
® H300pakeHHE TOJDKHO OBITh YETKUM U JOCTATOYHO KPYITHBIM I10 Pa3Mepy.

B kauectBe mpuMepa npuBenéM KapTOUYKH, UCHOJIb3yeMbIE B HAIlIEM JIOLIKO-
JLHOM YUYPEXKACHUU JIJISl MOJYYEHUS MOJHOIO MOHUMAHHUS O BHEIIHEM BHJIC JUIAK-
TUYECKOTO MaTepuara.

Pucynox — Kaprouku I'. Jlomana, npumeHsieMble B 00pa30BaTeIbHOM IIpoliecce
MB/IOV Ne 108 «MBymika» r. AcTpaxaHu

OTHOCHUTEIIbHO METOJUKH WCIIOJIb30BAHUS JTAHHBIX KapTOYEK, TaKKe HE0OXO-
JUMO YYUTBIBaTh HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH UX MCTIOIb30BAHMS:

® 3aHATHS C UCIOJB30BAaHUEM JIAHHBIX MaTEPHAIIOB JIOJDKHBI IPOBOIUTHCS Pe-
TYJSIPHO;

® KApTOYKH HEOOXOJWMO JEMOHCTPHUPOBATh C MEPHOJAMYHOCTBIO 1 KapTouka
Ha |l c;

e MaTrepuas JOJDKEH MOCTETICHHO YCIIOKHATHCSA, OJTHAKO HEOOXOAMMO COOJIIO-
JIaTh €T0 PETYJISIPHOCTb.
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CornacHo mporpamme, 3aHATHS MO OOYYEHHUIO CUETy B MIAAIIEH Tpymme JI0-
IIKOJIBHOTO 00pa30BaTeIbHOTO YUPEKIEHUSI MPOBOASTCS JIBa pa3a B Heaento. B nan-
HOM CTaTbe MbI MPUBOJUM AITOPHUTM, MCIIOJB3YEMbIM Ha 3aHSITHH C MPUMEHEHUEM
Meroauku I'. Jlomana.

Ha onuceiBaeMOM 3aHSTHH J€TU BIEPBbIE 3HAKOMATCS ¢ KapToukamu ['. Jloma-
Ha, IOTOMY Ha MEPBOM 3aHSITHH, COTJIACHO PEKOMEHIAINSM aBTOPA, MPEAbIIBISIOTCA
NEePBBIC MATHh KAPTOUEK, HA KAXJIOM MOCIEAYIOIIEM 3aHSTUU KOJIUYECTBO KapTOYEK
YBEJTMYUBACTCS HA TISITh.

[Toka3biBasi KapTOUKYy, HA KOTOPOM H300paXEH OJAMH KPACHBIM Kpyr, HEOOXO-
JTUMO TPOMKO M 4€TKO mpousHectu mudpy 1. KapTouky He0OX0AMMO MOKa3bIBAThH He-
CKOJIBKO CEKyHJI, MOTOM yOpath. Kaxapiii peOEHOK HOKEH MOBTOPUTH MPOU3HECEH-
HYyI0 H}py, HO 37€Ch HEOOXOUMO OTMETUTh OUYEHb BAXKHYIO JETallb: MEAaror J0J-
KEH TIPEIBSABIATH KAPTOYKY KaXJAOMy pPEOEHKY B TEUEHHE HECKOJIBKUX CEKYH]
1 youpath e€, a peOEHOK JOJKEH IPOMKO U YETKO MOBTOPSITH Kaxkayro 1udpy. an-
HBII TIpolLiecC SBJISIETCS 0YEHb 3aTPATHBIM MO BPEMEHHU, HO KIMEHHO 0OpallleHue K Ka-
KIOMY PEOEHKY MO3BOJISIET JOCTUYDL TMOJIOKHUTEIBHBIX U OBICTPBIX PE3YJIHTATOB
B 00yueHuu. CIEIyIONUM 3TalloM OCBOEHUsS HHU(P SBISETCS 3aMEHa KapTOUYKU
C U300paKeHHEM KpYyKKa, Ha KapTOuKy ¢ M300paxkeHueM camoit mudpsi. Takum 00-
paszoMm, 37eCh JOCTUTACTCS JTBOMHOU 3(PGhEKT: MOMUMO 3BYKOBOM (opMbl IUGPHI pe-
OEHOK ycBaWBaeT eli€ U rpapuuecKyro.

BaxHBIM acCHEeKTOM MPUMEHEHHS IAaHHBIX TUAAKTHYCCKUX MATCPHUATIOB SBJIS-
eTcsi TOT (DaKT, YTO KAPTOUKH C HM300pPaKEHHEM KPY)KKOB JBYCTOpOHHHWE. Toukm
Ha KapTOYKaX PACIOJIOKEHBI B PAa3HBIX YACTAX CAMOW KapTOUYKH, YTO HE TO3BOJISIET
peOEHKY 3almOMHMHATh €IWHCTBEHHO BEPHOE MECTOIMOJIOXKEHHE Kpyxkka. CriemoBa-
TebHO, Ha 3aHITHH JETSIM HEOOXOIUMO YepeioBaTh MOKa3 pa3HbIX CTOPOH KapTOUECK.

OO0s13aTEIbHBIM YCIIOBUEM SIBIISIETCS TO, YTO TMEAArory HeoOXOIWMO CIEIUTh,
YTOOBI KPY>KOUKH HE 3aKPHIBAIMCH MaJbIIAMH TIEarora. 3To BaXKHO JIJIsi TPOCTPAHCT-
BEHHOT'O BOCIIPUSATHSA PEOEHKA.

Takoke Hy»KHO BCerJia TOMHHUTH O TOM, YTO PEOEHOK HYXIA€TCsI B IIOCTOSTHHOM
MOOIIPEHUH B BUJIC TIOXBAJbl. B MPOTUBHOM Clly4ae OH MOKET MOTEPSITh MOTHBAIUIO
K U3y4YEHUIO MU(P, TaK KaK JAHHBIN MPOIECC JOCTATOYHO OJTHOOOPA3HBIN.

[TogBosisE UTOT BCEMY BBIIEU3IIOKEHHOMY, HEOOXOUMO OTMETUTH, UYTO TMPHU-
MeHeHue kaptouek ['. JlomaHa mo3BojisieT peOEHKY HE TOJBKO BBIYYUTH HUDPHI
Y TIOATOTOBHTH €r0 K OCBOSHUIO CUETA, HO TAKXKE Pa3BUTh €ro BHUMaHUE U (HOTOrpa-
(ryecKyro namsTh.
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®PA3EOJIOTMYECKUE EJJMHUILLBI,
OBO3HAYAIOIIUE JIMHTBOKYJIbTYPHBIN THITAK “GENTLEMAN”
B AHIJINMCKOM SI3BIKE

E. B. Boxpomeesa,
cmapuuii npenooasame,
DI'BOY BO «AcmpaxaHnckuii 20cy0apcmeeH bl YHUGEPCUME
umenu B. H. Tamuwesay,
evokhromeeva(@gmail.com

Hannas cmamovs noceswena 6biA61eHUI0 NPUSHAKOS8 TUH2B0KYIbMYPHO20 munaxca ‘‘gentle-
man’ nocpeocmeom amaiuza Ppazeosocudeckux eOuHUYy aH2IUNCKO20 A3bIKaA HA MOM OCHOB8AHUU,
Ymo cemMaHmuxa pazeonocusmos no3eousem Gvl0eiums OONOIHUMENbHble CeMAHMUYecKue npu-
3HaKU, penpeseHmupyloujue KOHYenmyaibHoule Cl0U U NPUHAKU MUnaxicd.

Knrwouesuvie cnosa: 1uHe80Ky1bMYPHbII MUNANC, PPa3eorocu3mbl

PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING
THE LINGVOCULTURAL TYPE "GENTLEMAN" IN ENGLISH

E. V. Vokhromeeva,
Senior Lecturer,
Astrakhan Tatishchev State University,
evokhromeeva(@gmail.com

The given article is devoted to the discovery of signs of lingvocultural type "gentleman"
through the analysis of phraseological units of the English language as the semantics of
phraseological units allows to find out additional semantic features, representing conceptual layers
and signs of a type.

Keywords: linguocultural type, phraseological units

N3BecTHO, UTO (Ppa3eoOruueckre €IUHUIIbI, OTpakasi B CBOEH CEMaHTHKE
JUTUTEIIbHBIN TIPOIIECC Pa3BUTHS KYJIbTYPhl HApoaa, (PUKCUPYIOT U MEpeatoT OT TO-
KOJIEHUSI K TTOKOJICHUIO KYJIbTYpPHbIE YCTAHOBKM U CTEPEOTHIBI, STAJIOHBI U apXeTH-
nbl. Bo BHyTpeHHel (opme Pppa3eosoru3mMoB 3aKIIOUEHA KYJIbTypHas MHGOpMaIys,
KOTOpasi, SIBJSSACH OOpa3HbIM MPEACTABICHHEM O MHUpE, NPUIAET (Ppa3eosIoru3My
KYJbTYPHO-HAllMOHAIBHBIN KOJOPHT [5].

KonuuecTBeHHBIN aHanmu3, MTPOBEAEHHBIH METOJOM CIUIONIHON BBIOOPKHU
13 Ppa3eosIOTMUECKUX CIOBapei aHTIUMHUCKOro s3bIKOB [1-3], nan cTto ¢pazeosiorus-
MOB, peNpPe3eHTUpYONMX Tunax “gentleman”. Cpeau HUX caMblil BBICOKHI MTOKa3a-
Tenb y (ppazeosoru3zmoB ¢ koMrnoHeHToM “‘gentleman” (31), “lady” (20), “authority”
(3), “glory” (1), “manners” (7), “respect” (8), “reputation” (12), “standing” (2),
“etiquette” (1), “rank” (1), “dignity” (5), “renown” (3), “fame” (6), “worship” (2),
“admiration” (6), ‘“veneration” (2), “esteem” (2), “pride” (1), “generosity” (3),
“nobility” (3), “splendor” (1).
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B pe3ynbrare uccrienoBanusi ObUTH BBISIBJICHBI CIICTYIONTNE TPU3HAKH, TIPUCYT-
CTBYIOIIIME B JAHHOM KOHIICTITE:

«PAO Xapakmepucmuk, C6a3aHHbLL C ONpedesléHHOU no3uyuell 8 COYUalbHOU
uepapxuuy:

“of noble birth” — 6;1aropogHOT0 MPOUCXOXKACHUS,

“the nobility and gentry nobility” — TUTynOBaHHAasI 1 HETUTYJIOBaHHAsI APUCTO-
KpaTws,

“pride of place” — BpICOKOE MOJIOKEHUE, YIIOEHHOCTh COOCTBEHHBIM IOJIOXKE-
HUEM;

«obazamenbcmeo K - O1A20POOHBIM ~ NOCMYNKAM U ONPEOeNEHHOMY
nosedenuio» — “noblesse oblige”;

«yMmenue 006podcenamenbcmeosams, Npowams ece 0oudvly — “‘to demonstrate,
display, show generosity”;

«8vicoKoe MHeHue okpyxcarowuxy» — “to be held in respect”, “deep, profound,
sincere respect”.

Hpyras yacth ¢pa3eoioru3MOB UMEET B KaueCTBE COCTABHOTO KOMIIOHEHTA
equauIly “lady” win B cBOEM 3HAUEHUHM UMEET OTCHUIKY K noHaTuio “lady” u Bcemy,
YTO C HUM CBsI3aHO. TakuM 00Opa3oM, JIOMOJHUTENIBHO BhIICISIOTCS IPU3HAKHU:

«yeaxcerue k scenuurnamy — “Ladies first”;

«bnazooemenvHuya, oama-orazomeopumenviuyay — ‘“‘Lady Bountiful”
(no umenn nenu bayntudyn, aeiictByroniero yimua neecbl k. ®apkepa (George
Farquhar, 1678—1707) «YnoBka kaBanepoB» “Beaux' Stratagem”)[7]

«IHCEHWUHA TIE2KO20 NOBEOeHUs, UMEeIOWdsi NOKpOoBUmeiel 8 evicuiem ooujecm-
ee» — “A lady of easy virtue”, “the lady of Babylon™;

«8blcOKOe noJodicenue 8 oouecmeey — “‘great lady”, “lady of quality™;

«ICeHWUHa, cmpoawas u3 cebs aApUCMOKPAMKY», «NoOpadcanue» —
“Fine lady”.

[IpusHak «omHoweHue ¢ en1yOOKUM nOUmMeHueM» HAXOAUT CBOE OTpaKEHUE
B Takux ¢pazeonoruzmMax, kak: “to have, hold in veneration”; “to pay, show defer-
ence to smb”; “to hold in reverence, to regard with reverence”; “to feel reverence”;
“to show reverence”.

[IpusHak «onpedenéunwiii KOO nosedeHus» MPOCICIKUBACTCI Ha TIpuMepe dpa-
3eosoru3mMoB: “grand manner”’; “polished manner”; “suave manner”; “good conduct”;
“the formal style of the court”; “to behave like a gentleman™; “regal, royal bearing”;
“dignified bearing”.

B aHrmiickoM sI3bIKE TIOHITHE «00OUecmeeHHas oyeHKa, obujee MHeHuey Bbl-
paxaeTcs ueabiM panoM (paszeonorusmon: “hold smb. in high regard”; “in homage
to”; “enviable reputation, excellent reputation, fine reputation”; “to arouse (win,
command) admiration”; “deep (great, sincere, strong) admiration”, 4To CBUIETEILCT-
BYET 00 aKTyaJIbHOCTH MPOOJIEMbI YBOKECHHS B aHTJIMHCKON KYJIbTYype.

Psan dbpa3zeonorn3MoB aHTIMHACKOTO S3bIKA COJCPKUT B KaueCTBE COCTABHOTO
KOMITOHEHTa “‘authority”, KOTOpHIH, B CBOIO Oouepe/ib, OOBEKTUBUPYET MPU3HAK THIIA-
Ka “gentleman”.
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«Bnusnue, yeaoswcenue» — ‘“‘to carry authority”, “man set in authority”,

29 ¢

“to exercise, wield power”, “to wield influence, to bring influence, to bear influence”,
“to flaunt one's influence”, “to enjoy, have prestige”.

MOXXHO BBIACIUTH MPU3HAK «IUYO, HOAB3VIOWEeCs 6Ce0OWUM Y8aAHNCEHUEM
U u38ecmHOCMbI0» Ha OCHOBE (ppazeonoruzma “a man of renown”, “person of reputa-
tion”, “man of great worship”, “reputable person”, “man of standing”, 3akmrogaronuii
TUIIOBOM 00pa3 JUKEHTIIbMEHA:

«NPOABIEHUSA NOJIONCUMENbHO20 KAYECMBa 8 JII00bIX HCUSHEHHBIX CUMY AYUAX» —

99 ¢c 99 ¢

“to maintain one's dignity”, “to live in dignity”, “to possess dignity”;

«cpeda obumanus, okpyxcernuey — “‘honor society”, “social elite”;

«obnaodanue nNpeuMyWecmeeHHbIM NpasoM, JAVYWUM, 0olee  8bl20OHbIM
no cpasuernuio ¢ opyeumuy — “‘the privileges of rank™;

«c600 npasun» — “‘the code of honour”;

«obsazannocmeby — “to be bound in honour to do smth”.

[Ipusnak «omcymcmeue ckynocmuy nepenaércsi BblpakeHueMm ‘‘great, lavish,
magnanimous, unstinting generosity”, “generous with money’”:

«be3yKopusHeHHas HewHocmby — “to be in one’s glory™.

Cpenu aHrIuickux (Ppa3eosoru3MoB OOHAPYKUBACTCS PsiJl €AUHUI] C KOMITIO-
HEeHTaMHu «gentlemany:

«1uyo, pazymHo mpamsauee denveuy — “to spend money like gentleman”;

«gecmu yecmuulll buznecy — “to conduct a business like a gentleman”;

«IHCUMb NOPOOYHO, He Hapyuas 3aKoHos, docmounoy — “to lead the life of
a gentleman’;

«npemenyuoznocmuy — “Gentility without ability is worse than plain beggary”;

«IUYO, HECNOCOOHOEe K HUZKUM, AMOPAIbHbIM nocmynkam» — ‘to be a gentleman”,
“true (perfect) gentleman”, “to be a gentleman every inch of him”, “to be a gentleman
in the finest sense of the word™;

«nonodceHue 8 oouecmeaey — “a fine gentleman”, “a gentleman at large”;

«coznauienue, 0CHOBAHHOE HA 008epUU U NOIMOMY He mpebyroujee NUCbMEHHO-
20 noomeepoicoenus»y — “‘gentleman’s agreement”.

Crnenyer OTMETHUTDH, UTO BhIpaXkeHHUe “‘gentleman’s agreement” cBOMM MpPOTO-
tunoM umeet cornamenue 1908 r. mexxny CIIIA u SnoHuei, JOCTUTHYTOE B YCTHOM
dbopme, Mo kotopomy SAmoHHsT OOsA3BIBANIACH MPOBOAUTH TMOJUTUKY CIEPKUBAHUS
smurpanuu cBoux rpaxaan B CIIIA. Cornamenne nepecrano aeicrBoBars B 1924 r.,
korga Konrpecce CIIIA BBEN orpaHMYeHUs HA BBE3] AMOHLEB [6].

Psn ¢pazeonorusMoB BBIICTSIOT TaKoW MpU3HAK, KaK «cgepa 3aumamull,
npogheccuuy:

“gentlemen of the robe” — cynbu, IOPUCTHI;

“a gentleman in waiting” — kameprep;

“a gentleman’s gentleman” — nakeif;

“a walking gentleman” — craTucr;

“a gentleman-at-arms” — nenOreapaeerr;

“a gentleman cadet” — KypcaHT BOGHHOT'O YUMJINILA;

“a gentleman commoner” — MPUBWJIETUPOBAHHBINA CTYIEHT;
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“a gentleman farmer” — Qepmep-TKeHTIbMEH (METKUNA MOMEIIUK, BeIyIIUN
CEJIbCKOE XO3SIICTBO B COOCTBEHHOM UMEHUN);

“a gentleman usher” — niepeMoHuiMeiicTep Ipu IBOPE;

“gentlemen of the cloth” — nyxoBeHCTRO;

“a gentleman ranker” — congar, BOGHHOCTY>KalllUi PSJOBOTO WM CEPIKAHTCKO-
ro COCTaBa;

“a gentleman of fortune” — mupat, aBaHTIOPUCT.

[To cBenenusiM «VICTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO CIPABOYHUKA» JAHHOE BBIpa-
xeHue “a gentleman of fortune” ceszano ¢ pomanom P. JI. CtuBercona «Octpo Co-
kpoButi (1883): “By this time I had begun to understand the meaning of their terms.
By “a gentleman of fortune” they plainly meant neither more nor less than a common
pirate” (Stevenson “Treasure Island”, ch XI) [4].

Breipaxxenune “a gentleman usher of the black rod” o603Ha4aeT repoIbIMEN-
cTepa (MOCTOSTHHOE TOKHOCTHOE JHilo B nanare J1opoB (House of Lords); Haznava-
€TCsl MOHApXOM; Mpuramaet uwieHoB nanarsl 00muH (House of Commons) Ha TpoH-
HyI0 peub MoHapxa (Speech from the Throne). Turyn cymectByet ¢ 1350 r. [lonHbIi
tutys- Gentleman Usher of the Black Rod and Serjeant-at-Arms; Bo BpeMs 1iepemo-
HUM HECET YEPHBIM ke3a [7].

B nanubix dpazeosnoruzMax ciy>KeHHE Kak BUJ] 3aHSATOCTH IMOJIy4aeT CBOE Me-
Tapopuyeckoe BOIUIONIEHHWE MOCPEACTBOM HCIIONIb30BAaHUE CIUHMIIBI a gentleman.
Takoif o0pa3 npuoOpeTaeT JOMOJIHUTEIBHBIM CMBICI: TOBEICHUE U MaHepa MpU UC-
MTOJTHCHUH 3TUX 00S3aHHOCTEH TpeOyeT KauecTB, MPUCYIIUX TOJIBKO JKCHTIEMEHY.

B psge ¢pa3eorqoru3MoB TPOCIEKUBACTCS «NOUMUMENbHOE OMHOULEHUE
K HCUBOMHBIMY !

“the gentleman that pays the rent” — a pig;

“a gentleman cow” — a bull;

“the gentleman in brown” — a bug.

[TogBons UTOT aHANKM3Y M3J0KEHHOTO MaTepualia, MOKHO MPUNTH K CIIEIYIO-
UM BbIBOJIaM: (ppazeosioruueckuii GoHI aHTTUHCKOTO SI3bIKA MPECTaBISAET 00IIUp-
HBII MaTepuasl, 0ObEKTUBUPYIONINI pa3IMYHbIe MPU3HAKK KOHIEeNTa ‘“gentleman”.
AHanu3 (ppazeosoruuecKuX EIUHUIl, B COCTABE KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT B KaueCTBE
KOMITOHEHTa JIEKCUYECKHE CIAMHUIIbI, BBISBJICHHBIC paHee KaK OOBEKTHUBAIMH TIPU-
3HAKOB KOHIIENTA, IMO3BOJIUI PACKPHITH HA UX OCHOBE JOIOJHHUTENIbHbIEC MPU3HAKU:
«ps XapaKTEPUCTHUK, CBA3AHHBIN C ONPENECIEHHON MO3ULIMEN B COMAIBbHON Hepap-
XUN», «0053aTEIIBCTBO K OJIarOopoIHBIM MOCTYIKAM U OTIPEACIEHHOMY TTOBEIACHHUIOY,
«YMEHHE TOOpOKEIIaTeILCTBOBATh, MPOIATh BCE OOUIIBI», «BBICOKOE MHEHUE OKPY-
KAIOMIUX», «YBAKCHHUE K JKCHIIWHAMY, «OTHOIIICHHUE C TIIYOOKHUM MOYTEHHUEM», «00-
[IECTBEHHAs OIICHKA, O0Ilee MHEHHUEY, «BIIHMSHUE, YBAXKECHUEY, «JTUII0, TIOJIB3YIOIICe-
Csl BCEOOIIMM yBaKEHHUEM W M3BECTHOCTBHIO, «IIPOSIBJIICHHSI ITOJIOKUTEIHLHOTO KauyecT-
Ba B JIIOOBIX JKM3HEHHBIX CUTYaIMsIX, «Cpella OOMTaHUs, OKpYKEHHUE», «00Iananue
MPEUMYIIIECTBEHHBIM MPABOM JIYYIIIUM, 0OJiee BHITOJHBIM IO CPAaBHEHHUIO C JAPYTH-
MU», «CBOJ TPaBUI», «OTCYTCTBUE CKYNOCTH», «OE3YKOPHU3HEHHAs BHEIIHOCTHY,
U110, Pa3yMHO TpaTsIias JCHbIW», «IHIO, HECTIOCOOHOE€ K HHU3KHUM, aMopaib-
HBIM TIOCTYIIKaM», «IIOJIOKEHUE B OOIIECTBE», «BECTH YECTHBIM OM3HEC», <OKHUTH
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MOPSIZIOYHO, HE Hapyllas 3aKOHOB, TIOCTOMHO», «IPETEHIIMO3HOCThY, «IIOYTHUTEIHHOE
OTHOLIEHUE K KUBOTHBIMY», «cepa 3aHATUH, Tpodeccum.
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VJIK 304.2

OBPA3OBATEJIbHBINA TYPU3M KAK UHCTPYMEHT JUAJIOT A
KYJIBTYP KUTAA U POCCUMA

B. C. I'puykux,
cmyoenm,
DI'HOY BO «Hpkymckuil 20Cy0apCmeeH bl YHUBEPCUMEn »,
viktoriyagrickih(@gmail.com

B oanmnoti cmamve paccmampugaemcs mypusm Kak cnoco6 No3HaHus Opyeou Kyibmypol,
a uMeHHO Yepe3 obpazoeamenvHulll npoyecc. Mzyuen cam mepmun «o0pa3z08amenbHulil Mypusmy,
€20 8U0bl, meHOeHyuu pazsumusi. Bvloensiomces yHKkyuu, Komopwvle CnocooCmseyom onmumMusayuu
MENHCKYIbMYPHO20 83aumooeticmeus. Ha komkpemnom npumepe oemoncmpupyemcs 3¢gexmug-
HOCMb MYPU3MAa KaK KAHAIA 83AUMOGIUSHUSL KYAbMYP.

Knwouesvie cnosa: Poccus, Kumail, obpazosanue, MedCKYIbmypHOe 63aumooelcmaue,
napmuepcmaeo, ouanoz Kyiemyp, mypusm, life-learning

EDUCATIONAL TOURISM AS A TOOL FOR DIALOGUE BETWEEN
CHINESE AND RUSSIAN CULTURES

V. S. Gritskikh,
student,
Irkutsk State University,
viktoriyagrickih(@gmail.com

This article examines tourism as a way of learning about another culture, namely through
the educational process. The author considered the term "educational tourism”, its types,
development trends. The functions that contribute to the optimization of intercultural interaction
are highlighted. A concrete example demonstrates the effectiveness of tourism as a channel of
mutual influence of cultures.

Keywords: Russia, China, education, intercultural interaction, partnership, dialogue
of cultures, tourism, life-learning

Poccust u Kuraii. ['eorpadudeckoe coceqcTBO BETUKUX JEpPKaB — ITO U OT-
POMHBIN BBI30B, 1 HEU3MEPHUMBIE BO3MOXKHOCTH. OTHOLIEHUS MEXKJY 3TUMHU ABYMS
CTpaHaMH UMEIOT JaBHIOK MUCTOpHIO0. XXI B. 03HAMEHOBAJICSI HOBBIMU OTHOUICHUS-
MH, OTHOIIEHUSIMH CTPATETUYECKOTO MTapTHEPCTBA.

BaxkHenien CoCTaBIAOMIEN YCIIEMHOI0 MEXIOCYAapCTBEHHOIO COTPYIHUYE-
CTBa SIBJIAIETCS] B3AMMHOE MMOHUMAHUE U YBAXKEHUE KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH KaX-
1o ctpanbl. B ycnoBusix rmo0anu3anuu ogHUM U3 Haubosee 3(h(PEeKTUBHBIX CIOCO-
00B B3aumojeincTBua KynbTyp Poccun u Kutas, npaktudyeckoil peanusaiueil npuH-
IIUIIOB JIMAaJiora, COTPYAHUYECTBA U B3aMMOOOOTallleHUs] HApOAOB SIBISAETCS TypU3M.
Hauanom pa3BuTusi KyJabTypHOTO AMAjora U pa3BUTHUS OTHOIIEHUH B chepe Typu3Ma
B MOCTUHAYCTPUAJIbHBIA TMEpUOJA MOKHO Ha3Bath 1978 r., xorma [Ipu CsonuHoM
B [leknHe BrepBble ObUIM MPOBO3TJIAIICHBI MPUHIUIBI PHIHOYHBIX 3KOHOMHYECKHX
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npeobpazoBanuit B KHP. B 1985 r. munucrepctBo kynbrypsl Kurtas npunsino «O6-
I [UIAH CTPOMUTENBCTBA BCEKUTAMCKOIO KYJIBTYPHOIO KOPUAOpPAa NPUTPAHUYHBIX
TeppuTopuil 1MHOK 10 THIC. M) MPOXOIAIIETO O TEPPUTOPUHN AECBATH NPOBUHIUN
U aBTOHOMHBIX OKpYroB. OCHOBHOW LIENIBIO CTPOMUTEIBCTBA KYJIBTYPHOIO KOpUAOpA
Ha MPUTPAHUYHBIX TEPPUTOPHSIX ABYX CTPAH CTAJIO Pa3BUTHUE KYJIBTYPHOTO auasiora [2].

B3anmoneiicTBue, IHAIOr — 3TO OCHOBHOW NPUHUUII >KU3HEIESITEIBHOCTH
KyabTypbl. [lpu nuanormyeckod BCTpede ABYX KyJIbTYp OHHM HE CIMBAKOTCA
Y HE CMEIIMBAIOTCS, KaXK/1asd COXPaHAET CBOE E€IUHCTBO M OTKPBITYIO LEJIOCTHOCTD,
HO OHM B3auMooOoramarTcs. Jluanor SBISETCS MEXaHHU3MOM CAMOCOXPAaHEHHUS
Y CaMOPAa3BUTHSA KYJbTYpbI Kak 1enoro. Typusm kak ofHa U3 GOpM MEXKKYJIBTYPHOIO
B3aUMOJICUCTBUSI OTKPBIBAET HIMPOKHE BO3MOXKHOCTH B CaMOONPEIEICHUN U Pa3BU-
TUM JTUIHOCTH [2].

[Iponiecc B3aUMOAEHCTBHS, OUAOra KYJbTYP HOCHUT CJIOKHBIM M HEPaBHO-
MEpPHBII XapakTep, IOTOMY YTO HE BCE CTPYKTYPBHI, JIEMEHTHl HAMOHAJIIBHON KYyJIb-
Typbl aKTUBHBI JUIsl YCBOCHHSI HAKOIUIEHHBIX TBOpYECKUX LieHHocTel. Hanbonee ax-
TUBHBII Mpolecc auanora KyJbTyp HPOUCXOJUT IMPU YCBOECHUHU OJIU3KUX TOMY
WJIM MTHOMY THUITy HAI[MOHAJIBHOTO MBIIUIEHUS XYyI0KECTBEHHbIX LIeHHOCTeH. KoHeu-
HO, MHOT'O€ 3aBHCHUT OT COOTHOLIEHUS CTAAUI Pa3BUTHA KYJbTYpPbl, OT HAKOIUICHHOI'O
omnbITa. ['yOuHa AManora BO MHOTOM ONpPENEISETCS 3aMHTEPECOBAHHOCTBIO TBOpYE-
CKHX JINYHOCTEH, BO3MOKHOCTBIO YAOBJIETBOPEHUS UX 3alIpOcoB. B cutyanusax mex-
KyJIbTYPHOTO JMAJIOTa MO3HAHUE W B3aMMOJIECUCTBHE OCJIOKHEHBI TEM, YTO B UHTE-
PaKILMIO BCTYNAOT pa3Hble KYJbTYPHbIE MUPBI, pa3Hbl€ MEHTAIIBHOCTU U UJIEHTUYHO-
CTH TT100ATM3UPYIOLIEr0CsS MUPA.

PaccmarpuBasi Typu3M B KOHTEKCTE AMAoOra KyJlbTyp, OCTAHOBHMCSI Ha TEX
(GyHKUMSIX, KOTOpPbIE CIIOCOOCTBYIOT ONTUMU3ALMN MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOACHCT-
Bus. K MX uncny oTHOCATCA: KOMMYHUKATUBHAS, KyJIbTYpHO-TIO3HABATEIbHAS, MUPO-
BO33pEHUECKasi, MHTErpalMoHHasi, UAeHTU(PUKAUOHHAS (QYHKIUU U (QYHKIUS CO-
LMaJIN3aLHH.

JlaBaiiTe oOpaTUMCsi ¢ BaMH K TaKOMYy T€PMHUHY, KaK «00pa3oBaTEIbHBIA TY-
pu3M». OOpa3oBaTenbHbIA TYpU3M — IMOHATHE J1AJIEKO HE HOBOE, OJHAKO J0 CHX IOp
HUKTO HE Ja€T €My TOYHOE OlpeaesieHne. MHOrue OTEYeCTBEHHbBIE AaBTOPBI:
A. P. Jle6enes, B. I1. Comomun, B. JI. Iloroguna, M. B. 3opun, B. A. KBapTtaiasHoB,
O. A. JIynun, 1. UI. Canrunos, B. FO. BockpeceHckunii — B CBOMX HAy4YHBIX TPYJax
M0-Pa3HOMY TPAKTYIOT «00pa30BaTEIbHBIM TypU3M», MPUMEHSS K JTAHHOMY TEPMHUHY
pazNuyHble  TMOAXOAbl:  DKOHOMHYECKHH,  JAESITENIbHOCTHBIM,  MNpPOrpaMMHO-
OpUEHTHUPOBAHHBIN, TOTPEOHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN, KOMOMHUPOBAHHBIH, C BbIJE-
JIEHUEM TEPPUTOPUATBHOTO U BPEMEHHOI0 MpU3HaKkoB U jap. Hanbonee Tounyto gpop-
MyaupoBKy na€t E. B. Ileuepuna, Takxke npoaHaau3upoOBaB OIPEACICHUS aBTOPOB:
o0pa3oBaTeNnbHbI TypU3M — TYpUCTUYECKas MOE3Ka, B KOTOPOW Ha MEpBOE MECTO
BBIXOAAT oOpa3oBaTelibHbIE 1€, a OTIbIX BTOpocTeneHeH. W nmamee mosicHseT,
YTO «110J 00pa30BaTeNbHBIM TYPUCTCKUM MPOJYKTOM MOAPa3yMEBAIOTCS MaTepraib-
HblE€ M HEeMaTepuajbHble Ojara, HeOOXOIUMBbIE AJIs YIOBIETBOPEHHUS MOTpeOHOCTEN
IIyTEIIECTBEHHUKOB B OBJIAJICHUH 3HAHUSMH, YMEHUSAMHU U HAaBBIKAMH BO BpeMs Iie-
pEMEIEHUsI MEKIY MMOCTOSTHHBIM MECTOM >KUTEJILCTBA U MECTOM yueObl C 11eJIbl0 00-
pazoBanus» [1].
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Hcxonsa U3 3T0ro onpenesneHus, MOXeM clIejaTh BBIBOJ, YTO COBPEMEHHOE I10-
HUMaHue 00pa30BaATEIBLHOTO TYpU3Ma [0 CBOEMY COJIEPKAHUIO JOCTATOYHO HIMPOKO
U BKJIIOYaeT B ceOsi 00pa3oBaTeNbHbIC YUPEKICHUS, CEKTOp MPOXKUBAHUS, TpaHC-
MOPTHBIN CEKTOP, CEKTOP MUTAHUS, CEKTOP Pa3BICUYCHHM, B TOM YUCIE My3€eH, chepy
MCKYCCTBA M KYJIbTYPHOE HacJielue, JOCYroBble yciIyru U T. I. Okoso 15-20 ner Ha-
3a]l B pa3BUTUH 00pPa30BATEIHLHOIO TYpU3Ma HAMETUIIUCH TPU OCHOBHbBIC TCHJICHIIUU:
1) OBICTPBII POCT CTYJIEHYECKOTO CETMEHTA B TypU3Me; 2) BCTYIIECHUE CEKTopa o0pa-
30BaTeIbHOTO TypH3Ma B CTAIUIO 3pENOCTH; 3) ruOpuau3aus 00pa30BaTEIbHBIX
U JIOCYTOBBIX TYPUCTCKHUX YCIyT. Bckope 3Tu TpeHbl JOMONMHUINCH UHBIMH (popma-
MU 00pa30BaTEIBLHOTO TYpU3Ma, HAIIPUMEDP JETCKO-FOHOUIECKUM (JIMHTBUCTHYECKHUM,
HUCTOPUYECKUM, OMOJOTHYECKHM, TeorpaduyecKuM, 3KOJOTHYECKUM U JPYTMMH Ha-
MPaBJICHUSMHU), W Pa3BUTHUEM PA3IUYHBIX (POPM JTOMOJHUTEIHLHOTO OOpa30BaHUs
B3pOCIbIX (OM3HEC-TYpU3M, CEMEWHBIA TypusM U T. A.). CoBpeMeHHbI1 00pa3oBa-
TeNbHBIA TYpHU3M BKJIIOYAET BbICIIEEe 00pa3zoBaHHUE, MPO(HECCHOHATBHO-TEXHUUECKOE,
IIKOJIbHOE 00pa30BaHME, 3UMHUE U JIETHUE ILIKOJIBI, SI3bIKOBBIE KYPCBhI, IPOAOIIKAO-
IIMecs B3pOCIible 00pa30BaTENbHbBIE TPOTPaMMBbI, KOPOTKHUE KYpPChl, IPAKTHKA pa3BU-
TUs1 00y4€HUsl, THTEPHATYPbl, CEMUHAPbI U KOH()EPEHIIUH.

HecmoTps Ha Takoe MHOrooOpasue BHJOB 00pa30oBaTEIbHOIO TypHU3Ma, OHHU
BIIOJIHE MOJIAI0TCA onpeaenéHHoN kiaccudukamu. Haubonee nepcrnekTuBHbIE U TO-
NyJIsIpHbIE HampaBieHUs] 00pa30BaTEIbHOTO Typu3Ma, 1o MHeHuto E. B. Ileuepurpr —
3TO: 1) SI3BIKOBBIE TPOrpaMMmbl; 2) npodecCuoHaNbHOE 00pa30BaHUE 3a TPAaHMIICH;
3) oOpazoBaTenbHbIE TYpbl €CTECTBEHHOHAYYHOTO NpoQuiis; 4) HCTOPUKO-KYIbTYPHBIE
o0pa3oBaTeNbHbIE TYPhL; 5) CHOPTUBHO-00YUYAIOIIHNE TYPHI.

Takum 00pa3zoM, MOKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO COBPEMEHHBIN 00pa3oBaTElb-
HBIM TypU3M pPACCMAaTPUBAECTCS HAYKOM KaK MHTErPATUBHBINA NMPOIYKT, BKIFOUAKOLIIUN
00pa3oBaTeNbHYI0 OCHOBY B KOHTEKCTE TYPUCTCKON HHPPACTPYKTYpPbI U, COOCTBEHHO
TYPHUCTCKYIO COCTABIIIOLIYIO.

K npumepy, Takum nipoayktom B 2022 r. cTall MPOEKT IpaBUTEIbCTBA MOCKBBI
«I"opoa OTKpBITHII», C TOMOILBK KOTOPOTO JETH U3 Pa3HbIX PETMOHOB CTPAHBI U ApY-
I'MX CTPAaH MOTYT ITOCETUTh CTOJMILY U 3a0[JHO y3HATh, KAKHE ITPOU3BOJACTBA, CTApPTa-
b, TEXHOMIAPKU U KYJIbTYPHBIE OOBEKTHI TaM PACIOJIOKEHBI, KaKyI0 CIELHMaTIbHOCTD
HY>KHO OCBOUTH, YTOObI HHTETPUPOBATHCS B TY WIM UHYIO TPO(DECCHI0, KAKUE HYKHBI
HABBIKU U JJaXKe KyJa NOUTH yuuTbcs. OTIuuuTeabHasi 0COOCHHOCTh MIPOEKTa 3aKIHO-
YaeTcsl B TOM, YTO JAETH HE MPOCTO CIYLIAIOT U CMOTPAT — OHU CAMH MOTYT MPUHATH
Y4acTHE B TPEKE U BBIIIOJHUTD 10 UTOTaM MPOEKTHO-UCCIIEIOBATENBCKYIO Pa0OTYy.

bnaronaps o0pazoBarenbHOMY TYPU3MY TOCYAAPCTBO B LIEJIOM WJIM OTJI€JIbHBIN
pPErvoH (B JaHHOM citydae 3T0 MockBa) GOpMUPYIOT UMUK, MPUBIIEKAIOT UHBECTHU-
MM W pa3BUBalOT MHpacTpykTypy. [lpeanpuHumareny moiy4aroT BO3MOMXKHOCTb
CTPOUTH OM3HEC U MOJIy4YaTh MPUOBLIb.

Taxoke u Hpkytckas obmacTs pa3BUBaeTCs B 3TOM HampanieHUH. C KaXIIbIM Ce30-
HOM Typu3M B Kutae Habupaet BcE Gombiiie 000pOTOB B OaiiKaIIbCKOM HAIIPaBJICHUH.

Hecstku Thicsy xutened [logaeOecHON HAMPaBISIOTCS B «HEBEIOMYIO paHEe
Cubupsp», 4TOOBI ONIYTUTH MPEIECTH MPOCTOM M CBOOOIHOM OT MUJUTMOHHBIX MeTa-
IIOJINCOB >KU3HU. 31€Ch Y HUX NOSIBISETCS BO3MOKHOCTh OCTaThCs HACIUHE C ITPUPO-
JIOM, OLYTUTHh MOLIb BOAHOM CTUXUU 03epa balikan, HaclIaauTeCs 4y10/1e1iCTBEHHBIM
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OnmaroyxaHueM XBOWMHOTo jeca. Ho Takke KUTalbl €AyT HE TOJIBKO HCIBITHIBATH
yJIOBOJIBCTBHE OT HAIIMX MECT, HO U MOJIyYUTh 00pa3oBaHUE.

[Toctynator nMHOCTpaHIBl HO-pazHOMY. [J1aBHBIE KpymnHble BY3bl MpkyTcka
CUCTEMATUYECKH pa3BUBAIOT 00pa3oBaTeNIbHbIE M  HUCCIEIOBATEIbCKUE CBS3U
KaK C a3MaTCKUMM, TaK M C €BpolelckuMu naptHépamu. HekoTopele cTyneHTHI IIpH-
€3aloT 10 JUHUM OOMeHa Mexny yHuBepcureraMu. Ho BcE e OONbIIMHCTBO Ija-
TUT 3a 00pa3oBaHKE U3 COOCTBEHHOI'O KapMaHa.

Bce uHOCTpaHibl cHadana oOydaloTcs Ha TOJITOTOBUTENBHOM (haKyibTETe,
1€ B OCHOBHOM 3aHUMAIOTCSI U3YYEHUEM PYCCKOTO S3bIKa U IJI€ UM [IOMOTaroT afal-
THPOBATHCS K POCCHMCKOW XW3HU. Beap Hama ctpaHa, Kak U APYrue, UMEET camo-
OBITHYIO KYJBTYPY, TPAIUIIH, 00bIYal, U HEPYCCKOMY UYEJIOBEKY JAOBOJBHO CIOKHO
BIUTHCS B 3Ty aTrMmochepy. XOoTs MHOTHE MPEABAPUTEIHHO 3HAKOMSTCS C HaIlel
CTpaHO ¢ momolplo MHTepHEeTa, 00IEN3BECTHO, YTO BUPTyalbHAsl PEAIBHOCTH OT-
JMYaeTCsl OT UCTUHHOW. MIMEHHO m03TOMy IpemnojaBarenyd U COTPYIHUKH IOATOTO-
BUTEJBbHBIX (PAKYJIBTETOB BY30B pa3padaThIBAIOT LI€JIbIE CUCTEMBI Al TALIUN.

Oo0pa3zoBaHne — He TOJBKO JJIsl MOJIOEKH

OOpazoBaTenbHbI TypU3M OOBENMHSAET OTIABIX C MOJTYYEHHEM HOBBIX NIpH-
KJIJHBIX 3HAHUM, paclIMpeHueM Kpyro3opa. Celyac TakoWd BUJ IyTELIECTBHS CTal
0COOEHHO BOCTPEOOBAHHBIM HE TOJBKO CPEIU IIKOJIBHUKOB M CTYJEHTOB, HO 3PEJbIX
JIOJIEH, TOMY €CTh HECKOJIBKO IIPUYHH:

Bo-nepBeix, nHTEpec 00YCIIOBIEH OCOOCHHOCTAMH BOCHPHUATUS MH(POPMALMH
MPEACTABUTENSIMU HOBOro MokojeHus. Celyac MOJIOAEXH TPYIHO BOCHPUHHUMATH
JaHHbIE JIMHEWHO, TOJBKO M3 OJHOIO MCTOYHHMKA — B CBSA3M C 3TUM TPaJAMIMOHHAA
MOJEIIb «IKCKYPCUU BO BPEMS TIOE3AKMU» YK€ HE pabOTaeT.

Bo-BTopbIX, 3TO npoucxoauT Ha (oHe TpeHaa Ha “lifelong-learning” — mocto-
AHHOE 00y4YeHHE, MOTYyYEHUE HOBBIX HABBIKOB, OCBAMBAHUE HOBBIX MPO(ECCUH.

®pazy «Bek *UBU — BEK yUUCh» TENEPb MOKHO MOHMMATh OYKBAJbHO: YTO-
OBl OBITH YCTICIITHBIM, HABBIKH HYKHO OOHOBIIATH IMOCTOSTHHO.

Otcrona cnenyet, 4To 00pa30BaTEIbHBIA TypU3M — MEPCIEKTUBHOE U BCE 0O-
Jiee BOCTpeOOBaHHOE HaIlpaBJICHUE, a AUAJIOT KyJIbTYp JIBYX BEJIMKHX AepxkaB Poccun
u Kutas — 910 Jy4muii ”HCTpYMEHT 00pa3oBaTeIbHOr0 Typusma. [[i1st Toro 4To0sI
pa3BUBATh TYPUCTUYECKHE OOMEHBI B HOBOM (hopmaTe W Ha HOBOM Iutatropme, mpo-
JBUTAsl MParMaTUyHOE COTPYIHUYECTBO MEXKAY ABYMS CTpaHaMmH, ObLIO Obl OYEHb
BAYKHO YKPENHTb, Pa3BUTh TAKOTO POJA ACSTEIbHOCTb.

C xaxapM rogoM oOpa3oBaTeNbHBIN Typu3M HaOHpaeT BCE OOJBLIYIO MOIY-
JSPHOCTh. DTO CBA3AHO C TeM (PaKTOM, YTO OH MHOT000pa3eH, TaK Kak Mpenoiaract
HaJgu4ure OOJIBIIOTO YMclia MPOrpaMM, OPUEHTUPOBAHHBIX HA Pa3IMYHBIN BO3pacT
u npeanoyTeHuss. OQHUM U3 MPUBJIEKATENBHBIX (DAKTOPOB pa3BUTHsI 00PA30BATEIBHOTO
Typu3Ma SIBJISIETCS BO3MOXHOCTh COBMEUICHMS OTAbIXa C OOpa30BaHUEM, M3YYEHUEM
KYJIBTYpBI JPYTOi CTpaHbl, HTOHUMaHUEM MEHTAJIUTETA MECTHBIX KUTEJEH U T. 1.

33



Cnucok Jureparypsi:

1. Tanenko E. B. OcHOBHBIE 3Talbl COTPYAHUYECTBA JBYX CTpaH B 00jacTu (popMupoBaHus
MHAYCTPHH TypU3Ma MeXay pernoHamu JlanbHero Boctoka u Boctounoit Cubupu Poccuiickoit de-
JIEpali U CeBEpO-BOCTOKOM Kuralickoit HapoaHoU pecnyOiauku // MaTepuaibl TOKJIaI0B U TE€3HU-
coB IV Poccuiicko-kuTaiickuii popyma 1o NpurpaHugHOMY TYPU3MY MEXy pernoHamu JlanbHero
Bocroka u Bocrounoit Cubupu Poccuiickoit @enepanuu u Ceepo-Boctoka Kuraiickoit HapoaHoit
PecriyOmuku (14—15 okrsa6pst 2014 r.). — BmanguBocTok : JlanpHeBocTOUHBIN (enep. yH-T, 2014, —
242 c.

2. Ps6uenxo O. H. ®opMupoBaHHe MPUTPAHUYHOTO KYIBTYPHOTO KOPHUIOpA HA CEBEPO-
Boctoke KHP // Poccus u ATP. —2007. —Ne 1. — C. 166—-169.

3. Yepnsimosa B. B. O6pa3oBarenbHblil Typu3M Kak BUJ TYPU3Ma, €r0 CYIIHOCTh U OCHOB-
Hble HampaBlieHus // AkTyanbHble mcciaenoBanus. — 2020. — Ne 23 (26), 4. 2. — C. 22-25. —
URL: https://apni. ru/article/1576-obrazovatelnij-turizm-kak-vid-turizma.

References:

1. Galenko, E. V. Osnovnye etapy sotrudnichestva dvukh stran v oblasti formirovaniya
industrii turizma mezhdu regionami Dalnego vostoka i vostochnoy Sibiri Rossiyskoy federatsii i
severo-vostokom Kitayskoy narodnoy respubliki [The main stages of cooperation between the two
countries in the field of the formation of the tourism industry between the regions of the Far East
and Eastern Siberia of the Russian Federation and the northeast of the People's Republic of China].
Materialy dokladov i tezisov IV Rossiysko-kitayskiy foruma po prigranichnomu turizmu mezhdu
regionami Dalnego Vostoka i Vostochnoy Sibiri Rossiyskoy Federatsii i Severo-Vostoka Kitayskoy
Narodnoy Respubliki (14—15 oktyabrya 2014 g.) [Materials of reports and abstracts of the IV Rus-
sian-Chinese Forum on Cross-Border Tourism between the regions of the Far East and Eastern Si-
beria of the Russian Federation and the Northeast of the People's Republic of China (October 14—
15, 2014)]. Vladivostok: Far Eastern Federal University; 2014, 242 p.

2. Ryabchenko, O. N. Formirovanie prigranichnogo kulturnogo koridora na severo-vostoke
KNR [Formation of a border cultural corridor in the Northeast of China]. Rossiya i ATR [Russia and
ATP]. 2007, no. 1, pp. 166—169.

3. Chernyshova, V. V. Obrazovatelnyy turizm kak vid turizma, ego sushchnost i osnov-nye
napravleniya [Educational tourism as a type of tourism, its essence and main directions]. Aktualnye
issledovaniya [Current research]. 2020, no. 23 (26), part 2, pp. 22-25. Available at:
https://apni.ru/article/1576-obrazovatelnij-turizm-kak-vid-turizma.

34



YIK372.881.111.1
DOI: 10.54398/29491371 2023 35

®OPMHUPOBAHUE YKOJOTMYECKOH TPAMOTHOCTH
HA YPOKAX AHTJIMACKOTI'O SA3bIKA YUYAIIIUXCS
HAYAJBHOM IKOJIbI MIOCPEACTBOM U3YUYEHUS
BOJIHOI'O BUOPA3HOOBPA3USI ACTPAXAHCKOM OBJACTHU

U. A. I'poxosckas,
accucmenm,
@I'bOY BO «Acmpaxanckuii 20Cy0apcmeenHblil YHUBEPCUME
umenu B. H. Tamuwesa»
O. b. bazpunyesa,
Kauouoam hunonocuueckux HayxK, 0oyeHm,
3a8. Kagheopoll aH2IUICKO20 A3bIKA U MEXHUUeCK020 nepegood,
OI'BOY BO «AcmpaxaHnckuii 20Cy0apcmeeH bl YHUGEpCUmMem
umenu B. H. Tamuwesay,
bagrinsevaob@gmail.com

B oaunoui cmamve paccmampuearomcsi 80npocwl, C8A3AHHbIE ¢ HEKOMOPbIMU ACNeKmamu
Gopmuposanusa IKOI02UHECKOU ePAMOMHOCMU NOCPEOCMBOM U3YUEeHUs B00HO20 OUOPA3ZHOOODA3UsL
HA YPOKAX AH2IULICKO20 A3bIKA 8 HAYANbHOU wiKoe. Yuawuecs HauanbHou WKOIbl UMEOm 3HAYU-
MeNbHBIL COYUATLHO-ObIMOBOT ONbIM, NOJYUEHHbIU UMU OM CEOUX pooumeneli, a maxdice om 60c-
numameret 0OUKONIbHO20 00paA308amenbHO20 yupedcoeHus. B xoode usyuenus memamuueckoeo
onoxa «Kusomuule, pvidvl u nmuyvly npedCmasisaemcs 03MONCHbIM YOelUumsb HeKOmMopoe 8pPems.
U3YYEHUIO OMOENbHBIX 8U008 Pblh, KOMOpble 8CMPeualomcs Ha meppumopuu Acmpaxauckou 00-
nacmu. Beedenue oannoz2o mamepuana ¢ ob6pazoeamenbHulil NPOYecc NO360JUM YUAUWUMCA HAYATb-
HOU WKOIbL NPUOOWUMBC K NPOOIeMaM, C8A3AHHBIM C IKONOSUYECKUM COCmOosHUeM Acmpaxan-
cKou obnacmu. A6mopwvl npuBOOsIM HEeCKOIbKO NPUMEPOS PA38UMUL KOMNEMEHYUU IKON0SUYECKOU
2PAMOMHOCIIU Y YHAWUXCA HAYATIbHOL WKOJIbL CPEOCEAMU AH2TIULICKO20 A3bIKA.
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The article refers to the issues related to some aspects of the environmental literacy
formation through the aquatic biodiversity study at the English language classes at primary school.
Primary school children have significant social and everyday experience they have received from
their parents, as well as from a preschool educational institution teachers. During the course of the
thematic block "Animals, fish and birds" studying it seems possible to devote some time to the
certain fish species study that are found at the territory of the Astrakhan region. This material
introduction into the educational process will allow elementary school children to become familiar
with the problems associated with the ecological state of the Astrakhan region. The authors give
several examples of the environmental literacy competence development for primary school pupils
using the English language.

Keywords: environmental literacy, biodiversity, the Astrakhan region, fish species, the Eng-
lish language, primary school

B coBpeMeHHbIX (enepanbHbIX 00pa30BaTEIbHBIX CTaHAAPTaX YACNSIeTCs 3Ha-
YUTEIbHOE BHUMAHHUE PA3BUTHUIO PA3JIMYHBIX HABBIKOB M YMEHHI, CBSI3aHHBIX C IO-
BBILIEHUEM YPOBHSI SKOJIOTUYECKOU TPaMOTHOCTH [ 1] COBpEMEHHBIX IKOJIbHHUKOB.

Pa3BuTHE HABBIKOB 3KOJOTMYECKOW TPAMOTHOCTH IO3BOJISIET COXPAHUTH JKU3-
HECITOCOOHOCTh M OHOJOTHYECKOE pa3HOOOpa3ue >KUBOM M HEKUBOW MPHUPOIBI
Ha raHere 3emMis [2], a TakKe IMOBBICUTh KAa4ECTBO >KU3HM KaK COBPEMEHHBIX,
Tak 1 Oyaylux nokojaeHui [3].

®opMUpOBaHUE HABBIKOB M YMEHHI B c(pepe 3KOJOrnYECKOM rpaMOTHOCTH I10-
3BOJISIET CPOPMHUPOBATH FIKOJOTUUECKHA OTBETCTBEHHOE MOBEJICHUE, KOTOPOE MOHUMA-
eTcs Kak GopMHUpOBaHUE CIIOCOOHOCTHU JEMCTBOBATH OMPEACIEHHBIM 00pa3oM U JI0C-
TUTATh OMNPEJEIEHHOIO pe3yJibTara B MOAACPKAHUU 3JI0POBOTO COCTOSIHUSI OKpY-
xKarouien cpensl [4].

B obOpazoBarenbHOl nporpamMMe Ha4aJIbHOM IIKOJIbI Pa3BUTHE HABBIKOB U yMeE-
HUW 3KOJIOTMYECKON I'PaMOTHOCTH MPOBOJMTCS MPEXKIE BCETO HA YPOKAX MO OKPY-
KAIOMEMy MHUPY, OJHAKO HEOOXOAMMO OTMETHUTh, YTO BCE OCTaJbHBIC M3y4aeMbIe
JTUCITUTUTMHBI TAKKE MOTYT BHECTH 3HAYUTENIbHBIN BKJIAJ B (POPMHUPOBAHHUE IKOJIOTHU-
YeCKOM KOMIIeTCHIIHH [5].

OpnHako cieayer OTMETHUThb, YTO COAEPKAHUE SKOJOTUYECKOW KOMIETEHIIUH
JNOJDKHO Pa3finyaTbCsl B 3aBUCMMOCTH OT PETHOHA MPOKUBAaHUS IIKOJIBHUKOB [6].
Jlanueiii ¢dakt OO0yCIOBIEH TEM, YTO, MPOKHUBAS Ha OMPEACIEHHOW TEPPUTOPHH,
IIKOJILHUKY Tpolie chOpMUPOBATh OMPENCIEHHBIM MOBEICHUECKUN TEITAIbT, €C-
71 ero (popMHUpPOBAHUE MPOUCXOAUT HA MPUBBIYHOM U TOBCEIHEBHOM MaTepuale.
Tak, AcTpaxaHckasi 00J1acTh CJIaBUTCS OOJBIIUM pasHooOpa3reM BUI0B pbi0. Creno-
BaTeJIbHO, JIOTUYHO MCIOJIb30BaTh JIAHHYK0 OCOOCHHOCTHh pEeruoHa B 00pa3oBaTelb-
HOM Tpoliecce mpu GOPMUPOBAHUM HKOJOTUUECKON IPaMOTHOCTH yJaIllIMXCsl Hayajlb-
HOW IIKOJIBI.

Tak, B paMKax U3Y4Y€HUs AUCHUIUIUHBI «AHTJIMIACKHUI SI3bIK» MPU U3YUYEHUH
TeMbl «OKUBOTHBIE, NMTUIBI W PBHIOBD MPEACTABISICTCS BO3MOXKHBIM TPEICTABUTH
yYaIuMcsl Ha9aldlbHOM IIKOJIBI MaTepHall, PEIPE3CHTUPYIONINN Pa3TuIHbIC BUIIBI PHIO
pEerroHa MpoKWBaHMs, a UMEHHO ACTpaxaHCKOM 001acTH.

Ha tepputopun ActpaxaHCKON 00J1aCTH BCTPEUAIOTCS CIASAYIOIMINE BUIBI PHIO:
KpacHOMNEpKa, IJI0TBA, IIyKa, Jiell, BOOia, CHHEIl, Cy/laK, ca3aH, rycrepa, JUHb, 4e-
XOHb, TOJICTOJIOOUK, Oelyra, CeBpIora, CoM, )Xepex, Kapach, OCETP U €UIE HECKOJIBKO
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JECATKOB BHIOB pbIO. OHAKO CpeiH JaHHOTO MEPEeYHs BBIICISIFOTCS CaMble TOITy-
JSIPHBIE BHJIBI PBIO, CPEIH KOTOPBIX OCETP, BOOIIA, COM, IIIyKa U OKYHb.

MeToaucThl, 3aHUMArOIIUeCs Pa3pabOTKOW MaTepHaoB Ui M3YYCHUs aHT-
JHMUACKOTO sI3bIKA YYalIMMUCS HAYalbHOW IIKOJNBI, MPUHUMAas BO BHUMAHHE TO,
YTO OCHOBHBIM BUJIOM JICSTEIBHOCTH JUISl YYalllUXCs JaHHOW MEpBOi CTyneHu odpa-
30BaHUS SIBIISICTCS WIPa, PEKOMEHIYIOT HCIIOJIb30BAaHUE PACKPACOK Ui BBEICHHS
U 3aKpEIUICHHS N3y4aeMOro MaTepHaa.

B pamMkax mpoBeIEHHOTO HAMH MPAKTHYECKOTO HCCIECIOBAHHS C YUAIIHMMUCS
26 kiacca COILI Ne 56 umenu A. C. Ilymkuna B paMKax UHAUBUAYAJIBHBIX U TPYyI-
MIOBBIX 3aHSATUN MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY OBUIM WCIOJIH30BAaHBI KAPTUHKHU JJIS pac-
KpaluBasi ¢ IeIbI0 BBEICHUS, 3aKPEIUICHUS W aKTyaJIM3allid B PEUU JICKCHUECKUX
equHUIL: a sturgeon ['st3:d3(o)n] — océtp, a roach [rouff] — BoOma, a pike [paik] — mry-
Ka, a catfish [ 'keetfif] — com, a perch [p3:ff] — okyHb.

B xoze 3aHATHA MO aHTIIMHCKOMY SI3BIKY HpPEIaraeTcsi UCIOJb30BaTh Clie-
AYIOIINE BUIBl TEMAaTUIECKUX PACKPACOK:

a roach [rouff] — BoGna

5

L]
1

M

J)

a catfish [ 'keetfif] — com a pike [paik] — myka
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a sturgeon ['st3:d3(o)n] — oc€tp

Hcnonp30BaHue JaHHBIX PACKPACOK MPOBOJUTCS O CIEAYIOIIEH cxeme:

1. Ha mepBoMm 3Tare yyanmcs NpeabsaBiIseTcs caMa KapTUHKA U IPOU3HOCHUT-
Csl Ha3BaHUE CaMOM pPhIOBI.

2. 3aTeM mpezuiaraeTcs pacKpacuTh MPEAbIBICHHYIO KapTHUHKY, IPUUEM TOKa
yJalimecsl 3aHUMal0TCA PACKPALIMBAHUEM IPEIbABICHHOW UM KApTUHKHU, IIPOU3BO-
JUTCS YaCTOE IOBTOPEHUE U3YYaEMOM JIEKCUUECKOHN €TMHULIBL.

3. CnemyromuM 3TamoM SIBISIETCSl TPE3CHTAllMsl PACKpAlIeHHOW KapTUHKU
yYaluMucs 1 €€ HauMEHOBaHHE TIOCPEICTBOM HCIIONB30BAHUS CIASAYIONICH KIIHUIIHU-
poBaHHOM cTpyKTyphI: “It is a sturgeon / a pike / a catfish / a roach / a perch”.

4. Jlanee nocpeacTBoM BBeneHus Borpoca “What is it?” mpoBoautcst oTpaboT-
Ka paHee BBEJCHHOW KIMIIUPOBAHHOW KOHCTpykiuu “It is a sturgeon / a pike /
a catfish / a roach / a perch”.

5. Ha manHOM 53Tare nmpoucxoauT BO3BpaT K MEPBOMY MYHKTY MpeICTaBICHHO-
IO aJIroOpuTMa, TOJIBKO BBOJUTCS CIEAYIOLIAs JIEKCUUeCKas UHUIIA.

[TooOHBII MOAXOA MO3BOJIMT B pamMKax OJHOTIO 3aHATHUS BBECTH, 3aKPEMUTh
U aKTyaJIU3UpOBAaTh MPEICTABICHHBIE BBILIE JIEKCUUECKUE €UHULIBI, YTO BIOCIIEACTBUU
NPUBEAET K MOBBIIICHUIO YPOBHS SKOJIOTMYECKOM IPaMOTHOCTH YYaIlUXCsl HayaabHOM
IIKOJIBI B paMKax TeMbl «)KHBOTHBIE, ITUIIBI U PbIObI ACTpaxaHCKOH 00JIacTH».
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The article deals with the specifics of using a communicative-activity approach
in the organization of group project activities in the process of teaching foreign languages at
a university. The success of this approach in the educational process directly depends on
understanding the importance of taking into account the type of personality of the student, as well
as the level of psychological comfort of the learning environment. The importance of creating the
most favorable conditions for the development of students' communication skills is emphasized as
one of the priority tasks of teaching a foreign language at a university.

Keywords: communicative-activity approach, communication, communicative skill, team
activity, motivation, learning environment, cognitive activity, project method

KoMMyHUKAaTUBHO-AESATEILHOCTHBIN MOAX0]] B 00yYEHUN MHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky IIAPOKO HCIOJIb3YETCs MeJAaroraMu BCEX CTYNEHEeW 00pa3oBaTelIbHOM CHUCTEMBI.
Opranuzanusi 3aHATAS 1O HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY B paMKaX KOMMYHHKATHBHO-
JEeSTETLHOCTHOTO MOAX0/a UMEET, HECOMHEHHO, CBOIO CIelU UKy, KOTOpasi 3aKJIto-
YaeTcsl B CO3JIJaHUM MOJIEJIM KOMMYHUKAIIUU, MAKCUMAJILHO TIPUOIMKEHHON K peasib-
HOMY oOmieHuto. [Ipu mocTpoeHnn Takoi MOJEIH, Kak MpaBuiio, 0cO00e BHUMAHUE
yIIENseTCd BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM OOYYaloIUXCs, MPU ATOM Y4YET HUHJIUBHIY-
ANBHBIX OCOOCHHOCTEN JIMYHOCTH 00YyYaroIerocs Mpu BoIOOpE MeIaroroM BUAOB pa-
OOTBHI HA 3aHSATUU OTXOJUT HA BTOPOU IJ1aH. BIOOp BUIOB I€SITEIHHOCTH B 00YUEHUH
MHOCTPAHHOMY $I3BIKY B BYy3€ Takxke JM0JbKeH ObITh o0ycioBieH @I'OC BO B yactu
TpeOOBaHUI MO OBJIAJICHUIO KOMIIETCHIIUAMU, POPMUPYEMBIMU B TIPOIIECCE U3YUCHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA OIpe/IeIEHHOM HaMpPaBJICHUU TOATOTOBKH.

BripaboTka HaBBIKOB KOMMYHHUKAIlMM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE HEBO3MOKHA
0€3 BOBJICUEHHOCTH 00YYaIOIIETOCsS B MPOLIECC PEIICHUSI KOMMYHUKATUBHBIX 3aja4,
TPEOYIOIIUX HE TOJIBKO HAIMYHUS JIOCTATOYHON TEOPETUYECKON 0a3bl, HO TaKKe «THO-
KHX HaBBIKOBY», CIOCOOHOCTH OOIAThCS M MOTHUBalUM K OOIIeHuto. B memaroruye-
CKOM IPAKTUKE OpPraHU3alus IPYINIIOBON IMTPOEKTHOM NESITEIbHOCTH KaK KOMaHIHOU
paboThl TpebyeT OT Meaarora MOBBINICHHOTO BHUMAHUS HE TOJBKO K YPOBHIO Biaje-
HUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM OOYYaromierocs, Ho U K OCOOEHHOCTSIM €ro MOBEICHUS
B IPYIITIe, XapakTepy U MaHepe oOmieHus. Y4ET 0COOCHHOCTEN IMYHOCTH MOXKET CO-
JIENUCTBOBATh 0oJiee MPOAYKTUBHOMY MPOBEACHUIO 3aHATHH, Oosee akTUBHOMY (op-
MHUPOBAHUIO HABBIKOB KOMMYHMKAIIMM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE, a TAKXKE CO3IaHUIO
AMOIIMOHAIILHO OaronpusTHOM oOy4varoien cpenpbl. OOienpusHano, 4to «MHTepak-
TUBHBIE IPUEMBI BEJICHUS 3aHATHUI BIOJHE CIIOCOOHBI COAEHCTBOBATh YCTAHOBIICHUIO
Ipy>Keno0HoM paboueil aTMocdepsl B TpyIie 00y4aroIIUXCs, paCKPhITh MOTCHITUAT
CTYJICHTa, HATAIUTh 00OIOJIHYI0O KOMMYHUKAITUIO 110 KaHAIy “CTYIEHT — IMpernoaaBa-
TeNb , “CTyAeHT — ctyaeHt ...» [1, c. 71].

PaGoTa B koMaH/ie B mpoiiecce MOATOTOBKH IPYIIIOBOTO MPOEKTa CIIOCOOCTBY-
€T PACKPBITUIO JIMYHOCTHBIX KAUYE€CTB U YUYHUT «... LIEJICTIOJIATAaHUIO, TJIAaHUPOBAHUIO
CBOEM JIESITEIBbHOCTH, YMEHHUIO COIJIACOBBIBATH CBOM JICWCTBHS C JECUCTBUSIMU TOBa-
pUllEd 1O KOMaHJie, OKa3blBaTb CBOEBPEMEHHYIO IOMOILb U MOIAEPKKY TEM,
KTO B HEMl B HACTOSIIMN MOMEHT Hyxmaetcsi» [2, c. 138—139]. ITpu Takom noHuma-
HUU CYTU NMPOEKTHOU JIESITEILHOCTH, UCIIOJIH30BAHUE IPOCKTHOTO METO/Ia HA 3aHATUH
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK HEJIb3sl JIyYIlle BIIUCHIBACTCS B paMKU KOMMYHHUKATHUBHO-
NESITEIIbHOCTHOTO  Toaxoja: «Tak KkKak caMOM CyThbIO KOMMYHHUKATHBHO-
NEATEeIbBHOCTHOTO TOAXO0Ja SIBISETCS AEATeIbHOCTh, TO B 00YYEHUU WHOCTPAaHHOMY
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A3BIKY — 3TO roBopeHue. [loaTomy He0OX0IMMO MOMHUTH O TaKUX MPU3HAKAX peye-
BOM JEATEIbHOCTH, KaK MOTHBUPOBAHHOCTb, AKTHUBHOCTb, LEJICHAIPABICHHOCTD,
CBS3b C JICSITENIbHOCTBIO, CBSI3b ¢ KOMMYHUKATUBHON (YHKIMEW MBIIUICHHUS, CBS3b
C JIMYHOCTBIO, CATYaTUBHOCTb, IBPUCTUYHOCTbD, CAMOCTOSITEIIbHOCTD, TeEMI» [3, . 17].

Ecau mpoekT BBINOJIHSAETCS HEMOCPEICTBEHHO B XOJ€ 3aHSATHS, IEIAror, yxKe
UMEIOIIUNA OMBIT OOIIEHUSI C KOHKPETHOM y4eOHOU rpyIIoi, MOXET MPUHATH y4da-
ctue B (QOPMUPOBAHUM KOMaHJ C YYETOM YPOBHS BIAJACHUS CTYJEHTAMU MHOCTpPAH-
HBIM SI3bIKOM, a TaKX€ MX TEMIIEPAMEHTOM, KOTOPBIA BIMSAET KaK Ha CKOPOCTb U UH-
TEHCHUBHOCTh UX y4eOHOU NEeATEeIbHOCTH, TaK U Ha CTHJIh 00IIeHus ¢ rpymmoi. [1po-
eKTHas 3a/1a4a JOJHKHA ObITh MOCUILHOM M HE BBI3BIBATH SMOIIMOHAIBHOTO OTTOPXKE-
HUS, a Telaror AOJUKEH MpOSBIATH OMpPENeNEHHYI0 THOKocTh. Tak, Hampumep,
T€ CTYJICHTBl HANpPABIEHUS MOJATOTOBKM «DKOHOMHKA», KOTOPBIE HCIBITHIBAIOT 3a-
TPYJHEHHE NPU TyOJIUYHOM BBICTYIUIEHUH, B XOJ€ peAIM3allM KOMaHAHOTO MPOEKTa
MOTYT BBIIIOJIHATH OJIOK pacyETOB U KPaTKUE KOMMEHTAPUH K HEMY.

KoMaHIHbIE TIPOEKTHI, BBIOJIHAEMBIE CAMOCTOSITENIBHO KakK JOMalIHEe 3a1a-
HUE, C OJHOM CTOPOHBI, JAIOT 00y4aeMbIM BO3MOYKHOCTb YIJIIyOJIEHHOIO U3y4YEHUs
TEMBI U YCOBEPIIECHCTBOBAHNS HABBIKOB TOBOPEHHUSI HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE 3a CUET
BO3MO>KHOCTH UX 00Jiee TIIATEIbHOTO 3aKpEIUIeHUs, C APYTroil CTOPOHBI, MOTYT IIPH-
BECTH K HENPABWJIBHOMY PAaCHpEEICHUI0 HAarpy3ku B KomaHzae. Cpenyu BO3MOKHBIX
HETraTUBHBIX MOOOYHBIX 3PPEKTOB IPyNIOBON MPOEKTHON AESITEIBbHOCTU BBIICISAIOT
TaKue, Kak: «COIMalbHAas JICHOCTh, KOH()OPMHU3M, OTPYIMIUIEHUE MBIIUICHUS, HEOII-
TUMaJIbHAsA CaMOJIOCTaTOYHOCTh, KBa3UAKTUBHOCTb U J€CTPYKTHUBHBIN KOH(MIUKT [4,
c. 29]. CriocoObl HUBETUPOBAHUA JAHHBIX 3(PPEKTOB M MOTUBALIMUS K AKTUBHOM KOM-
MYHUKALUH JOJKHBI TOJ0MPATHCS MHAUBUAYAIBHO JIJIS1 KaXK0M KOMaHIbI.

Takum o00pa3oM, KOMaHAHAas MPOEKTHAs MESITEIbHOCTh, OCYIIECTBIsIEMAast
B paMKaX KOMMYHUKAaTUBHO-JEATEIbHOCTHOIO MOAX0/a MPU 00YYEHUH UHOCTPAHHO-
My S3BIKY B By3€, IIO3BOJISIET MEJArory co3/aBatb KOM(OPTHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO
Cpely M BBISABIATH NMPOOJEMBbl B YCBOCHUU CTYACHTAMU MaTepuana, HeoOXOAUMOIo
1U1st GOPMUPOBAHUS TPEOYEMBIX MTPOTPAMMOI KOMIIETEHITUH.
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VJIK 80

MPOBJEMBI IOUMCKA NEPEBOJYECKHUX PEIIEHU
ITPH JIOKAJIM3ALIUHU UT'P
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B oannou cmamwe paccmampugaromcs npobremvl NOUCKa U OYEHKU KOPPEeKMmHOCmuU
u 3¢ghghexmusrnocmu nepesooueckux peuieHutl, C6A3aHHbIX ¢ nepeoadell 6e33K68UBANEHMHOU TeKCUKU
npu rokanuzayuu Kubepmexcma. Paccmampuearomcea eapuanmul  1106UmMenbcKo20  nepegooa,
npeonazaemvle USPOBLIM CO0OUECNBOM OJisl  PYCCKOA3bIYHOU NoKanuzayuu uepvl  “Defense
of the Ancients 2 (“Dota 2”7), oyenusaemcs u 000CHO8bI8AEMCL CMENeHb A0eKEAMHOCMU IMUX
peweruil.

Knrwoueswvie cnosa: nokanuzayus, KoMnvlomephas uepa, ums coocmeennoe, nepegoo, Kubep-
meKCcm, UHMePMeKCmyaibHOCMb, NPeyeoeHmMHOCMb

TRANSLATION CHALLENGES IN GAME LOCALIZATION

V. A. Kovalsky,
student,
Pyatigorsk State University,
smitt77777@gmail.com

The article explores numerous challenges attributable to selection of appropriate
translation solutions for untranslatables or culture-specific vocabulary and evaluation of their
adequacy and equivalence in cybertext localization. The scientific paper examines amateur
solutions proposed by the gaming community for the Russian localization of Defense of the Ancients 2
(Dota 2) and assesses their appropriateness.

Keywords: localization, computer game, proper name, translation, cybertext, intertextuality,
precedence

OOBEKTOM pacCMOTPEHUS B paMKax JaHHOM CTaThU SIBJISETCS 00ILasi TEXHOJIO-
r'vsl IepeBojia U JOKAIM3alui UMEH COOCTBEHHBIX B KOMITBIOTEPHBIX UIPAaX U OCHOB-
HBIE CJIOKHOCTH B OCYILECTBIIEHUN JaHHOI'O BUJA MEPEBOIYECKOMN NESITEIBHOCTH.

OCHOBHBIM TIPEIMETOM MCCIIEJOBAHUS SIBIISIETCS MHOT'OMOJIB30BATEIbCKAS KO-
MaHJIHas KoMIIbloTepHas urpa B xaHpe MOBA “Dota 2”, paccMatpuBaemMas Kak KH-
OepTeKcT, 00JIa Ao BCEMH OTIUYUTEILHBIMU OCOOCHHOCTSIMU TEKCTOB JTAaHHOM
Pa3HOBUJIHOCTH (MYJIbTUMOJIAJIbHOCTh, MHOTOMEPHOCTb, MTPOCIIEKTUBHOCTE / PETPO-
CHEKTUBHOCTb, BHICOKAs UHTEPTEKCTYAIbHOCTh U MHTEPAKTUBHOCTB ).

[enpio ucciienoBaHus SIBISETCS OOCYXKIEHUE MEPEBOAUYECKUX MPOOJIeM U He-
OJIHO3HAYHBIX MEPEBOTUECKUX PEIICHUH, CBSI3aHHBIX C PEIICHHEM MpoOIeMbl O€39K-
BUBAJICHTHOCTHU IPH JIOKAJIM3ALUU BUIAEOUTDP, a TAKKE BBIICHEHUE NMTPUYMH OTCYTCT-
BHSI IEPEBOJIOB HEKOTOPBIX ACIIEKTOB UTPBHI.
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Hauném oOcyk/eHue Halllero MCCIEeIOBaHHUs C PaCCMOTPEHMs MepeBoja KH-
OepTekcTa Kak crenupuyecKoil pa3HOBUIHOCTH MEPEBOAUECKON ACSITENIbHOCTH, 00b-
€KTOM KOTOpPOM BBICTYNAE€T KUOEPTEKCT KaK COBEPILICHHO 0c00as pa3sHOBUAHOCTH
tekcTta. OnpeneneHue JTaHHOTO TEPMUHA MOXKHO C(HOPMYJIMPOBATh HA OCHOBE aHAJIHU-
3a TPYJOB JIBYX HMCCIIEJ0BaTeNe, KOTOPhIE BBEIM TEPMUH «KHMOEPTEKCT» B HAYUHBIN
o0uxoI.

b. bocton BmepBbie BBEN B TEPMHUHO(OH] JIMHIBUCTUKH TEPMHUH «KHOEp-
TEKCT», 00pa30BaB €ro OT CJIOBa «KHOepHETHKa» (C Ap.-Tped. kybernetes — pyaeBOil).

3. AapceT, HOPBEKCKHUI CEMHOTHUK, CIIEHUATM3UPYIOIIUICA HA UCCIIEI0BAHUH
KHOEpPTEKCTa U B TOM YHCJIE TEKCTOB BUICOUTP, HA3BIBATI KHOSPTEKCT «OpraHu3anuen
TEKCTa TakuM 00pa3oM, uTOObI ONpENeNUTh 3HAYCHHE Meua KaKk HEeOTheMIIEMOM
YacTH JINTEpaTypHOU TuHaMuku» [ 1, c. 2].

Ha ocHoBe aHanmu3a TpyZoB, B KOTOPbIX KHOEPTEKCT pacCMaTPUBAETCS B JIMH-
IBOCEMHUOTHYECKOM aCIEKTe, Mbl MOYKEM BBIJICTUTh CIACAYIONIUE €T0 OTIIMYUTEIbHBIC
OCOOEHHOCTH:

1. KubepTekcT He SBISETCS >KaHPOM TEKCTa B OOUICHPUHATOM MOHUMAHHUU
TEPMUHA, TTOCKOJIbKY KaXbIii YUTATENb WIH MOJIH30BaTENb (B HAIIEM CITy4ae — MOJIb-
30BaTellb BUJICOUTPHI) CTAIIKUBAETCS C COOCTBEHHBIM Pa3BUTUEM CIOKETA BUJICOUTPHI,
B XOJIC B3aUMOJICUCTBUSI ¢ KUOEPTEKCTa MPUHUMAET COOCTBEHHBIE pElIeHUs (B TOM
YKCJie BbIpabaThIBAET COOCTBEHHYIO CTPATErMI0 KOMMYHUKAIIMN) U KaK UTOT TIPHUXO-
IUT K YHUKaIbHOMY pe3ynbTaTy. [axke ecnmm y mpoaykTa (BHUICOWTPBI) MUMEETCS
JMIIb OfHA KOHIIOBKA M CIOKET JIMHEEH, TO y JABYX M Oojee moTpeOuTeNnel moaxon
K MPOXOXKACHHUIO TI0 «BETKaM» CIOKETa, TPUOPUTETHI MEXKAY TEPCOHAXKAMHU U JCHCT-
BHUSIMH Ml HITOTOBBIC BIICUATIICHUS OYIyT pa3IndaThCs.

2. CrenoBaTenbHO, Y4acTHE B Pa3BUTHH CIOKEeTa KMOEPTEKCTa W B MpOIlecce
noslyueHuss WHGOpManuu JUiS JATbHEWIIEro HWCIOJIb30BAaHUS B paMKax «KuOep-
KOMMYHUKAITIW» CTOJIb K€ BaXKHO, KaK U caMa nH(popMalus, 3aKIrou¢éHHas B TEKCT.

3. Cneumduyeckuil xapaktep KuOepTekcta oOOyCIOBIMBAeT TOT (axT,
YTO B €0 MCCIeA0BaHUM O0(OPMILUIUCH J1BA OTNIEIbHBIX HampasieHus. HappaTtomorus
(narratology) oCHOBBIBAETCS Ha HJEe O TOM, YTO MIPhI BBIPA3UTENIbHBI OJiaroaaps
JIeKalle B MX OCHOBE MOBECTBOBATEILHON CTPYKTYpE, M MTOATOMY MTPhl MOKHO WH-
TEPIPETUPOBATH KaK JIMTEpaTypHbIe TeKCThl. OCHOBATENM OTEYECTBEHHON HappaTo-
noruu — ctpykrypanuctsl B. [Iponn u B. [llkinoBckuit — crpaTuuMpyOT HAppaTUB
Ha (adyiy Kak CbIpOM MaTepua UCTOpUH [3] U CIOKET Kak crocol e€ opraHuzanuu [2].

HappatuB MokeT OBITh BBICTPOCH B BHJIC HEMPEPHIBHOTO ITOBECTBOBAHUS
(CTUTOIIHOW MPOMEKYTOK TEKCTa 3aIMOJIHAETCS PaccKa3oM OJHOW MCTOPWH); TTOBECT-
BOBaHUS, BCTPAMBAIOIIETOCS B JIPyroe MOBECTBOBAaHUE (€Ie OJHA MCTOPUS paccKa-
3BIBACTCS B pAMKax y)K€ Ha4aTOW MCTOPUH, HO HayaTast UCTOPHUS IPH STOM HE TMPEPHI-
BaeTCs; TAKON THI MOCTPOCHHS HA3BIBACTCSA GCIMPOEHHbIM HAPPAMUBOM); TIOBECTBO-
BaHMsI, TIPEPHIBAIOIIEIO MPEIbIAYIIee MOBECTBOBAHNE (OJHA MCTOPHUS HEOXKUIAHHO
3aMelIaeTcs APyrou, T. €. mepBas UCTOPUS HEOKUIAHHO 3aKaHYMBACTCS, TAKOW THII
MOBECTBOBAHUS HA30BEM NPEPbIBAIOWUM HAPPAMUBOM).

C npyroit cTOpoHBI, CTOpOHHUKH Jsyaojoruu (ludology) yTBepX)aaioT,
YTO TOJIPKO TIPABWJIA K MEXAHHUKA UTPHI BHIPAXKAIOT €€ CMBICI, M OTPHUIIAIOT, YTO UTPHI
MOKHO aHaJM3UPOBATh JIUTEPATYPHBIMU METOIAMH.
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[To cobcTBEeHHBIM HAOIOACHHUSIM MBI MOKEM KOHCTaTUPOBATh, YTO 00a MOIXO0-
J1a TI0O-CBOEMY MOTYT MUMETh MecTo. Buaeourpsl mopoit MOryT ObITh MOJIHOIEHHOM
3aMEHOM KHUTE, YTO SIBJISIETCS IUIFOCOM B KOMWJIKY Happarojoruu. IIpumepom siBiis-
eTcsi HeOe3bI3BecTHasl BceeHHas «Benbmakay, coctodias U3 TpEX KPYIHBIX UTPO-
BBIX IPOEKTOB M HANMCaHHAs 10 MOTHUBAM AHTOJOTHHM KHUT IMOJBCKOrO IMHUCATEII
A. CankoBCKOro, rji¢ Urpbl UMEIOT TOPa30 OOJBIIYIO MOMYJISIPHOCTh, HEXKEIH JTUTE-
paTypHbI IEPBOUCTOYHHK.

B TO k€ Bpems ecTh BUACOUTPHI, B KOTOPBIX CIOXkKETa (HappaTHUBa) JTUOO CIIMIII-
KOM MaJio, JIMOO OH OTCYTCTBYET MOJIHOCThIO. [IpuMepoM siBIsieTCsl BCeM M3BECTHBIN
TeTpuc wim urpsl cepun “‘Counter-Strike” — mnryTepa oT mepBoro jauiia, B KOTOPOM 3a-
Javei Urpoka SBIIETCS B HaYaJle MaT4ya BEIOPATh CTOPOHY TEPPOPHUCTOB JHOO CTIEII-
Ha3a ¥ BBINIOJIHUTH MTOCTABJICHHYIO 3a/1auy (HampuMmep, 3aJ10KUTh 00MOY JJIs IepBHIX
WJIM 3aIUTUTDH 30HY 3aKJIaJIKM OOMOBI OT B3pbIBa i BTOPhIX). CrokeTa Kak TaKOBO-
ro HET: HET MOBECTBOBAHUS, HET PAaCCKa3YMKa, HET UTOra U HET TeKCTa. ENMHCTBEH-
HBIM Pa3BUTHEM SIBJISIETCS 1MOOEAa UM MOPAKEHUE UTPOKA B payHE, KOTOPbIC 3aBU-
CAT JIMIIb OT YMEHHM WUrpoka OBICTPO pearupoBaTh Ha MPOUCXOJAINEE Ha dKpaHe
Y BOBpPEMSI HAKUMATh KHONKU. TO €CTh JIOTMKa UTp TIOCTPOSHAa HA MaTeMaTuke u Qu-
3MYECKUX CIIOCOOHOCTSIX UTPOKA, a HE Ha CIOKETE, KOTOPBIA (PUKCUPYETCS B TEKCTO-
BOH (hopme.

4. OO0o03HaYEHHBIE CYNIHOCTHBIE XaPAKTEPUCTUKHU OOYCIOBIMBAIOT TAKHE OCO-
OEHHOCTH, MPUCYIIHE KHOEPTEKCTY, KAK MHOTOMEPHOCTh, TPOCIIEKTUBHOCTH / PETPO-
CIIEKTUBHOCTb, BBICOKAsi UHTEPTEKCTYaIbHOCTh U UHTEPAKTUBHOCTb.

be3ycnoBHO, XapaKkTepHbIe IPUMEPHI PeaIM3alMi TaKUX 0COOCHHOCTEN BCTpeE-
4aloTCs U B MYJIbTUMOJIAJILHBIX TEKCTaX, JEXKalIUX 3a paMkamu kubeprekcra. B da-
ctHoctd, ¢unbM «HeoOGpatumocts» (2002 1.) pexkuccépa 'acmapa Hos moctpoen
Ha UTPe C XPOHOJOTUEHN COOBITHI — KaXKaasi MOCHeayronias ClieHa UIET POBHO Tepe]t
TOM, KOTOPYIO MbI BuJeau paHee. OuiibM HaunHaeTcs (a eciiv paccMaTpUBATh CHOKET
JUHEHHO-TIPOCTIEKTUBHO, TO 3aKAaHUYMBAETCS) CIIEHOW WM3HACWIIOBAHUS U YOUICTBOM.
C nomoipto HenuHelHoro HappatuBa . Hos nmoka3biBaeT HEOPJAMHAPHYIO UCTOPHUIO
0 KpYroBOpOTE€ HACWJIUS, KOTOPYIO MPHU KEIAHUU MOKHO HPOYECTh (IIOCMOTPETH)
B 00paTHYIO CTOPOHY, W JAHHBIA TOJIXOJl HE M3MEHHUT CIOKETa, XOTS U TOBIIUSET
Ha 3G (HEKT, KOTOPHIA MPOU3BOIUT KHHOTEKCT.

B knure Mapka Z. {lanuneBckoro «Jlom JIMCTbEB» aBTOp 3KCIEPUMEHTUPYET
HE TOJBKO C TEKCTOM, HO U ero oopmiienreM. Kak TOJbKO B KHUT€ HAUMHAETCS PEYb
OT JIMIIa IPYyroro nepcoHa)a, Ha CTpaHUIEe MEHsETCs PUQT, YTO, O 3ayMKE aBTO-
pa, Ie30pUEHTUPYET YuTaTesied U, B CBOI OuYepeib, IOMOTraeT CJICAUTh 3a KaXI0Mh
Y3 UCTOPUU B OTAECIBHOCTH.

Cpenu xkuOEpTEKCTOB, B KOTOPBIX JOCTATOYHO SIPKO PEATU3YIOTCS MEpEeUuc-
JIEHHbIE 0COOEHHOCTH, BhIIeTUM paboThl ctyauu “Telltale Games™ u, B yacTHOCTH,
ux 6ecrcemiep 2012 r. “The Walking Dead”. CioxeT U, COOTBETCTBEHHO, CTPYKTYpa
KHOEpPTEKCTa CTPOUTCS HAa BHIOOpPAX M PEIICHUSX, KOTOpbIe MpUHUMAaET Urpok. [Ipu-
HATH JIU B CBOM OTPsii BOMHCTBEHHO HACTPOECHHOTO0 HE3HAKOMIIA WJIM MPOTHATH BO-
CBOSICH, HE MOJEJIMBIIUCH NpOJ0BOIAbCTBHEM? CHmacT OT HaJeHUsi C KOJIOKOJIbHH
Tpyca, M0 BUHE KOTOPOTO MOTUO CMEIbIN U CHIIBHBIN Tepoid, WM HACIaXKIaThCs Kap-
THHOM TOTO, KaK €ro MOXUparoT 30Mou?
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371ech Mbl OJXOJUM K MEPBOM CIOKHOCTH MEPEBOAA M JOKAIU3ALUUU BHJIEO-
Urp, Kotopasi OOYyCIOBIMBAETCS MaKCUMalbHONW HENWHEHHOCTHIO (TI0 CPAaBHEHUIO
C KHIDKHOM JuTepaTypoil) ux crokera. C TUHEHHOCTBIO / HEIMHEMHOCTHIO CHOXKETa
KUOEpPTEKCTa TECHO CBA3AHO IMOHSTUE «HAPPATHBHBIM qu3aiin». PazpaboTuuku cry-
mun “Ubisoft” yTBep>KIaroT, 4TO «3TO HayKa, KOTOpas (POKYyCHPYETCS Ha TOM,
KaK pa3BETBUTh UCTOPHIO. MIcTOpuUs BCera MOXKeET ObITh paccKka3zaHa MPSMOIUHEIHO,
HO HappaTUBHBIA JU3aiiHEp pa3fenuT €€ Ha MHOXKECTBO 0oJiee MEJIKUX YacTeH, uTo-
Obl oHa TIproOpena GpopMy pa3roBopa ¢ UTPOKOM, a HE PeuH, OOpaIEHHON K HEMY.
Koraa aBTop HaumHaeT mucaTh, OH CHCTEMAaTHYECKH MPOXOAUT TPU PA3HBIX 3Tama:
UCCIIeIOBaHKe, MIIaHUPOBAaHUE U HAOpOCOK. B Buaeonrpax TEKCT AeNIUTCS Ha JBE TO-
noBuHb [4]. CueHapucTt paspabaTbiBaeT W BepOaIbHO (POPMYIHPYET CLEHAPHA,
a HappaTHUBHBIN JAM3aiiHep pa30UBAET €ro Ha YaCTH U OINpPeIeIsieT MECTO TSl KaXI0Tro
KOMIIOHEHTa clieHapus. TakuMm oOpa3oM, HappaTHBHBIA IW3aliH — 3TO HE MPOCTO
CTPYKTYpPHO CIJIO’)KEHHBIM TEKCT, HO M CHOCO0 €ro MpenojHECEeHUs MOTPEOUTEIIO
JUTSL TaJIbHENIIETO B3aUMOJICHCTBHSI C HUM.

CnenoBaTenbHO, MEPEBO BUICOUTP JOJDKEH NMPOU3BOIUTH HA MOTPEOUTENs OI-
peleniéHHOe BIEYaTiIeHUe, KOTOpoe ObUIO MPEeIyCMOTPEHO aBTOpaMHU-pa3padOTUNKaMu
OpUrHMHaNa. OTO 3HAYUT, YTO TEKCT NEPEBOJIA, TAK K€ KAK M TEKCT HA A3BIKE OPUTH-
HaJa, JOJHKEH MpeJoiaraTb CBOe0Opa3Hblil «IMajIor YUTATEIIS U aBTOPay.

Crnenytomasi 0COOEHHOCTh KHOEpTEKCTa, 3aTpyJHSIONIAs MOUCK IEepeBOIUE-
CKHUX PEIICHHUI MpU €ro JIOKaJIU3alHuHh, — 3TO HHTEPTEKCTYadbHOCTh. COTJIaCHO KOH-
nenuua M. M. baxThHa, MHTEPTEKCTYAIbHOCTh — 3TO «JIHAJOT MEXIAY TEKCTaMI»
[5,c. 9]. B Buaeourpax mnogoOHbIE NPUEMBI HCIOIB3YIOTCS JOBOJBHO YacTO
M Ha3bIBAIOTCS MPOCTO OTCHUIKAMHU WM «macxajikammw». IlepeBomuuky mpu pabote
C TEKCTOM CJeAyeT ObITh T'OTOBBIM K BO3MOKHOMY TMOSIBIEHHIO B TEKCTE OTCBHUIOK
K MPEUEJEHTHOMY TEKCTY, KOTOPBIE JOJOKHBI ObITh HAWJEHBl M NEPENaHbl HA SI3bIKE
IepeBoaa.

PaccmoTpuM TO, Kak BIMSIOT PACCMOTPEHHBIE BBILLIE OCOOCHHOCTH KHOEpTEK-
CTa Ha CTPATETUH U NPHUEMBI €ro JIOKAIU3alud Ha pumepe urpel “Dota 27, koTopas
ABJIsIeTCS OOBEKTOM Hallero ucciaenaoBanus. Mrpa HanmojgHeHa KOJOPUTHBIMU IEPCO-
Ha)kaMH, UMEIOIIMMH yYHUKaJIbHble KOMMYHHKAaTUBHbIE OCOOCHHOCTH M CEMaHTUYe-
CKH Harpy>€HHbIE UMEHA.

[lepconax Snapfire — 3aBonHas 0alyiis, MeKyias caMoe JaKOMOE Ha CBETe
MOPOXOBOE MEUYEHbE U Pa3zbe3KaAIOIIAs HA BOOPYKEHHOU TPOOOBUKOM U ITyJIEMETOM
siiepuiie (a TouHee, ApakoHbel xabe) MopTtumepe. B e€ 3anace ectb MHOTO KpbLia-
ThIX (pa3 U CJIOBEUEK, OTCHUIAIOIINUX MEPEBOAUMKA K KJIACCUYECKUM aMEPUKAHCKUM
KMHOKapTuHaMm XX B. B )KaHpax BECTEPH U BOCHHAs JpamMa.

B wactHOCTH, IpUMEHUB CIIOCOOHOCTH Scatterblast (BricTpen U3 IpoOOBHKA)
oHa nipousHocut dpasy: “Say hello to my little friend!”, koTOpas sSBISAETCS OTCHUIKOMN
K 3HaMeHuTou perunke Tornun MonTtansl u3 ¢unbma “Scarface” 1983 r. Tak kak oc-
HOBHOM HAIllEX 3aJayel IpU MEPEBOJE SBIETCA COXPAHEHHE WMHTEPTEKCTYaJIbHOU
MPOEKIINHU, TO JOTHUHBIM peleHueM OyIeT UCIOIb30BaTh YK€ TOTOBbII BapHaHT Ie-
peBona 3Toi (pas3sl B mepeBenéHHOM ¢uibMme. Ho B 3TOM ciyyae mepeBOJUMK
CTaJIKUBaeTcs ¢ cepbE3Hoil mpobaemon. C 1983 r. 3Ty kapTUHY Ha PYCCKUHM S3bIK
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O3BYYMJIM HE MeHee 15 pa3, 4yTo CTaBUT 3aJady BbIOOpA ONTHMMAJIBLHOTO BAapUAHTA
U3 MPEII0KEHHBIX KHHONIEPEBOAYNKAMM.

BapuanT nepenaun maHHou perimku B nepeBoae mutpus «I'o6mauHa» [lyd-
KOBa 3BYYMT BHOJIHE AOCIOBHO: «llo3mopoBaliTech ¢ MOMM MAJICHBKHM JIPYroM!»
B npyrom nonyssipHOM nepeBoie, NPUHATOM calToM «KuHOMOMCK», 3Ta KOHCTPYK-
I[Usl TIOJIHOCTHIO OmyIleHa, u nosepx ¢pasbl “Say hello to my little friend!” 3Byuur
«Hy nepxwurecsh...»

[TpumepoB HMCHOIB30BAaHUS MHTEPTEKCTAa KaK B HCCIEIyeMOM KHOEPTEKCTe,
TaK U B TEKCTax APYTHX BHJIEOUIP OYEHb MHOTO, TAaK K€ KaK M MPELEIECHTHBIX TEK-
CTOB, Ha KOTOpbIE BBIBOAAT JIaHHbIE MpOeKUUU. Takum 00pa3oM, BBICOKAsl CTEIEHb
MHTEPTEKCTYyaIbHOW MHTErpalii KHOEPTEKCTa CTaBUT MEpe]] MEPEBOJUUKOM JIBE OC-
HOBHBIE MPOOJIEMBI.

1. CnenuanucT, 3aHUMAIOIIMIICS TEPEBOJOM W JIOKAJIW3ALMEN BHJIEOUTPHI,
JOJDKEH OBITh JOCTATOYHO HAYMTAH, YTOOBI paclo3HaTh B TEKCTE HAJTUYHUE MPUEMOB
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH. B IpPOTHMBHOM ciyyae TEKCT OyAeT MepeBeAEH JOCIOBHO,
Y CMBICJIOBBIE aCIIE€KThI, 3aJI0’KEHHBIE B TEKCT aBTOPOM, NIEPEJaHbl YUTATENIO HE OYAYT.

2. B cutyanuu, Korja y»e CylecTByIoT 0oJjiee OHOIO BapuaHTa TOTOBOIO Iie-
peBoZia MPELEIECHTHOTO TEKCTa, IMEPEBOAYMK JOJDKEH NPHUHATH PEIICHUE, KAKOU
U3 BApUAHTOB IepeBoja OyleT MO KOHTEKCTY M CUTyallud MAaKCHUMAaJIbHO IMOAXOJs-
UM, YTOOBI «JIMAJIOT MEKY TEKCTaMU» U «JIHAJIOT aBTOpPA U YUTATENS» COCTOSIIUCH.

Emé onna npobnema, KOTOpyr0 HEOOXOAMMO 3aTPOHYTh B JAHHOM HCCIIEIOBA-
HUU, — 3TO NEPEBOJ MUMEH WM MPO3BHUIL NEPCOHAKENW M MPEAMETOB, (PYHKIMOHU-
PYIOIIMX B MPOCTPAHCTBE BUACOUTPBI.

Baxxnennryro poJib B JAHHOM CIIy4ae UTPAET JJIMHA UMEH W Ha3BaHWM, T. K. JUIS
HUX B HHTep(eilice WUrpbl BBIIECIEHO CTPOrO0 OrPAaHUYEHHOE KOJIMYECTBO MECTA.
Tak, Hanpumep, JoKanu3oBaTh nepcoHaxa Outworld Destroyer pu MOMOIIU Kajlb-
KHpOBaHUA Kak «Pa3pylmuTesb BHEIMIHUX MHUPOB» HE MOJYUYUTCA, TAK KaK TaKoe KO-
JMYECTBO CUMBOJIOB HE MIOMECTHUTCS B MHTepdeiic urpsl. CoriacHo UCTOPUH, TaHHBIN
nepcoHaxxk HasbiBaeT cels «lIpenBectHukom» (B opurunane — Harbinger), 1 MOXHO
ObLIO OBl MCIIOJIB30BATh JAHHOE UMS IIPH JIOKaIU3aluu nepconaxa. Ho B nanHoit cu-
Tyalluu mnpoOjema 3akKio4yaeTcsi B TOM, YTO MHOTME MIPOKH 3aXoAsaT B «JoTy»
11 TOTO, YTOOBI MOUTPATh C APY3bsIMU UJIU N1O0Yy4aCTBOBAaTh B PEUTUHIOBBIX MaTyax.
EcTb onpenenénHsplii I1acT UTPOKOB, KOTOPBIX HE MHTEPECYET UCTOPUS TOTO WM UHO-
ro nepcoHaxa, u s Hux ums «lIpeaBecTHUK» ObUTO Obl CIMIIKOM TYMAaHHbBIM.

Emé onuH acmnekT paccMaTpuBaeMOl IpoOieMbl 3aKIIOYAETCs B UTPE CIIOB.
Bo3bMem B kauecTBe npumepa nepconaxa Hoodwink. JlocioBHBIN niepeBoa Ha pyc-
ckuil s13bIK — «[IpoxBOCTKa», M TakOW MepeBoOJl B UTpe (pUrypupyer, HO JUIIb B OMU-
canuu reposi. Mexny tem Hoodwink — 310 Oenka B kamtoone (a hood), ¢ apOare-
TOM, KOTOpas MOJAMUTHUBAET (fo wink), Korja npuiienvuBaercs. B Ha3BaHuu, orpaHu-
YEHHOM KOJIMYECTBOM 3HAKOB, TAKYK0 CEMAaHTUYECKYIO MOTHBALIMIO UMEHU HE Iepe-
JaTh, a OCTaBJIATH nepeBoj «[IpoxBocTka» B HamekAe Ha TO, YTO UTPOKU OyayT HcC-
KaTb UCTOPHIO Teposi, YTOOBI YBUAETh UTPY CJIOB, pa3pabOTUMKU HE CTAJIH.

Tperuit acnekt npoOiembl JOKaNMU3alMM MUMEH COOCTBEHHBIX 3aKIIOYAETCs
B nosiicemMuu. I'epoit Weaver — cyliecTBo, BHEIIIHE HATOMUHAIOLIEE Ky3HEUHKA C XU-
TUHOBOW OpoHEl. B nexcukorpapuveckux HCTOYHHMKAX MOXKHO HAWTH TEpPEBOJ

48



JTAHHOTO CJIOBA KaK «TKaw», OJTHAKO €CIM OOpaTUTHhCS K UCTOPUHU JAHHOTO MEPCOHA-
’a, TO MEePEeBOAUYECKOE PEIICHHE CTAHOBUTCS HE TaKUM OJHO3HA4YHBbIM: “The fabric
of creation needs constant care, lest it grow tattered, for when it unravels, whole
worlds come undone. It is the work of the Weavers to keep the fabric tight, to repair
worn spots in the mesh of reality. They also defend from the things that gnaw and lay
their eggs in frayed regions, whose young can quickly devour an entire universe if the
Weavers let their attention lapse. Skitskurr was a master Weaver, charged with
keeping one small patch of creation tightly woven and unfaded. But the job was not
enough to satisfy. It nagged him that the original work of creation all lay in the past;
the Loom had done its work and travelled on. He wanted to create rather than merely
maintain — to weave worlds of his own devising. He began making small changes to
his domain, but the thrill of creation proved addictive, and his strokes became bolder,
pulling against the pattern that the Loom had woven.

The guardians came, with their scissors, and Weaver's world was pared off,
snipped from the cosmic tapestry, which they rewove without him in it. Skitskurr
found himself alone, apart from his kind, a state that would have been torment for
any other Weaver. But Skitskurr rejoiced, for now he was free. Free to create for
himself, to begin anew. The raw materials he needed to weave a new reality were all
around him. All he had to do was tear apart this old world at the seams ™ [7].

CrnenoBaTenbHO, TaHHBIA TIEPCOHAXK HE SIBJSIETCS TKAYOM WMJIM IIBeEH B oOIie-
MPUHATOM TOHUMAaHUU JaHHOW mpodeccuu. CTOUT BCIOMHHTH TJIAroNl fo weave
(a spell) («HakJIanpIBaTh 3aKJIMHAHUE»), U MEpe] HaMH BCTAET BOMPOC O TOYHOCTHU
NepeBo/ia, MOCKOJIbKY NEpCOHaX Weaver SBISETCS CBOETO pOJia MaroM M MMEET Ha-
MpaBJICHHBIC 3aKIMHAHUS, HAHOCAINE Marndecknii ypoH. OTHOBPEMEHHO MEPCOHAK
SBJISICTCS. | TKQYOM, ITyCTh M KOCMUYECKUM.

M3 3TOTO MOXKHO CHeNaTh BBIBOM, YTO JOKAIHM3AIUsI UMEH COOCTBEHHBIX B KH-
OepTeKCcTe BUICOUTP 3aTPyJAHEHA IO MHOTUM MPUYUHAM, BCJIEJICTBUE YETO0 BO MHO-
rux ciuydasx (Kak, Harpumep, B “Dota 2”) 3TOT nepeBo1 He OCYIIECTBISETCS.

PaccmoTpum emié aBe mpoOaeMBbl JIOKATU3ai, 00yCIOBIECHHBIE crierupuye-
CKHUMHU OCOOCHHOCTSIMHU KHOEPTEKCTA.

Opna W3 Takux mpoOsieM OOYCIIOBJICHA «amaeuTaMu», a TOUYHEe, U3MEHUHUBO-
cThio urp. C KHUraMu WM KMHO TaKoro poja mpobiieM He BO3HUKAET, T. K. €CJIA KHU-
ra BBIIUIA, TO TEPOU U COOBITHS B HEM HE U3MEHSIOTCS O MOMEHTA BbIXOJa CIEYIO-
el KHuru cepur. C BUAECOUTpaMH CUTYyalusl COBEPILIEHHO MHas. Paccmorpum mep-
coHaxx Phantom Assassin: 3TO IeBylIKa O UMEHH MopTpea, BOCIUTaHHAas OpAECHOM
yowmiin, nMeHyromuM ceds «CecTpbl Byann» u MOKIOHSIONIUMCS TaWHCTBEHHOMY
MPOPOKY-OpaKyIy.

Ha nepBblii B3riIs1, IpU NEPEBOIE Mbl MOXKEM IIPOCTO UCIIOIb30BATH JOCIOB-
HbIl BapuaHT «®DanTomHas YOwuiilia», B KOTOPOM COIILIUCH ObI U UCTOPUS MEPCOHA-
kKa, U TIpeHa3HAYCHUE, U JaKe KOJUYECTBO JOMYCTUMBIX JIJIi HAMMCAHUS 3HAKOB.
Tem He MeHee, Takoe MEePEeBOUECKOE PEIICHUE BPSJ] JIM BO3MOXHO, T. K. 3TOT Iepco-
Hax ObLI 100aBjeH B urpy B anpeine 2012 r., a B centsaope 2022 r. BbIIIIO OOHOBIIE-
HUE: B UTPYy ObUI J00aBIEH TaK Ha3bIBAEMbIN «CKHH MEPCOHBD» — MPEIMET, KOTOPHIH
MOKHO TIPHOOPECTH B MTPE C MOMOIIBI0 MUKPOTPAH3aKIIUNA, KOTOPHIN M3MEHUT TIEp-
COHY M3HayanbHOU Phantom Assassin ¢ >K€HIIMHBI HAa My>XuuHy. Teneps 310 AcaH —
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«U3THAaHHUK, BTailHE B3palll€HHbIA OTBEprHyThIMU CécTpamu Byanu, KOTOpBIA BCIO
KU3Hb CTPEMUIICS K €IMHCTBEHHOM L[EJIN: YHUUTOXKUTH JIOKHOTO IIPOPOKA, KOTOPOIO
€ro y4uTessi BUHWIW B Pa3BpallleHUU UX KOTJa-To CBITOU BepbLy [§].

[lepeBoaueckas nmpobieMa B IaHHOM CIIy4ae 3aKII0YaeTcsl B TOM, YTO JJIs Me-
xaHUKH Urpel «DanTomuas Yowuiina» u «aHToOMHBIN YOuiila» — 3T0 HE IPOCTO JIBa
pPa3HbIX Ha3BaHUS MMEPCOHAXA, a 1Ba a0COIIOTHO Pa3HbIX T€pOsi B MPHUHIIUIIE, YTO Ha-
KJIaJbIBACT OMpEICIEHHBIE TPYAHOCTH B KaJbKYJISIIIUU BHYTPUUTPOBBIX MEPEMEHHBIX
(HammpumMmep, y4€T ypoHa).

Jlist aHanmm3a cienyromiel mpooieMbl 00paTUMCS K KiTacCH(PUKAIIMKA BUIOB HT-
poBoit nmokanu3anuu. CormacHo A. MenoBy, BeaymemMy penakropy “Inlingo Game
Localization Studio”, mokanu3ammsi 3a4acTyIO ICTUTCS Ha IIECTh YPOBHEH.

1. TloBepXHOCTHBI YpOBEHb (TaK Ha3bIBaeMasl «KOPOOOUHAsI JOKaIU3AIUs»),
B 9TOM CIIy4ae MepPeBOJUTCS TOJBKO YMAaKOBKa (PU3MUECKOrO HOCUTENS ISl MPOJaXKH
00 CTpaHUIlA B OHJIAH-Mara3uHe.

2. Jlokanuzanus Ha ypoBHE MHTep(deiica — K MpebIIyleMy YPOBHIO J00aBIs-
€TCsl TIEPEeBOJI UTPOBOIO0 MEHIO M Bcero MHTep(eiica (Ha3BaHUs KHOIOK, CTpaHUIIA
«O0 urpe»). Takoii epeBo MOXKET BBI3BATh BOMPOCHI, UOO B 3TOM CIllydyae UTPOK
Ha)XKAMAaeT Ha JIOKAIM30BAHHYIO KHOIIKY «HOBas WIrpa», a Jajee CIEAYET TEKCT
Ha MTHOCTPAHHOM $i3bIke. TeM He MeHee, TaKhe NIEPEBOIbI BCTPEUAIOTCA JOBOJIBHO YacTo.

3. Jlokanu3anuust Ha ypOBHE TEKCTa, SPKUMHU MPUMEPAMHU KOTOPOU SIBIAIOTCSA
urpsl komnanun “Rockstar” (“Red Dead Redemtion”, “Grand Thief Auto” u 1. 1.),
B KOTOPBIX MEPEBEAEH BECh TEKCT UTPHI (B T. Y. CYOTUTPHI), HO O3BYUMBAHUE OCTAETCS
Ha A3bIKE€ OpUTHHAJIA.

4. O3ByurBaHME JIOKAJIU3AIMHU, TIPU KOTOPOM MEPEBOJSTCS peyb U JHAJIOTH,
KOTOPBIE O3BYUMBAIOTCS akTepaMu (Kak MPaBUJIO, HOCUTEISIMU SI3bIKA MIEPEBOJIA).

5. I'paduueckas nokanuzanus. B mo0oit urpe ectb 00bEKThI, HA KOTOPBIX MO-
KET HaXOJUTCS TEKCT HA MHOCTPAHHOM s3bIKe (KypHaJ, yrmakoBKa TOBapa B Marasu-
He, Ounmbop). JlaHHBI ypOBEHBb JIOKAIHM3AlMKM TOAPa3yMEBAET, YTO TAKHWE TEKCThI
OyIIyT TIepEeBEICHBI.

6. ITonHas nokanu3anus (3a4acTyr0 € 3JEMEHTaMU KyJbTYPHOH aJarTallviu).
B takoii cutyanuu urpa Mo>keT ObITh TiepejiesiaHa MOTHOCThIO PaJiu sI3bIKa MepeBo/a,
a coxpaHeH OyJIeT TOJIbKO UTPOBOM KOJ M MEXaHWKa. DTO JejaeTcs B CiIydasix, ec-
oy urpa 0e3 moAO0O0HOM ajanTaluu HE CHOCOOHAa BOCIPUHUMATHCS ayJIUTOPHEH
Y TIpO/IaBaThCsl Ha KakoM-Nn0o peiHke. [lepenensiBarorcst TekcTyphl (B Kurtae 3ampe-
IIEHO TOKa3blBaTh B HMIPax KpPOBb), CIOKET (MOJ KyJbTYpPHBIE peajuu), AUAIOTU
(B cTpaHax MyCyJIbMaHCKOTO MHpa 3allpelieHbl UTPhl ¢ UCIOJIb30BAHUEM HEILICH3YP-
HOM JIEKCHKH), MOJIEJIM TIepCOHaKeW. B TakoM ciyyae mosrydaercs MpakTUYECKH HO-
Basi BUACOUTPA, UYTO BCTPEUAETCS JOCTATOYHO peako [11].

Pa3bepéM cBsA3aHHYIO C 3TUM NIpoOsieMy Ha mpumepe u3BecTHOM Urpel “Cult
of the Lamb”.
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Pucynok — “Cult of the Lam”

B namewm ciydae MBI BUAUM, YTO Pa3paOOTUYMKHA «COKOHOMUJIM» U OCTAHOBH-
JUCHh Ha JIOKAJU3aIUA MEXIY BTOPBHIM M TPEThEM, B PE3yJIbTaTe Yero mepell HaMHu
MIpUMEpP OIMTMOKK KOMITJIa€HCA TIEPEMEHHBIX, KOTOpasi CKa3bIBAETCS HA OTOOPaKCHUH
CJIOBa B MPaBWJIBHOM pojie / urciie. Kak BUIHO Ha puCyHKE, UTPOK T0OBLT +2 pecypca
bpeBHA u Bcero y Hero ux 4. Ho B urpe pecypchl OTMEUYEHbI Ha3BaHWEM B HaYaJIbHOM
dbopme ciioBa U €AMHCTBEHHOM uucie. B cTpoykax Koja 3TO BBITJISIUT TaK:

+%new_resource amount %resource name %resource total

[IpobGnema 3akitodaercs B TOM, YTO OPHUTHMHAN STOH BUIACOUTPHI HANUCAH
Ha aHTJIMMCKOM $I3bIKE, TJI€ HET U3MEHSIOUIUXCS OKOHYaHUM Mpu (POPMON3MEHEHUU
B paMKax MapajurM pojia / yucia.

B ToMm ciydae, eciii ObI epeBOJ] HA PYCCKHUM SI3BIK OCYIIECTBIISIICS C YIETOM
MepeBO/Ia CTPOUCK TEKCTa B KOJIE, TOT/Ia OH BBITJISAAET Obl IPUMEPHO TaK:

+%new_resource amount%resource name/via_gender compl/via number co
mpl%resource _total

Takoli KO BBITIISAUT yKe Oojee HAarpyXEHHBIM U YTSOKEISICT TEKCT TMOYTH
B JIBa pa3a, IMPHU dTOM TEKCT MOXET OBITh OCIIOKHEH €€ M apTUKIeM (Kak B cllydae
C HEMEIIKUM SI3bIKOM) WJIU TaJIe’)KHON popMOii. YBennuuBasi CTPOUKY KOJIa, Mbl JieJia-
eM (baiist ¢ SI3BIKOBOM JIOKanMM3aIuei Mmoj TOJIBKO OJUH SI3BbIK B JIBa pa3a oObEeMHeEe,
YTO O3HA4YaeT HE MPOCTO OOJIbIlIee KOJUYECTBO 3aTpaT Ha MPOJICTaHHYI paldoTy
MepeBOIUMKa, HO W yTsDKeNeHHe (aillioB BUIICOUTPHI, UYTO TOBBIIIAET CTOUMOCTH
MIPOECKTA.

B 3akmtoueHne oTMETHM, YTO MBI KPaTKO PacCCMOTPEIH OCHOBHBIE MPOOJIEMBI,
C KOTOPBIMH CTAJIKMBAIOTCS CIIEIUATUCTHI TPU TEPEBOJIE U JIOKATU3AIUNA BUIACOUTD.
JUist pelieHus Takux OpoOsieM, KaK MHTEPTEKCTYalbHOCTh, CIOXKHOCTh NEpPEeBOja
MMEH COOCTBEHHBIX, OOHOBIISIEMOCTh MPOJAYKTA U IIyOMHA JIOKAIU3alUU, Mbl MPE/I-
JaraeM creluaJucTaM IepeBoja TIIATEIbHO HM3y4daThb HE TOJIBKO caM MpPOAYKT,
HO U MPELEJCHTHbIE TEKCTbl, a TaKKe TEHICHUUU pPa3BUTUS pPbIHKA BHUACOUTDP
U UX MepeBo/a.
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Cmamus noceéaueHa 80npocam aKkmyaibHOCMU NpOo8eOeHUs Ccmyoenuyeckux u npogeccop-
CKO-NpenooasamenbCKux Hay4Ho-Npakmudyeckux KOH@epeHyull, ux 6aiCHOCMU 8 COBPEMEHHbIX ) C-
JIOBUSX COYUANHOU U NOTUMUYECKOU JHCU3HU cmpaHbl U mupa. Tloonumaromesn npobiemsl, c8a3aH-
Hble ¢ Yepo30U nepehopmamupo8anuuss 2yMaHUMApHLIX 3HAHUL Yam-00mamu U NOUCKOBbIMU CUC-
memamu, UCNONL3VIOWUMU UCKYCCMBeHHblll unmeniekm. llpednazaromea nymu peulenus 3aoad,
CMOAWUX neped POCCULICKUMU NeOA20SUYECKUMU U HAYYHBIMU COMPYOHUKAMU.

Knrwouesvle cnosa: nayuno-npakmuueckas KoHgepeHyus, npogheccopcko-npenooasamenbcKull
cocmas, npobnemul gviculeli WKOJIbl, peopeanu3ayus CmpyKmypuvl YHugepcumema

TO THE QUESTION OF RELEVANCE
SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCES

N. M. Kolokolova,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Astrakhan Tatishchev State University,
kolokolovan@rambler.ru

The article is devoted to the issues of relevance of student and faculty scientific and
practical conferences, their importance in modern conditions of social and political life of the
country and the world. The problems associated with the threat of reformatting humanitarian
knowledge by chatbots and search engines using artificial intelligence are being raised. The ways
of solving the problems facing Russian pedagogical and scientific staff are proposed.

Keywords: scientific and practical conference, teaching staff, problems of higher education,
reorganization of the university structure.

B cBere nocneqHux coObITUI B MUPE U CTpaHE, B 3MOXY INIOOATBHBIX W3MEHE-
HMI BO BCEX O00JACTAX KHU3HH COIUAIBHOM M DKOHOMHUYECKOH, IOJUTHYCCKOMN
Y HPaBCTBEHHOM, BO3PACTaeT aKTyaJIbHOCTh HAYYHO-TIPAKTHUYECKUX KOH(EPECHIIHIA
pPa3sHOrO0 ypOBHS, HauyWHAasl OT IIKOJIBHBIX, CTYAEHYECKHUX, MEKYHUBEPCUTETCKUX
W 3akaH4yuBas MexayHaponHbiMu. B cBoém [locnanum denepanpaomy Cobpanutio
[Ipezunent PO B. B. ITyTuH cTaBUT HauBaxHeEuIyro 3anauy: «C yyacTueM neaaro-
I'OB, YYEHBIX, CIEUAIUCTOB MBI JOJDKHBI CEPBE3HO MOBBICUTH KaYECTBO IIKOJIBHBIX,
BY30BCKHUX YUEOHBIX KypCOB, 10 TYMaHUTApPHBIM HayKaM Mpexae Bcero...» [1].

HayuHo-nipakTuyeckue KOH(PEPEHIIMH KaK OTKPBITbIC TUIOIMIAIKH ISl KUBOM
Hay4YHOU JHUCKYCCHM KpailHe BaxkKHbI cerofHs. Bce nmenaroru u yuurens ObIOT TpEBO-
Iy, 4TO y4Yalluecs B CBOCW OCHOBHOM MAacC€ HE YMEKT CAMOCTOSTEIIBHO MBICIIUTD,
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M3Jaratb yMO3aKJIIOUEHUS, CTPOUTh JIOTHUECKUE LIETIOYKH, apryMEHTUPOBATh U JI€-
JIaTh CBOM BBIBOJBI. Y KE C NEPBbIX KJIACCOB IIKOJIbI OHU MEYaTatoT AOKIaabl, OTKPO-
BEHHO crnuchiBas uHpopmanuio u3 MHTepHeTa, MEXaHUYeCKH BCTaBJIss €€ B TEKCTO-
BB (haiiyn U mOpoM Jaxke He 3aTPYJHAIOT ce0sl XOTh KaKUM-JIMOO ycepAueM IMpoBe-
PUTh UCTOYHHK, a YK TeM 00Jiee OTKPBITh SHIUMKIONEANUECKHUI cioBapb. Tak «mu-
mieTcs» OOJIBIIMHCTBO COYMHEHHM, BBICTYIUICHHM, TECTOB, IOMAIIHUX 3aJlaHUN
U BCAKOTO pojia paboT. Mano y Koro u3 y4uTesei XBaTaeT TeprieHus U OTBaru yoex-
JaTh YYEHUKOB U UX POAMTENIEH padOTaTh CaMOCTOSTENBHO, UCIIOJB3Y ISl aHaIu3a
KaueCTBEHHbIC MEPBOUCTOUYHUKHU, HACTOSAIIMUE KHUTH, SHIUKIONECANHN, CIPABOYHUKU
u T. 1. U 310 peanbHas npobiema He TOJbKO B 00pa30BaHUU CETO/HS, HO U B CO3Ha-
HHUH, B MEHTAJIBHOCTH MOJIOAOTO MOKOJIEHUA. Tak, eciu npeicTaBuTeNb Bo3pacra 55+
IUIS TOTO, YTOOBI TOCMOTPETh CUMIITOMBI 0OJIE3HU, OTKPOET MEAUIIMHCKYIO SHIIUKIIO-
€U0, TO MOJIOJIEXKD J1aKe€ HE MOMBICIUT 00 3ToM. Best nHdopmanus 0epércs Tomb-
kKo u3 MHTepHeTa, mpuuéM HE U3 DJIEKTPOHHON BEPCHM SHUMUKIONEANH, a MPOCTO
13 MIOMCKOBOWM CHUCTEeMbl. MHTEpHET CTajd CaMblM H3BECTHBIM BpauoOM B CTpaHE
¥ BO BceM Mupe. JItoau MPUBBIKIN YK€ K TOMY, YTO JIOO0OW CHUMMTOM, JIFOOOW Ka-
11€JIb, HACMOPK, IPOBEPSIIOT, cBepsAtoTcs 1o MuTepuery. U camu cedbe U cBouM JeTIM
cTaBAT AuarHo3bl. Ho MoxHO 1 Beeraa nosaratbes Ha MHTepHET? MOXKHO 1 OBITH
yBepeHHbIM Ha 100 %, 4T0-TO, 4TO TaM HANKUCAHO — MPaBWIbHO? BeposTHO, MOKHO
OTBETUTH IOJIOKUTEIIBHO, €CIU MPEANOI0KUTh, YTO T€, KTO MHUCAT 3T AITOPUTMBI
MOMCKa, K MPUMEPY, pa3padOTUUKU PYCCKOro «SIHIEKC», o0naganu onpeneaéHHON
stukol. [lo U. Kanry, «3Tuka — 3T0 mpakTU4YecKoe 3HaHUe Toro, 4to Takoe J1o0po u
4TO Takoe 310». U 3Tn pa3paboTyuku, BO3MOKHO, HE UMEIH 3JI0r0 yMbicia. OHU uc-
MOJIb30BAIM MEAMIIMHCKUE CIPABOYHUKHU, CIPABOYHHUKH JieKapcTB U T. A. Ho ectb
U IpYyTUe MOMCKOBUKH.

Tak, 30 HosiOpst 2022 1. 6611 Tipe3eHTOBaH “ChatGPT” — ncKycCTBEHHBIN MH-
TEJUICKT, JUIIEHHBIM YelloBeueckor »HTukh. ‘“Microsoft” m ero moapasnaencHue
“OpenAl” co3nanu oueHb HHTEPECHBIN 4aT-00T, KOTOPBIN JIOJDKEH MePEeBEPHYTH BECh
MHTEPHET-TIOUCK. DTO YCTPOMCTBO, MO CYTHU, — MpOrpaMMa MCKYCCTBEHHOTO MHTEIN-
JIEKTa, B KOTOPYIO 3arpy3ujd OIPOMHOE KOJMYECTBO 3HAHWUW T'YMAHUTAPHBIX U TEX-
HUYECKUX, OTPOMHBIN O0BEM HAay4YHBIX CTaTel Ha pa3HBIX S3bIKAX. DTOT YaT XOTh
Y TIOSIBWJICSI COBCEM HEJABHO, HO YXK€ 3aBOEBBIBAET MOMYJSAPHOCTh. BBISICHHIIOCH,
YTO OH MOJKET THUCaTh JUIUIOMHBIE paOOTHI, CTaThbH, JUCCEpPTAIMU. B HEKOTOPHIX
cTpaHax JlaTuHCKOM AMEpUKH C ero MOMOLIBIO BRIHOCAT CyAeOHbIe perieHus. B Hero
3QJI0KWJIA YTOJIOBHBIA M TPAXXIAHCKUN KOJEKCHI M 3aKOHBI, YTO MO3BOJISIET JIIOJAM
«HE HampsTaThes». Yar pemaeT cyap0bl Jtoaei ObicTpo U Oe3anmnensiuonHo. OaHa-
KO ATOT 4aT-00T HAaUMHAET mucaTh BUPYChl. OH 3aXBaThIBA€T UHTEPHET-TIOUCK, TTOTO-
My YTO OH YyXe€ He anropuT™M. OH — yXe CUCTeMa C UCKYCCTBEHHBIM MHTEIJIEKTOM.
UYem otnmmuaercs MM ot anroputma? AArOpUTM MOKHO HCIIPAaBUTh. JTO MOCIEI0BA-
TENBLHOCTH AckcTBUi. Ecim rae-To Bo3HMK cOOM MJIM OIIKMOKa, MOKHO OTOMTH Hazaj,
B HAYaJIO ajJrOpUTMAa, MepenucaTh U UCIPaBUTh. ICKyCCTBEHHBIN MHTEIEKT Bbl HUC-
npaBuTh He MoxkeTe. OH yuutcs cam. U To, 4TO OH BBIAAET, MHOTIA OBIBAET COBCEM
HE TO, YTO 3JI0KHWJIA B HETO pPa3padOTUYHKH.

B Poccun ceitwvac “ChatGPT” ne ocobGo moctymeH, Toibko uepe3 VPN,
T. €. He HanpsaMyro. Ho Anekcanap Jloces, unen Ilpesuauyma CoBera 1o BHEIIHEN
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¥ OOOpOHHOM MOJUTHUKE [2], TPOBEpHII, KaK 3TO paboTaeT, U yTBEPXKAAET, UTO ITO
HEBEPOSITHO MPOcTO. OTKPBITh, HAOPATh B CTPOKE, YTO HYKHO, U Cpa3y MOIYUUTh pe-
3yJbTaT — O4eHb U 04eHb ObICTPO. “ChatGPT” moxkeT ocyiecTBisATh U 00IIeHHUE, TO-
JocoBoe obuieHue. B uéMm ke 3aech BUIAT npodsieMy yuénble? Kak nuuryt amepu-
KAHCKHE JKCIIEPTHI, U3MEHEHHUE TOTO, YTO JIFOJU HIIYT, B CBOIO OYEpEb, N3MEHUT TO,
YTO OHM HINYT. JpyrumMu cioBaMu, KOTJla Mbl oOpaiaeMcss K UHTEPHET-IIOUCKY,
MBI IOHKMAaeM, 4TO Mbl XOTHMM HaiTu. Korjma mbl oOpamiaercs k yar-6oty ¢ WU,
TOT OTBET, KOTOPBI Mbl Haili€M, OyAeT aOCOIIOTHO MaHUIYJSIHUOHHBIM. OH Oyner
TEM, 4TO ITOT 4aT-00T HaM HaBs3aj. BoT 3Ta yrposa, KoTopas ceiidac CMyTHO OIIy-
I[aeTcsl B TOM, YTO F'yMAaHUTApHbIE 3HAHUS MOXHO OyJeT nepenucarb. Tak, eciau
MoJib30BaTeNNb VIHTepHETa MPUBBIK YK€ HCIOIb30BaTh €ro s OOy4YeHHs, TO €ro
oOyueHue OyJleT He TaKUM, KaKk 3TO ObLJIO B 3TOM roay, 2 roja Hazan, 10 umu 25 ner
Hazaa. [loToMy 4YTO TMOMCK pAacCKaXeT TOJBKO TO, YTO IIO3BOJUT €ro XO3SIMH.
W He 3TOT 1 X0351H 3asBUJI O ceO€ KAaK O «BEJIMKOM JUPHXKEpEe cUCTeMb»? A npy-
I'MX 3HaHUHM yxe He OyJeT, MOTOMY YTO 3TOT HMOUCK YAO0OEH, UIIeT ObICTPO, KOMIIU-
JUpPYET XOpOILO, MO3BOJISIET aTh JONOJHUTEIbHBIE JETalu, U 3a CUET JIETKOCTU
1 y100CTBa UCNOIb30BaHUS OYEHb OBICTPO HaOMpaeT nomynspHocTh. U yenosek Oy-
JIET MPUBBIKaTh K ToMy, 4yTo UM Oynetr HaxoIuTh JIsl HETO, MPUBBIKATH K TOM KOM-
NUIMPOBAHHON PEaJIbHOCTH, KOTOPYIO €My HaBSI3bIBAIOT, a aJbTEPHATUBBI HE OYJET.
[TpoBeputh UHGOPMAIIUIO HETAE, U HET K STOMY IIPUBBIYKU. DTO HOBBIE TEXHOJOTHUH.
OT0 HOBBIM ypoBeHb TexHosoruil MurtepHera. M 3mech kpoutcs camast Oonblast
onacHOCThb. [loToMy 4TO HEe KaXablil MOJB30BATENb CIOCOOEH MOHUMATh, YTO UCKYC-
CTBEHHBII MHTEJIEKT — 3TO HE CAMOCTOSITENIbHAS BEIb, 3TO HHCTPYMEHT B pyKax OIl-
penenéunoro kpyra moaei. MckyccrBennbiit unteswiekt, “ChatGPT”, “Microsoft”
TUPWKUPYIOT U YIPaBJISAIOT MOJb30BaresieM. B Hacrosimiee BpeMs yx e MPOUCXOAUT
10, 4To “ChatGPT” mepexBaTbiBaeT KOHTPOJIb HaJ T'YMAaHUTAPHBIMH 3HAHUSIMHU, T1€-
pexBaThIBaCT KOHTPOJIbL Haj oOyueHueM. B muanore [2] Haau [leBenéBoit u Xenu
Jlykammna u3 ¢punsma «Uponus cyap0b» XKens roBoput: «Ommbku Bpauei 10poro
o0xoauTcs moasm», — Ha yTo Hans emy orBedaer: «OmmOku yuuteneil MeHee 3a-
METHBI, HO OHM 00XxoasTcs emé mopoxe». A 3HaumT, korma “ChatGPT” maumnaer
INPOHUKATh BO BCE OOJACTH 3HAHWUN, HAUMHAET CTAHOBUTHCS YUYUTEIEM, MEHTOPOM,
TBIOTEPOM, BPauyoM, TPEHEPOM, IPYTOM U T. J., HACTYIIAa€T MOMEHT, KOI'1a UICTUHHBIX
3HaHUU yxe He Oyzaer. M 3To peanbHas OMacHOCTh YK€ OLIEHEHAa M B AMeEpUKe,
1 BO OpaHuuu.

Tak, oIMH U3 caMbIX W3BECTHBIX B MUpe HeilpoOuosioroB Cranuciac Jlean,
npodeccop Komnex ne ®@panc, nupexkrop INSERM 562 «KornutusHasi HelipoBH3ya-
mu3auusi», [lpesuaent HanmoHanbHOro HaAy4YHOTO cOBETa 0 00pa30BaHMIO, WIEH Ca-
MBIX MPECTHKHBIX aKaJeMUil HAyK MUpa U jaypeaT BCEBO3MOKHBIX OPJIEHOB U Ipe-
MU B 00JJaCTU MO3ra U KOTHUTUBHBIX HayK, 11 ¢geBpans 2023 r. ony0auKoBal CBOIO
ctatbio «He Bpems ObiTh ugnotamu, M moxer mobenuts mronein» [3], rae mpusbl-
BA€T YEJIOBEYECTBO 3aJyMaTbCs. DTOT N€HEPATUBHBIA HCKYCCTBEHHBIM WHTEJUIEKT,
o0JaiaeT OrPOMHBIMH CHOCOOHOCTSIMH M BO3MOXKHOCTSIMHU, IOTOMY YTO BO3MOKHO-
CTH BBIUHCTUTEIHHOU MOMIHOCTH “Microsoft” mo3BosOT 04eHb CepbE3HO paboTaTh
C OTPOMHBIMU MaCCHUBAaMHU JIAHHBIX U TepedopMaTUPOBATH HX.
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[Toatomy mpesunent PO B cBoém [locmanmu denepanprHomy CobOpanuto [1]
TOBOPUT O TOM, YTO BaXKHO W KpaliHE HEOOXOJUMO BO3BPAILIATHCS K CAMbIM JIyUIIUM
MOJIENISIM COBETCKOTO 00pa3oBaHUsi, BO3BpallaThCsi HYKHO CpoyHO. CpodHO, MOKa
TaK HAa3bIBAEMbIE IIPOrPECCUCTBD) HE CIIOMAIIA OCTATKU aKaJI€MHUYECKON YCTOMYUBO-
CTH U CTAOMJIBHOCTH KaK B OpraHU3allid Hay4yHO-00pa30BaTENbHOTO U BOCIIUTATEIb-
HOTO TIpollecca B Hall€l CTpaHe, Tak U B €ro cTpykrype. MHade emé€ HEMHOro,
u N Oyner He TONBKO MUCATh 3a CTYJIEHTOB JUIUIOMBI U AMCCEpTALUU, 3a0UBast
MO3TH JIIOACH KOMIMJIMPOBAHHBIMU U OTPEIAKTUPOBAHHBIMU 3HAHUSIMU B HY>KHOM
JUISL TIPaBAILEH SIUTHI pycie, HO U BbIOUPATh JIpy3€ld, MPUBHUBATh «HYKHBIC» MPHU-
BBIYKH, BOCIIUTBHIBATh B «HYXXHOW» HUCOJIOTUU, MAHUITYJIUPOBATH CO3HAHUEM, IO/I-
TAJIKUBATh K TPOTUBOIPABHBIM JIEHCTBUSIM.

Kakoli BUAMTCS BBIXOJ Ha CErOJHAIIHMN AeHb? BCIOMHHUTH U BCECTOPOHHE
BHE/IPSITh aKaJEMUUYECKUE 3HAHMS, YUUTh UATATh KHUTH, YUUTh JI€JIAaTh JJOTUUECKUE
YMO3aKJIIOUEHHUSI, YUUTh HAIly MOJIOJEXKb, HAIIUX CTYACHTOB, IIKOJIbHUKOB, HAIIUX
JeTell TPYAUTHCA, T0OBIBATh KaUE€CTBEHHBIE 3HAHUS, MPOBEPIATh UCTOUHUKH HUHOOP-
Mallii, YYUTh OBITH JIIOJBMH, YUYUTh JTOOPOMY, CBETIIOMY, IPUPOAHOMY, HACTOSIIIE-
MY, YYUTh JIIOOUTH U YBaXKaTh CEMbIO, IIKOJY, BY3, Ponuny, monei, miaHery.

JIlxon Jlecmonn bepnan (1901-1971, upnannckuit yuénniit) nucan: «Hayka —
HE MPEIMET YUCTOTO MBIIUICHHS, a TPEAMET MBIIUIEHUS, IOCTOSSHHO BOBJIEKAEMOTO
B IIPAKTUKY U MOCTOSHHO MOJKPEIUIAEMOro npaktukoi» [4]. [IpumepoM mpaktuue-
CKOT0 MIPUMEHEHUSI HAYYHBIX 3HAHUM, MOJTYyUYECHHBIX JI0KA3aTeIbHBIM MYTEM B ryma-
HUTapHOM HAaNpaBJICHHUH [S] MOXKET CIYKUTh KOH(pEpeHIUs «S3bIK U MEXKYJIbTYp-
Hasg KOMMyHHKanus». OHa mepepociia U3 YHUBEPCUTETCKOM CHAYalla BO BCEPOCCUM-
CKYIO M TENEPh YK€ B MEKIYHAPOAHYI) KOHCOJIMJIALMIO YYHUTENEH, BOCIIUTATEIEH,
npenojiaBaresieil By30B, paOOTHUKOB 00pa3oBaHus pa3HOro ypoBHs. E€ 3amaueil sB-
JsieTCs OCBEIIeHHE MpoOseM 00pa30oBaHUs, HOBBIX Pa3pabOTOK, METOJMK, HAyYHBIX
T'YMaHUTAPHBIX OTKPHITUN. B cOOpHUKax MarepuaaoB KOHPEPEHIINIA yKe OmyOIHKO-
BAaHO THICAYM HAYYHBIX CTaTEH POCCHUHCKHUX M 3apyOeXHBIX aBTOpoB. M reorpadus
KOH(EpEHIINU paciIupseTcs ¢ KakapiM rojgoM. IlpernogaBarenu BhICIICH, CpeaHEH,
MJIQJIIEN TIKOJ aKTUBHO YYacCTBYIOT B HAYUYHO-NPAKTUUYECKUX MEPOIPHUATHUSIX, 0CO3-
HaBasi BAXXHOCTb U BCE BO3PACTAIOIIYIO aKTYaJIbHOCTh 3TOW PabOThl B COBPEMEHHBIX
YCIOBUSX.
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PABBUTUE KPEATUBHOCTHU Y CTYJIEHTOB _
PAKYJBTETOB HUPPOBbIX U UHKEHEPHBIX TEXHOJIOI'MH
CPEACTBAMMU AHI'VIMUCKOI'O A3BIKA
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@I'bOY BO «Acmpaxanckuii 20Cy0apcmeenHvlil YHUBEPCUME
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O. b. bazpunyesa,

Kanouoam ¢huioiocuveckux Hayk, OoyeHm,
3a8. Kagheopoll aH2IUICKO20 A3bIKA U MEXHUUEeCK020 nepesood,
OI'BOY BO «AcmpaxaHnckuii 20cy0apcmeeH bl YHUGEPCUmMem
umenu B. H. Tamuwesa»

Cmamus nocesawera npobieme pazeumus KpeamusHOCmu y CMyO0eHmo8 cpeoCcmeamu UHo-
CMPAHHO20 A3bIKA, A MAKHCe HeoOXO0OUMOCMU OYeHKU U ombopa 06pa308amenbHblX MexXHOI02Ull
C yuémom ux spexmusHocmu u pe3yibmamueHOCmu 8 00120CPOUHOM nepuode. AKmMyaibHOCHb
OaHHOU NPoOIEeMbl 3AKNI0UAEMCs 8 MOM, YUMo pazeumue KpeamugHOCmu CROCODCMEYen peueHuo
Cedyrowux 3a0au: Hay4ums CmyOeHmo8 HaxoOums PeueHust 8 HeCMaHOAPMHbIX CUMYayusx, pas-
8UMb OPUSUHATLHOCHb MbICIUMENbHOU O0esMeNbHOCMU, HAYYUMb AHATUSUPOBAND COHCUBULYIOCS
NPOONEMHYIO CUMYAYUIO C PA3HLIX CMOPOH, PA36UMb CEOUCMBA MbIULIEHUS, HeoOXooumble O
odanvHetiuiell N1000MEOPHOU HCUSHEOESMENbHOCMU U A0anmayuu 8 OblICMpo MeHAIWeMCs Mupe,
a obpazosamenvbhbie MEXHONO2UU, MEMOObL U NPUEMBL NPUBAHBL 8 YELOM NOO20MOBUNMb K I PeK-
MUBHOMY Peasupo8aHur0 Ha NOCMOosHHble usmeHeHus. lTlomenyuan uHmMepakmuHvix 006paA3086a-
MENbHBIX UHCTPYMEHMO8 NO360Um 0y0yWUM CReyuarucmam 0ocmudb socmpebosannvix ¢ XXI 6.
Pe3zynomamog — cqpopmupoganuvix «2ubKux» KomMnemeHyul, no3801I0OUWUX ObIMb KOHKYPEHMOCNO-
coonvimu u npoakmusHuimu 8 VUCA-mupe. Cmamus adpecosana yuumenam u npenooasamenim
UHOCMPAHHBIX SA3bIKOB, 6CEM UHMEPECYIOWUMC MemOOUKol 00yYeHUss UHOCMPAHHbIM S3bIKAM
HA OCHOBE HOBbIX MEXHONO2ULL.

Knwouesvie cnoea: kpeamugnocms, yeHHOCMHblE OPUEHMAYUU, UHHOBAYUOHHblE 00pA308a-
meJibHble MEXHON02UU
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The article is devoted to the problem of developing creativity among students by means of a
foreign language, as well as the need to evaluate and select educational technologies, taking into
account their effectiveness and efficiency in the long term. The relevance of this problem lies in the
fact that the development of creativity contributes to the solution of the following tasks: to teach
students to find solutions in non-standard situations, to develop the originality of mental activity, to
teach to analyze the current problem situation from different angles, to develop the thinking
properties necessary for further fruitful life and adaptation in a fast paced environment. In a
changing world, and educational technologies, methods and techniques are designed, in general, to
prepare for an effective response to constant change. The potential of interactive educational tools
will allow future specialists to achieve the results demanded in the 21st — the formed "flexible"
competencies that allow them to be competitive and proactive in the VUCA world. The article is
addressed to teachers and teachers of foreign languages, all interested in the methodology of
teaching foreign languages based on new technologies.

Keywords: creativity, value orientations, innovative educational technologies

... Cecoonsunee obpaszosanue CMaHo8umcs
COBepuieHHO  Opyeum, KAk U  MexHON02UU.
CoseputenHo  04eBUOHO, UYMO  KOHKYDEHMHbIe
npeumywecmea nouyyam me Ja0U, Komopwle
He npocmo  obnaoarom HAOOPOM  UHMEPECHBIX
U 8AJICHBLIX 3HAHUL, a obnadarom mem, UYMO
ce200us Haszviearom soft skills — kpeamusnvim,
U NIAHOBLIM, U OPY2UMU BUOAMU MBIULTEHUS. ...

B. B. [lymun

OnHOM U3 KJIIOYEBBIX YEPT JKU3HU COBPEMEHHOT'O CTY/AEHTAa CTAaHOBUTCS IEepe-
HOC B IU(PPOBYIO cpey MHOTUX cep KUZHEAEATEIbHOCTH, BKIIIOYas MOIyYeHue 00-
pa3oBaHuUs.

C pa3BuUTHEM TEXHOJIOTHI CTaN0 BO3MOXXHBIM BUPTYaJIbHOE MOCEIIEHHE JTF000-
ro KpyHmHEHIIEro My3es MHUpa, «3aryriuTh» U MPOBEPUTH JIIOOYI0 HH(POPMALHIO.
VY HBIHEIIHUX CTYJIEHTOB CHOPMHUPOBAHO TaK Ha3bIBAEMOE KIIHMIIOBOE MBIIIJICHHE.
UteHue kiaccuueckux y4eOHUKOB Hed(PPeKTUBHO, BCE Oojiee aKTyaJbHO MEPEBOI
y4eOHOro mporecca B HUppoBOe IPOCTPAHCTBO U MPEJICTABIATh yUEOHBIM MaTepual
B BHJI€ KOPOTKHX BHJICOPOJIMKOB, TE3UCHBIX MPE3EHTAIMM U CChUIOK HA IOCTOBEPHBIC
HMCTOYHUKH B UHTEPHETE, 3alIUCh BUAEO ¢ pasmenieHueM B BK [1].

Ho, k coxaineHnnto, MHOTHE CTYIEHTHI C YAOBOJIbCTBUEM JEJIal0T TECTOBbIE 3a-
JaHusl, TA€ HEe3aMEIJIUTENIbHO MOJY4aroT Pe3yJbTaT U HEOXOTHO JENaloT 3aJaHHUf,
TpeOyromre KpeaTUBHOCTH M3-3a OOJBIIMX 3aTpaT BPEMEHH U OTCYTCTBHUS MOTHBA-
UU. A BeIb KPEaTUBHOCTh — OJIHA U3 KJIFOUEBBIX KATETOPUi, MO3BOJIAIOMIUX JOOUTH-
csl mpoheCCUOHATBHOTO yCIieXa B COBPEMEHHOM MHUpPE, HE TOBOPS YK€ O MEepPCIeKTH-
Bax OBJIQJICHUS MHOCTPAHHBIM SI3IKOM M CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBIIATH KOMMYHHKa-
[IUIO HA AHTJIIMICKOM SI3BIKE.

Yro Takoe KpeaTuBHOCTH? KpeaTWBHOCTh, WM TBOPYECKOE MBINUICHHE, —
ATO YMEHHUE MBICIUTh «B PAa3HbIX HANPABICHUSIX», T. €. CHOCOOHOCTh BUJICHUS pa3-
JUYHBIX CTOPOH U3y4aeMoro o0beKTa; MPOLECcC U TOTOBHOCTh CMOTPETh Ha BELIH MO-
apyromy; o0pa3 MbICIeH, UIIYIIUNA pelieHre TpyAHON MpoOaemMbl yepe3 HeopAuHap-
HbIE METO/IbI WJIM 3JIEMEHTHI, MOACTPAUBATHCS MO OBICTPO MEHSIOIIUNICS MUDP BOKPYT
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U OBITh TOTOBBIM K HeomnpenenéHHoMy Oyaymiemy. CoOCTBEHHO 3HaHHE KaK pe3yib-
TaT oOydeHusi OoJibllie HE YAOBJIETBOPSET MOTPEOHOCTAM COBPEMEHHOTO MHpa, He-
BO3MOYHO 3HaTh, KAKOE KOHKPETHO 3HAHUE OyJeT HEOOXOIUMO Jaxe B OnrpkaiiiieM
OynymeM. [1oaToMy KpeaTHBHOCTh U CIIOCOOHOCTH K CaMOOOpa30BaHUIO MPOBO3TJIa-
IIeHBI KJIFOUEeBBIMU HaBbIKaMu uesoBeka XXI B.

Ha 3aHsATHSX N0 aHTIMIICKOMY SI3BIKY CO CTyJeHTaMu (pakyibTeTa HMU(PPOBHIX
Y MH)KCHEPHBIX TEXHOJIOTHI MBI PUMEHSIEM CUCTEMY YIPaKHEHHUH C IIEJIbI0 pa3BU-
THA 00pa3HON U BepOaIbHOU KPEATUBHOCTH.

[Tpobnemam co3nanus 3p(GEKTUBHON CHCTEMbl YIPaXHEHHH MpH 00ydeHHUU
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY TIOCBAILICHBI pabOThl TakuX y4EHBIX-UCCIETOBaTENEH,
kak U. A. 3umnss, E. U. Tlaccos, I'. B. Poroga, E. H. ConoBoBa u ap.

Hamu Ob1 BBIOpaH MPUHIMIT KOMMYHUKATUBHOM HAIpaBICHHOCTH OJjaroaaps
YHHUKAIbHON MPHUPOJIE CaMOTO fA3bIKa, KOPEHHBIM 00pa3oM OTIMYAIOIIETOCS OT JpPY-
IMX OPEeIMETOB 'YMaHUTApHOIO IuKia. Jlaxe si3pIKoBbIE (YCIOBHO-pEUYEBBIE, TPEHU-
POBOYHBIE) YIPAKHEHUS MOYKHO CIEJIaTh TBOPUYECKUM IPOLIECCOM.

1. Cross the odd one out and explain the reason:

Hy>XHO BBIYEPKHYTH CJIOBO, JHIIHEE B JaHHOW 1enodke. CTyIAEHTHI JTOJIKHBI
MOHSTHh KpUTEpU OTOOpaA CIOB — OH MOKET OBITh pa3HbIM: 3HAUEHHE CJIOBa, (hopma
CJIOBA, CHHOHUMBI U T. 1.

keep — save — store — perform (mepBble TpU — CHHOHUMBI B 3HAUEHUHU «Xpa-
HUTh, COXPAHSThY, YETBEPTOE — MEPEBOJAUTCS «BBITIOIHSITDHY);

mouse — keyboard — camera — printer (mepBble TpU — YCTpPOWCTBa BBOJA HH-
dhopmanuu, nocieaHee — yCTporucTBO BhIBOAA HHGOPMAIIUH).

2. Name the opposite:

To turn on — ... (to turn off); to save — ... (to delete); to add — ... (to cut); inject
printer — ... (laser printer/ plotter); wired network — ... (wireless), etc.

3. Name the equivalents/synonyms:

monitor — (display); do — (execute); integrated — (built-in); motor-impaired —
(motor-disabled); ink powder — (toner); luminance — (brightness), etc.

4. Associations.

Hanumure Ha [0OCKE CIOBO M MONPOCUTE MPUAYMaTh K HEMY Kak MOXKHO
6onpine acconuanuii. Hanpumep: computer. Bot accornmaruu k Hemy: great, modern,
machine, host, laptop, electronic brain.

5. Complete the crossword puzzle.

CTyneHTsl HE TONBKO JIOOST pemaTh KPOCCBOPABI MO MPOWICHHBIM TEMaM,
HO ¢ emni¢ OOJBIINM JKETAaHUEM COCTaBIISIOT UX CaMH, MCIOJB3Yys pa3IUYHbIE HHTEP-
HET-CEPBUCHI:

ClassTools (https://www.classtools.net/).

PeueBble (KOMMYHUKATHUBHBIC) YIIPAXKHEHUS MPEICTABISAIOT OONBIINE BO3MOXK-
HOCTH JJIsi pa3BUTHs BepOambHON KpeaTMBHOCTH. KOMMYHUKAaTUBHBIC YIPaKHEHUS
MOJIPa3eNIAI0TCS Ha YINPaKHEHHUS C WCIOJB30BAaHHEM OMOp TOrO0 WM MHOTO BHUAA
Y TIOJTHOCTBIO TBOpYECKHe. B Buae omopbl MOXKET ObITh MPEIOCTABIIEH HMCXOIHBIN
TEeKCT Y4yeOHHKa, IUIaH BBICKA3bIBAHUSA, BOIPOCHI-MOACKA3KH, KIIIOYEBBIE CIIOBA
JUTSI ICTIONB30BaHMsI, IPUMEPHBIN 00paser] coobmienus / muchma U T. 1. Hampumep,
nocie u3zydenus Tembl 3 “Types of computer system” B yueOHUKE Mpeaaraetcs
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3amanue: ‘“Describe your ideal computer systems”. 3amaHue MOXKHO YCIIOXXHHTD,
NPEJIOKUB CTYACHTaM HE TOJBKO OINMUCATh COCTABJISAIONINE KOMITBIOTEpPA, HO U 00h-
SCHUTH, JUISI KaKuX IeJedl OyJaeT CIyXUTh TOT WJIM MHON KOMIIOHEHT, JeTallb, YCT-
poiictBo. Ilocie pabotsl ¢ TekcToMm “Multimedia” (tema 15) B ynpaxHeHUU yueOHH-
Ka TMpeajiaraercs CTyJIeHTaM Hamucarb 00 WCIOIb30BaHUN MYJIbTUMEIHIHBIX
CPEICTB B Mpe3eHTaluu. HaMHOro MHTepecHee ¢ TOYKH 3PEHUS COICpPKAHUS TOIY-
YarOTCS BBICKA3bIBAHUS, €CIIM TEMY JIOMOJHUTH ITyHKTOM O POJIA MYJIbTHMEIna B Oy-
aymem. [Togo6HbIM 00pa3oM MOXKHO CKOPpPEKTHPOBAaTh W 3ajaHue B paszaene 26
“Internet security”. CtyaeHtam naércs 3aJaHue OTBETUTH Ha Bompoc “What do you
do to prevent computer infections?”” UtoOb! 3a/1eliCTBOBaTh KpEaTUBHBINA pecypc CTy-
JICHTOB, MOYKHO €T0 JIOMOJIHUTH paccka3oMm “‘Prospects of hacking”.

[TomHOCTBIO TBOpYECKHE YHPAXHEHHS MOJOUPAIOTCS M COCTABISIOTCS MPEIo-
JaBaTelieM B paMKaX M3y4aeMbIX T€M, HO OHU HE CBSI3aHbI C pecypcaMu yueOHHUKA.

1. Finish the story...

CryzneHTam mpenjaraetTcsi HICTOPUSL B BUJIE€ ayJUO3aMMCH WUJIM TEKCTa, WU Ce-
puu kapTuHOK. HO moBecTBOBaHHME WJIM H300pa)K€HUsI MPEPHIBAIOTCS HA KAKOM-TO
JTane, MPEeNoJiaraloeM pa3IudyHOe pPa3BUTHE JAIbHEUIINX CcOOBITUM. CTYyIEHTHI
MPUAYMBIBAIOT CBOM HCTOPHWH, JAje€ MOXKHO MPEAbSIBUTh OPUTHHAIBHBIA BapHaHT
1 00CcyauTh, uel (huHas ObLT MHTEpEeCHee / OpUTrhHalIbHEee / TpaBAoNog00Hee U T. 1.

2. What was the beginning?

3amanue, aHAIOTUYHOE MPEABIAYIIEMY, TOJbKO BOCCTaHABIMBATH CTYACHTAM
HE00X0MMO Havyano UCTopuu. MHOrIa 3TO crenarh ObIBaeT Jaxe TpyaHee, 9YeM Mpu-
TyMaTh KOHETI.

3. Do you agree? Comment on the phrase / quotation / picture.

3anmanus MoJg00HOTO PoJia MPEANOIaraloT BRICKa3bIBAHNE CBOCH TOUKH 3PEHHUS,
COOCTBEHHOTO MHEHWSI, MIOJTBEP)KICHHOTO YOSIUTEIbHBIMU apTyMEHTaMU U TIpUMeE-
pamu. ®@pas3bl U IUTATHl, KaK MPaBUJIO, HOCAT HEOAHO3HAYHBIA XapakTep M MOTYT
TpakToBaThbcs mo-pazHomy: “Chinese authorities called video games as "digital
opium" or "electronic heroin". What is your opinion?”

4. Writers.

Hanummure Ha nocke kitodeBbie cioBa (7—10) B XxaOTUYHOM TOpAJZIKE HA pas3-
HBIX CTPOYKaX U MOMPOCUTE CTYACHTOB, HE MEHsS MOPSAJIOK CIIOB, CO3aTh CBS3HYIO
ucropuro. [lycts oHa OyneT cMmelHas 1 HeoObIYHas, TaK JIaXke Jydlle, Bellb ObICTpee
3armoMHUTCS yuyeHukaM. CTyIeHTBl MOTYT paboTaTh CaMOCTOSITENbHO JHOO B Mapax
WIH Ja)kKe KOMaHaX, COPEBHYSCH 32 CaMyl0 CMEIIHYIO UCTOPHIO.

5. A story from 100 words.

BBl 1OMKHBI COCTaBUTH paccka3 W3 cTa cjaoB. Hu omHMM ciioBoMm Oobliie,
HU OJTHAM CJIOBOM MeHbIIIe. UTOOBI YCIOKHUTD 3a7a9y, MOKETe YMEHBIITUTH KOJINYe-
cTBO 0B A0 75 win 50. Y pacckasza JOJKHBI OBITh HA4aJI0, pa3BUTHE M KOHIIOBKA.

6. Make up a story.

Temoit ans ucTOpuHM MOTYT OBITh pEaiuy MOBCEIHEBHOW XU3HHU CTYICHTOB:
“Mobile phone — what is it for me? Write a summary as if you are posting it on a
blog”. Hacto Takue 3amanus obOparieHsl B Oyaymee: “Write predictions about new
Internet technologies in the nearest future”.
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7. Science workers.

CryneHTaM TpeNOCTaBIAIOTCS JAaHHBIE B BHJIE TaOJHIl, JUarpamm, OTYETOB.
Wx 3amaua — n3Bieys HHPOPMAITUIO, IPECTABUTH €€ B BUJIEC TEKCTa, a TAKXKE CIENaTh
CBOM BBIBOJIBI M 3aKJTFOUCHHS.

8. Role Play:

You and your group mate are at the computer shop. Help your friend to choose
the right computer. Consult the shop assistant if necessary.

9. Dream project.

Pa3paboTka MpOEKTOB HA aHTIIMIICKOM SI3BIKE B paMKaX MOIX0Ja K pean3aun
MIPOCKTHBIX PEIICHUIA B 00pa30BaTEIHHOM IMPOIIECCE.

1. Brain storm-2 min. Put forward new ideas.

2. Two technologies:

a) Is this a problem? Why? Whom is it a problem for?

b) But it’s not a problem! it’s a dream! Whose dream? Of children? Of adults?
Go to the dream!

3. Four Sides:

Strong (originality freshness) Weak (low sale)
Opportunities (to sell to different countries) Threats (Can’t be sold, isn’t necessary)

4. Now you want to make your project! You have your ideas! You will do!

5. Presentation.

Pitch!! Minute! To win upon somebody!

6. Feed back.

Who is your target audience? A child? An adult? An old man?

Do you think local or global? How much is it? What is your peculiarity?

OcHOBHOM 3a/iaueld MpenoaaBaTessi BO BPEMs BBINOJHEHUS TBOPYECKHUX YII-
pPaXHEHUHN SBISIETCS CO3/laHue Hanbojee OJaronmpusTHBIX YCIOBHM JUIsi aKTHBHOM
CaMOCTOSTENIbHON M TMPOAYKTUBHOM paboThl Kaxjaoro cryaentra. Haubonee ontu-
MajbHas TO3UIMS TpenojaBaTess — MO3MIMS JIpyra, MOHUMAOIIETo, J00poKena-
TEJILHOTO U BHUMATEJIBHOTO.

B Hacrosimiee Bpemsi tpenn “life-long learning” kak «ydeHue uepe3 BCHO
AKHU3HbY», TPOTUBOMOCTABIEHHOE TPAIULIMOHHOMY «YYEHHUIO HA BCIO )KU3HbY, MPEJIIO-
JlaraeT MOCTOSIHHOE pa3BUTHE JUYHOU 3(P(DEKTUBHOCTH CETOAHSIIHUX CTYACHTOB,
a oOpazoBaTeIbHbIE TEXHOJIOTUU, METOABl U MPUEMBI MPU3BAHBI B 1LIEJIOM MOATOTO-
BUTH K 3PPEKTUBHOMY pearupoBaHUIO0 Ha MOCTOSIHHBIC U3MEHEHUS.

OT60p COBpeMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX HHCTPYMEHTOB Yepe3 MPUHIIUI UHTE-
PAKTUBHOCTU MEHSET JIOTUKY 00pa30BaTeJIbHOTO Tpoiiecca — 00yuYeHHe He OT TEOPUHU
K MPAKTUKE, a OT (JOPMHUPOBAHUS HOBOT'O OIBITA K €r0 TEOPETUUECKOMY OCMBICIICHHUIO
4yepe3 MpUMEHEHNEe OTBeYaeT TPeOOBaHUSIM BPEMEHH U 3aj[a4aM, CTOSIIUM Tepes] 00-
pa30BaTEIbHOM CUCTEMOMU.
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[locnennee necstuneTe cyOcTaHAapTHas JIEKCHKa CTajla MpeaMeToM OOJb-
1IOTO KOJIMYECTBA UCCIIEA0BAHUN, B KOTOPBIX JIMHIBUCTBI AAIOT CBOE aBTOPCKOE TOJI-
KOBaHUE KaTeropuu «cyocTanaapT». Mbl moctapanuch NpoaHaln3upoBaTh Haubosee
aBTOPUTETHBIE ONPEAETCHUS U MPEACTaBUTh HEKYIO CUCTEMY, MO3BOJIAIONIYIO Ae(u-
HUPOBATh KaTErOPHIO «CyOCTaHAapT» MHOTOACIIEKTHO.

B nm1060M s13pIKe B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallMU MOKHO BBIPA3UTh OJIHY U TY K€
MBICJIb, UCTIOJIB3YS PA3HbIE JIEKCUUECKHE eAMHULBI. CTUpaHue KECTKUX TPAHUL] MEXK-
Iy Pa3IuyusMHU JUTEPATYPHOrO S3bIKA M HEJIUTEPATypPHOTO BO BPEMS S3BIKOBOM
KOMMYHUKAIIMHU MPUBEJIO K MOSBICHUIO MOHATUN «CTAaHAAPT» U «CyOCTaHIAPT».

Ilenbro HACTOSALIEN CTAThU SBISIETCS PACCMOTPETh MOHATHE «CyOCTaHIApT»
B PYCCKOM M aHITIMICKOM s3blkax. CamMo NOHsATHE «cyOcTaHAapT» OBLJIO BBEAEHO
B 1930-e rr. aMepukaHCcKuM Yy4€HbIM-IMHrBUCTOM JI. bnymdunnom [2], HO A0 cux
MOp y4Y€HbIEC HE MPUIILIN K €MHOMY MIOHUMAHUIO TEPMUHA «CyOCTaHIapT.
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Taxk, B nuarBucTraeckoM cioBape “Dictionary of Language and Linguistics”,
OPUBOAUTCA TEPMHUH «CTAHAAPT», IPUPABHUBAEMBIN B AHTIIMKMCKOM SI3bIKE K HOpMa-
TUBHOMY SI3BIKY U MPOTHUBOINOCTABIsIEMbIN TepMUHaM “nonstandard” u “substandard”.
B pycckom s3bIKE TEPMHUH «CTAaHAAPT» W3HAYAIBHO CHIIBHO PACXOJWJICA C aHTJIUM-
ckuMm ‘‘standard language”. Opnnako ceromns B. JI. [IeBKMH TOBOpPUT O TOM,
YTO «3a HEUMEHHMEM JIYUIIIero, MPUXOAUTCS MpruderaTs K 3ToMy TepMUHY» [4, c. 206].

AKTHBHOE HCIIOJIb30BAaHUE TEPMUHOB «CTaHAAPT» M «CyOCTaHIAPT» OTEUeCT-
BEHHBIE JIMHTBUCTBI CTAIA UCIONb30BaTh B 90-¢ rr. XX B. TpagulIMOHHO CUHUTAETCH,
4YTO HOpMa — KOAM(UIIMPOBaHA, KOHCEPBATMBHA U cTaTycHa. OfHAKO ceroans Oolee
CTaTyCHO 3a4acCTyl0 CUMUTAETCA TO, YTO MOJIHO, a €CJIM 3TO MOJHO, 3HAYUT, HOPMATHUB-
HO. Takum 00pa3oM, Mbl CYUTAEM, YTO «CTAHJIAPT» C €r0 HOPMATUBHOCTHIO HE UCUEP-
MBIBAET MOJHOCTHI0O HOPMATUBHOE T0JIE JICKCUYECKON €IMHUIIBI, HOpMa MPHUCYIIA JI0-
Oo#i (hopMe CyIIecTBOBAaHUS SI3bIKA U TO, YTO CETOMHS CUMUTACTCS 32 HCHOPMATHBHYIO
JIEKCUYECKYI0 eANHUILY (CyOCTaHAapT) UMEET OIPOMHBIN IIAHC CTaTh HOPMOM (CTaH-
naptom). Tak, B. b. beikoB paccmaTpuBaeT cyOcTaHAApT KaK «HOPMATUBHYIO TO/I-
CUCTEMY HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKa, B KOTOPOM Mpeo0alaloT HEKOAU(PUIIMPOBAHHEIE,
y3yalibHbie HOpMBI» [3, c. 11]. B cBoto ouepens E. H. Kanyruna BeiensieT oTim4u-
TeJbHBIE YEepThl CyOCTaHAapTa, K KOTOPHIM OTHOCHUT HEHOPMATHBHOCTH, YCTHYIO
dbopmy ero ObITOBaHMS, MAHU(ECTAIIUIO CYOKYJIBTYPHBIX [IEHHOCTEH, HEYETKHUE Tpa-
HUIIBI MEXIy pa3sHOBUAHOCTAMH cyOcrannmapta. [lo mMuenuro I'. B. PsaOuuxunoit
u E. B. Metenbckoi cyOcTaHIapT MPEeACTaBIsET CO00I «COBOKYITHOCTD JIEKCUYECKUX
€IMHULI, OTHOCSIIUXCS K BHEJIMUTEPATYPHOMY IUIACTY, MPEACTABICHHOMY Pa3roBOp-
HBIM PEUYEBBIM PETUCTPOM, MPOCTOPEUUEM, KAPTOHU3MAMHU, CICHIM3MaMH, aproTh3-
MaMH, ByJIbrapu3MaMi U JPYTUMH SI3bIKOBBIMHU KAaTETOPUSIMU, BBIXOJAIIUMU 3a TIpe-
JEJIbl IUTEPATYPHOTO SI3bIKAY» |3, C. 7].

Bcé BhleckazaHHOE MO3BOJISIET HaM CJiefiaTh BBIBOJ, YTO CyOCTaHAApT —
ATO HEOThEMJIEMAsT YacTh JIOOOTO Pa3BUTOTO 53bIKA, BKIIIOYAOINIASl OMpEEIEHHBIC
KOMIIOHEHTBI, BXOJISIINE B OCOOBIN TMHAMUYHBIN IIJIACT S3bIKA, KOTOPHIH OBICTPO 00-
HOBJIIETCSI U TIOJABEPTaeTCs U3MEHEHUSM IO BIUSIHUEM MOJbI, KYJIbTYPHBIX U COIH-
AJIbHBIX U3MEHEHUM.

AHaJIN3 TEOPETUYECKOr0 MaTepuaia MOKa3bIBAE€T, YTO BOIMPOCAMU H3YUECHUS
CTaHAapTa U cyOcTaHJapTa 3aHUMANUCh 3apyOekHbIe yuéHble, Takue Kak JI. boym-
bunn, 3. [aptpumxk, P. Crmepc, K. D61, X. Menken, /[. XorreH, B. bapk, a taxxe
OTEYECTBEHHBIC JIMHTBUCTHI, Takue kak B. A. Xowmsakos, WM. P. Tansnepusn,
JI. I1. Kpeicun, M. A. I'paues, B. I1. KopoBymkun, A. /1. llIseiuep u ap.

Bonpoc 0 TepMHUHOJIOTMYECKON TOYHOCTH KOMIIOHEHTOB CYOCTaHIapTHOM
JIEKCUKH OCTa€TCsl JIUCKYCCHOHHBIM, pa3Hble aBTOPHI JAIOT Pa3HbIC TOJIKOBAHMSL.
Jlst Toro 4TOOBI TOHSTh, KaK COOTHOCSTCS TEPMHMHBI CYOCTaHIApPTHOM JIEKCHUKE,
MBI ITPOBEU TUAXPOHUN aHAJIU3 HAyYHBIX MHTEpIpeTaunii €€ KOMNOHEHTOB. K KOM-
MOHEHTaM CyOCTaH/IapTa Mbl OTHOCUM TPOCTOPEYUE, KAPTOH, CJICHT, apro, ByJbpa-
PHU3MBI, K3HT U KOJUIOKBHAIU3MBI.

TepMmun «mpocropeune» sBiseTcas pycckuM W BO3HUK B XVI-XVII Bs.
Ha ocHoBe ciioBocoyeTaHus — npocTas peyb. B cioBape JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB
O. C. AXMaHOBO¥M TIPOCTOPEUHsT PACCMATPUBAIOTCS KaK «CJIOBA, BBIpAXKEHUS, 000PO-
ThI, ()OPMBI CIIOBOM3MEHEHHUS, HE BXOJAIIME B HOPMY JUTEPATYPHOM pEUYH; 4aCTO

65



JOIYCKAETCSl B JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUSIX WM PA3rOBOPHOW peud UIsl CO3JaHUs
onpenenéHHoro xonopuray» [1, c¢. 357] Jdpyrumu cioBaMu, NMPOCTOPEYMS CBS3aHBI
C coLMaNbHOM c(epol KU3HU YENOBEKa, peub, MECTPSIIAsl MIPOCTOPEUUSIMU CBOMCT-
BEHHA MaJIoOOpPa30BAaHHBIM JIIOJSAM, C HU3KOW OOLIEN KyJIbTYpOW, OrpaHUYEHHBIM
CJIOBAPHBIM COCTABOM.

TepMuH «kapron» npumén B pycckuil A3slk u3 ¢paniry3ckoro (¢p. jargon —
Hapeuyue, >KaproH, KOTOpOE MPOU3BOIAT M3 Tajulo-poM. gargone — OonaToBHs) [7].
JKaproH ucnons3yercs B peud JtoJel, 00beAUHEHHBIX OOIMMH HUHTEPECaMH, MOJIO-
’KEHUEM B OOILIECTBE UJIM 3aHATHIX OOIIEH 1EATEITbHOCTBIO.

TepMun «apro» Takxe NPUIIET U3 (PPAHIY3CKOTO SI3bIKA U HCIOIB3YeTCS
JUISl HAMMEHOBAHUSI TaWHBIX, YCIOBHBIX SI3bIKOB, NPUPABHUBAEMBIX K BOPOBCKOMY
a3plKy. P. Crnmepc moHUMaeT Moj «apro» 3KBHBAJICHT aHIJIOS3bIYHOMY TEPMHUHY
«K3HT» (OpUTAHCKUI KPUMUHAJIBHBIHN KaproH U KaproH NPeCcTyITHOr0 MUPA).

TepMuH «Bylbrapusmbl» TPAKTYETCsl Kak rpyOble ClIOBa, KOTOpPbIE HE YIOT-
pebnsioTea B peur 00pa30BaHHBIX JIIOJIEH; JIEKCHKA, HepuemieMas At O0JIbIIOro
KOJINYECTBA JIFOACH.

KonnokBruanu3mel, B CBOIO O4€pesib, OTHOCSTCS K CJIOBaM, YHNOTPeOJII€MbIM
B ObITOBOM He(OpMaIbHOW YCTHOH peyd U HE YNOTPeOJsieMbIM B O(PHUIMAIBHOM,
IIMCbMEHHON peuyd. TepMHUH «KOJUIOKBHAJIM3M» YacTO B3aUMO3aMEHSIEM TEPMHUHOM
«cneHr» [9, c. 14].

TepMuH «cieHr» mnpuulen U3 aHriauickoro s3bika. “Longman Dictionary
of Contemporary English” TpakTyer naHHbIil TepMHH Kak He(QOpMasbHBIN, UHOIA
IpyOBIi S3bIK, KOTOPBIA UCIOJB3YETCA JIFOAbMU, MPUHALIICKANMMU K ONPEIeIEHHOM
rpynne [8]. B oreuectBeHHOM uHrBucTUKe yuéHnle (B. A. Xomskos, B. B. Xumuk,
M. M. MakoBCKHi1) ONpenessatoT CIEHT KaK JUAJIEKTbl, HCTOPUYECKH CIIOKUBIIHECS
Ha Tepputopur AHrIuu. [lo UX MHEHHIO, CIIEHI T€HETHYEeCKH U (DYHKIIHMOHAIBHO,
C OJJTHOW CTOpPOHBI, OTJIMYEH OT >KAPrOHU3MOB U MPO(HECCHOHATU3MOB, HO, C IPYron
CTOPOHBI, COCTABIIAET CJION CTIEIIM(PUIHON JIEKCUKU U (hpa3eosoruu npodeccuoHa b-
HBIX TOBOPOB, COLIMAJIBHBIX KaPTOHOB U apro MPeCTyITHOIO MUpPA.

AHanu3 TEOpEeTUYECKOTO Marepuasia MO3BOJSET YTBEPKAATh, YTO, HECMOTPS
Ha MHOXECTBO MMEIOIIMXCS OINpEAeSCHUN KaTeropuu «CyOcTaHAapT», MPOUCXOAUT
YTOYHEHHE B JEe(UHULMAX, TaK KaK KaXKAbIH HCCIENOBATENb BBIJIEISIET ONpeaeEH-
HBIM, BAXKHBIA B paMKax €ro UCCJIEeI0BaHUsI, aCTIEKT CyOCTaHAApTHOM JICKCUKH.
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CoBpeMeHHBII MUP TOJIBKO HEJABHO BBIIIEN Ha 3Tall I100adbHbIX TEXHOJIOTHMA
u nudposuzanuu B ueiaoM. Hapsany ¢ paboroii, TpeOyromel (pu3ndeckoil CUIbl, CTa-
JIM TIOSIBIIATHCS M YKOPEHATHCS BCE Ooubliie mpodeccuit, TpeOyromux BEICOKOW YMCT-
BEHHOW Harpy3ku. IMEHHO MOTOMY, YTO JIFOJM HE MOTYT SBHO YBUJAETh PE3YJIbTAT
TaKOU JACATEIHHOCTH, BOCIIPUHATH Pab0OTy Kak (U3HUecKyro Gopmy, KaKeTcs, OyaTo
OBl YEJIOBEK HUYETO U He JeJiall, U3-3a Yero BhICTPAUBAETCS HEKOPPEKTHOE BOCIIPU-
ATHE U MOHUMaHue npodeccuu nporpammucta. Ho kak 661 TO HU OBLIO, TAHHBIM BU-
JIOM JIEATENIbHOCTH CIIOCOOEH 3aHUMAThHCS JJAJIEKO HE KaXIbIH.

BaxxHol cocrapisitonieit 3Toit npodeccuu sBISETCS MMO3HABATENIbHAS JIEATEIb-
HOCTb, TaK KaK MPOrpaMMHCTaM IOCTOSIHHO IPUXOAUTCS] BOCIIOIHATH CBOH IPOOEbI
B 3HAHWUSIX, 3aHUMAThCSl caMOpa3BUTHEM. Beaynme crenuanuctel B 00JaCTH U3yve-
HUS JESTEIBHOCTH MPOrPaMMHUCTOB MOJAralT, 4To Mpodeccusi MporpaMMucTa Tpe-
OyeT BBICOKOTO YPOBHS pa3BUTHS MHTEIUIEKTA [ 1].

OcHoBHast GyHKIUS B IEATEIBHOCTH IPOrpaMMUCTA 3aKIIF0YaeTCs B pa3paboTke
MIPOrPaMMHOTO OOECIIEUEHHs C UCTIOIb30BAHUEM OJIHOTO M3 SI3BIKOB MPOTrpaMMHUpPOBa-
HUS1, KOTOPBIM COJEPKUT OTPOMHBIN HAOOp JIEKCUYECKUX, CHHTAKCUYECKUX U CEeMaH-
tryeckux npasuil. [logasinsroniee OONBIIMHCTBO S3bIKOB MPOTPAMMUPOBAHUS, TAKUX
kak Python, Java, C++ u T. 1., mocTpoeHO Ha 0a3e JEKCUKU aHTJIUHUCKOro si3bika. Bee
TUIBI, (PYHKIIMK, METOJBI SIBJSIOTCS aHTTUNUCKUMU (pazaMu, CIOBaMHU WUJIUM COKparlle-
HUsAMU. KaxxIplil S3bIK MporpaMMHUpOBaHUsl UMEET CBOW ali(paBUT M CIIOBapb, CBOM
CUHTAaKCHC M ceMaHTHKy. ClieoBaTeIbHO, NEPBBIN SA3BIK, KOTOPBINA JTOKEH U3YUUTh
Oyayuuii poOrpaMMHUCT, JOJKEH ObITh UMEHHO aHTJIMHCKHIA.

Jlns mpuMepa MOXKHO O3HAKOMHUTHCS € (PparMEHTOM KoJa, HaluCaHHBIM
Ha A3bIKe porpammupoBanus C++:

#include <iostream>

#include<math. h>

using namespace std,;

int main()

{

int storonal ,storona2,storona3;

cout « "BBeauTe mepByto CTOpOHyY TpeyrojbHUKa: "; ¢in » storonal;

cout « "BBeauTe BTOPYIO CTOPOHY TpeyrojibHUKa:"; cin » storona2;

cout « "BBeauTe TpeThI0 CTOPOHY TPEyroJibHUKA:"; cin » storona3;

if (storonal + storona2 <= storona3 || storonal + storona3 <= storonal ||
storona2+storona3 <= storonal)

{cout « "TpeyronbHUKa ¢ TAKUM HAOOPOM CTOPOH HE CYLIECTBYET"; }

else

if (storonal != storona2 && storonal != storona3 && storona?2 != storona3)

cout « "Pa3HocTOpOHHUI";

else

if (storonal == storona2 && storona2 == storona3)

cout « "PaBHOCTOpOHHUI";

else

cout « "PaBHOOEIpEHHBIN";

return O;

b
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31ech HUCMONB3YIOTCSA CIIENYIONINE 3ape3€pPBUPOBAHHBIC KIIIOYEBBIE CIIOBA:
int (integer — 1ienoe yucio), cin (console input), cout (console output), if, else, return
[2]. dnst moHUMaHusT yHOTpeOIEHHBIX UACHTU(HUKATOPOB JTOCTATOUYHO MUMETh CPEll-
HUM YPOBEHb 3HAHUU AHTJIMKUCKOTO.

Opnako OOBIYHO MPOTpaMMBI COJiepKaT pa3iuyHble (YHKIHUH, KIACChl, METO-
Ibl U T. 1., T. €. UMEIOT O0Jiee CIOXKHYIO CTPYKTYpy. s Toro urodnl pazodparbes
YTO OHM JIEJNAIOT, HEOOXOANUMO YHUTATh COOTBETCTBYIONIYIO JOKYMEHTAIUIO, TIPUIIO-
KEHHYIO K TEM WM MHBIM SI3bIKaM MPOrpaMMHUPOBAHUS U CpeaaM pa3pabOTKH Mpo-
rpaMMHOro oOecniedeHus. [[s 3Toro crnenuanucty HeoOXOAUMO 3HATh aHTITUHUCKUI
S3bIK HA TEXHUYECKOM YPOBHE.

Emé onna o6macTh, riae mporpaMMHUCTY NMPHUXOIUTCS CTAJIKUBATHCS C aHTIIHi-
CKUM SI3BIKOM: CAMThI, TOKYMEHTAIMW, UHCTPYKIIMHA U PA3JINYHAS TEXHUYECKAS JINTE-
patypa. bonbimas gacts nmpodeccrHoHamsHOM TUTepaTyphl U BCE COBPEMEHHBIE pa3pa-
OO0TKH, OTKPBHITHS 1 HOBOBBEJICHUS MyOJIMKYIOTCS CHayaja Ha 9TOM si3bIke [3].

AHTTIMACKUN A3BIK ABJISIETCS MEXKIYHAapOAHBIM SI3bIKOM. B TOM yucie oH CB-
3piBaeT IT-crienuanucToB mo Bcemy Mupy. BrnajgeHue 3TUM sI3bIKOM MO3BOJIET pado-
TaTh C 3aKa34YMKaMU U KOMIIAHUAMH U3 JIIOOOW TOUKM Mupa. Pa3paboTuuky He mpu-
NETCST OTPAHUYMBATHCS PYCCKOTOBOPSIIMMU KIMEHTAMU, €CIIM OH XOPOLIO BIIAJIEET
aHTIIMHACKUM si3bIKOM. KpoMe Toro, gake eciii mporpamMHUCT pa3pabarbIiBaeT Mpo-
JYKT JJIS1 POCCUIMCKOTO PhIHKA, UM MOTYT 3aMHTEPECOBATHCA 32 PYOEIKOM.

Takxe 3HAHWE AHTJIIMHUCKOTO S3bIKA MO3BOJIMT IEPEHUMATh OMNBIT KOJUJIET-
MHOCTPAHIICB HANIPSIMYIO WJIU ITYTEM UTCHUSI KHUT, CTaTel, OJI0TOB.

KoneuHo, npeacTaBieHHbIE BBIIIEC apPIyMEHTBI MOYKHO Pa3pelInTh, BOCIOIb30-
BaBIIKCH PA3JIMYHBIMUA HUHTEPHET-PECYpCAMU, HAIPUMEP: TEXHUYECKHUN WU BCTPO-
€HHBI MEPEBOIUMK, CAUThI, KOTOPHIE CUUTHIBAIOT TEKCT C KAPTUHKU U T. A. OgHAKO
MpOrpaMMbl HE MEPEIAIOT BCEX HIOAHCOB SI3bIKA, IOATOMY MOYHO YIIYCTUTh BaXKHbIC
JETAJIN.

[ToBOASI UTOTH BBILLIECKA3aHHOMY, MOHO 3aKJIFOUUTh CIICAYIOLIEE:

Ha naHHBII MOMEHT aHTJIMMCKUU SI3BIK SIBJIETCS MEXIYHApPOJHBIM CTaHJIAp-
TOM B KOMIIBIOTEPHOM 00JIaCTH U pa3pabOTKH B OCHOBHOM BEIYTCS MMEHHO Ha 3TOM
si3bIKe. be3 3HaHUs aHTJIMICKOTO S3bIKa, IO KpaiHel Mepe, Ha 0a30BOM ypOBHE, IPO-
TPaMMHUCT SIBJIIETCS MeHee KoMNeTeHTHbIM. OH MeJIeHHee HaXOAUT OIMUOKH U pe-
1aeT MpoOJIeMbI OTIAIKUA U PEAAKTUPOBAHUS TIPOTPAMMHBIX TIPOYKTOB.

Heo6xonumo nmpuHUMATh BO BHUMaHUE, YTO BCE SI3bIKM MPOrpPaMMUPOBAHUS
1 OOJIBIIIMHCTBO MPOTPAMMHOTO OOECTICUCHHSI CO3/IaHbl U CO3/IaI0TCS aHTJIOTOBOPS-
MU pa3padOTYNMKAMU U BCE HOBOBBEJICHUSI 1 OOHOBJICHUSI B TIEPBYIO ouepepb my0-
JIMKYIOTCSl HA QHTJIMACKOM $I3bIKE. JTO MOJATBEPKAAET 3HAUMMOCTD 3HAHUS HE TOJBKO
0a30BOro, HO U TEXHUYECKOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa B AESATEILHOCTH MTPOTPAMMHUCTA.

Cdepa IT-TexHosmoruit nogapazymeBaeT 0ObIYHO JTOCTATOYHO IIMPOKOE B3aUMO-
JNEUCTBUE C WHOCTPAHHBIMU 3aKa3uMKaMu W KommnaHusMmu. He HCkiIroueHa Takxke
¥ BO3MOXKHOCTh CTOXKHUPOBKH 3a TpaHuUllei. B CBA3M ¢ 3TUM COCOOHOCTH MOHUMATH
Y TOBOPHUTH HA AHTJIMICKOM TaK)K€ HAXOIAT MPAKTUUYECKOE MPUMEHEHUE B ACSTEIb-
HOCTH IPOTrPaMMUCTOB.
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Takum oOpa3oM, 3HaHWE AHTIUKUCKOro si3bika IT-crnenuanucToM CTaHOBUTCS
HEOThEMJIEMBIM aTpUOYTOM €ero npodeccuoHaan3mMa, a BiajeHue npodeccuoHaIbHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIM AHTJIMHUCKUM SI3BIKOM SIBJISIETCS OIOHOM M3 COCTABJISIOLIMX €TI0
npodeccroHanbHON KOMIETEHTHOCTH.
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The article gives a brief overview of 1. Kant’s epistolary heritage in Germany and Russia
and reveals the need to treat I. Kant's correspondence through the perspective of linguistic category
of personality. The selective study presents a comparative analysis of 1. Kant's letters representing
language units which express personality in different linguistic levels and sums up some
peculiarities by translating them into Russian. The study presents, in particular, morphologic and
lexical characteristics of 1. Kant's epistolary style identified with communicative and descriptive
personality levels respectively.
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JIns ucTopryecKoro aHainy3a HaydHOM KOMMYHMKauuu snoxu IIpocsemenns
AMUCTOJISIPHOE HAcleAre UMEET 0CO0YI0 IIEHHOCTh, TaK KaK MUChMa, B TO BPEMs KOM-
IICHCUPYIOIME HAyYHYIO IEPUOAUKY, NMPEAOCTABIAIOT YHUKAIBHYIO BO3MOXXHOCThb
PEKOHCTPYHPOBAThH 3aMBICIIbI YUYEHBIX U BOCCO3JaTh F€HE3HUC UX TBOpuecTna [1, c. 12].
Onn, kak ormeuaet H. T. [laxcappsiH, «IIpOCTPAHCTBO OTKPBITOTO 3MOLIMOHAIBHOTO
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nepexuBaHus» [2, c. 55], B mpoiiecce KOTOPOTo 3a4acTyl0 POKIAETCSI HOBBIM TE3UC
IUIsl HAy4HbIX W3bIcKaHuW. [Ipuctpactre K mepenucke MOAIEpKUBACTCS 3apOAUB-
IIUMCS TOTJIa K€ B TFePMaHCKUX 3eMJIIIX «KyJbToM ApyKObl» (Freundschaftskult),
CTaBILIHM IUIOJOPOIHOM TOYBOM JJIsI HHTEJUIUTeHIINH [3].

[To cioBam A. B. I'yneiru, nucema M. Kanra — «i1anugapHsie, B Mepy 00CTOSI-
TeNbHBIE, cyxue» [4, c. 75]. HeiictButensHo, N. KanTy nepenucka He 1aBajach Jier-
KO, IMOYEMY aJpecaT MOpOoil MoIy4yaa OTBET JIUIIb HECKOJBKO JIET CIYCTS, U BCE K€
OH, «OTel HOBeHel umocopun», Oyayun KIrO4eBOW (UTYpOl CBOETO BPEMEHH,
MPUJABAII MUCHbMY U MBICIISIM, U3JIOKEHHBIM B HEM, KOJIOCCalbHOE 3HaueHue. IMeHHO
B INIEPEINUCKE OH JICJIIUTCS KaK CBOMMH 3aMbIciaMu Mo «KpUTHKE YHUCTOro pazymMay,
TaK U NEPEKUBAHUSIMU T10 TTOBOJY MPUHSATHUS €T0 TPyJa APYTUMU YUEHBIMU.

Ha HemenkoMm si3bIK€ KaHTOBCKOE SIHCTOJISIPHOE Hacjieane Haubosee MOJHO
Mpe/ICTaBICHO B U3JJaHUH ero counHeHuit ,,Kant-Ausgabe der Koniglich Preulischen
Akademie der Wissenschaften® B 29-Tm TOMax, CUHMTAIOIIMMCS aKaJeMHYCCKHM.
Bropoe mo cBoemy Macmtaby coOpaHue MEpEenuCKU MPUHAMICKHUT HU3AATEIbCTBY
,Meiner (1986) ,,Briefwechsel (Auswahl und Anmerkungen von O. Schondorfer),
BBIOOpKA MHCEM B KOTOPOM IPOU3BOJMUTCS C OMOPOM Ha aKaJeMHYECKOE H3JaHUE.
Emgé onno kpymnHoe cobpanne nuceMm Kanta — B Tomax IX u X uzmanus ,,Jmmanuel
Kants Werke (Briefe von und an Kant)* non pea. b. Kaccupepa, natupyempix 1922-m
u 1923-M ronamu.

Pabora nag mouckom muceM u 4yepHoBukoB M. Kanrta Benércst mo ceit JeHb,
B TeueHue yxe 6omnee 120 mer. CoBpeMeHHOE 3JIEKTPOHHOE aKaJIeMUYECKOE U3/IaHHE
,Kant-Ausgabe* npu noanepxke boHHCkoro yHuBepcuteTa U yHuBepcutera Jlyiic-
Oypr-OcceH — €IUHCTBEHHOE COOpaHHe, BKIIIOYAIOIIEE BCE HM3BECTHBIE CETOJHSA
nuchma aBTopetBa M. KanTta, a Takke mucbMa K Hemy. M3 Oosiee NeBATUCOT €AUHUII,
COCTABJIAIOIIUX NEPENUCKY, HA PYCCKUI SI3BIK TIEPEBENICHBI TOJBLKO 65 (0e3 yuéra nu-
ceM-mmamdieToB k @. Hukoman — T¢ He BKIIOUCHBI B akagemudeckue Toma X—XIII,
XXIII u BeimamaroT u3 oOmiel Hymepaiuu). [J1aBHBIM PYCCKOS3BIUHBIM COOpaHHEM
cuntaercs «Cobpanue counHeHui» B 8 ToMax moxa pena. A. B. I'ynmeiru, Beimesiiee
¢ nonpaBkamu B 1994 r. B m3garenscte YOPO (npuypoueno k 200-netuto n3dpanus
. Kanta unenom [lerepOyprekoit akagemuun Hayk) [5]. Hemanbim HeocTaTkOM pyc-
CKOSI3BIYHOM peJaKiMK, Ha HAIll B3TJISA, SBISETCS MyOJUKaIis epeBo/ia UCKITIOYH-
TenabHO nuceM KaHTa — He K HeMy, YTO €CTECTBEHHBIM 00pa3oM TpeOyeT JIOMOJIHEHUS
n3ganus. B To ke Bpems 3amada A. B. ['ynbeirm kak pegakropa cocTosiia HE B KOJIH-
YECTBEHHOM MPUPAIICHUHN TIEPEBOJOB, HO B MOBBIIICHUHN KAYECTBA YK€ MMEIOLIUXCS
u3 coopuuka «Tpakrarsl u nuceMay (1980), rae Te myOJIMKOBaNINUCH BIEPBBIE.

C mMomeHTa BBIXOJa BOCBMHUTOMHHUKA MUHYJIO MOYTH TPUILATH JIET, U BCE OT-
yétiuBee (GOPMYJIUPYETCS BOMPOC O TMEPEU3IaHUU U O(PUIIMATLHOM YTBEPKICHUU
nepeBeIEHHBIX 3a 3TO BpEeMsl CUJIaMH, B TOM 4YHCIle uccienoBareneit «Kantosckoro
coopuuka» TpynoB W. Kanra: 3meck Hac WHTEpecyeT mepernucka, MpecTaBlIeHHAs
AByMsi nucbMamu-namdueramu rocnoauny @Opuapuxy Hwuxomam ot 1798 1. —
«O toMm, kak ¢abpukoBaTh KHUTH» U «[ocoguny @punpuxy Hukomnan, usmgarentoy
(nepeBomumk U. JI. Konmer), pparmentamu nepenucku M. Kanta u M. Mennenscona
(T. B. Ileremona) u nonnoii nepenuckoit . Kaura u U. I'amana (B. X. 'unbmanoB),
JOLIeNANIe JO HallMX JHEeW B COCTaBe [IBEHAAIaTH MHUCEM U3 TPUHAJATH.
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[lepen3manue, Ha HAIl B3I, MOTpeOyeT Mpollecca, aHAIOTHYHOTO TOMY, KaKOM
B 1994 r. 6p11 npennpuuatr A. B. I'yabiroi, — mpoBepKH CYIIECTBYIOIIUX W HOBBIX
NIEPEeBOIOB HA TIPOYHOCTh B COOTBETCTBHU C aKTyaJbHBIMH JIMHTBUCTUYCCKUMH aHA-
JUTHYECKUMH KOHIICTIIUSAMU. AHAJIN3 SMUCTOISPHOTO HACTIEAUs Yepe3 Mpu3My KaTe-
TOpPHUH TIEPCOHATBHOCTH MMOMOXKET 00Jiee IeTAThbHO PACCMOTPETh CUCTEMY B3aMMOOT-
HOIIICHUH MEXTy KOMMYHHKAaHTaAaMH W, B MEPBYIO OYepeb, BBIABUTh OCOOCHHOCTH
otHomreHus: M. Kanta k cCOOCTBEHHOMY 5, 9YTO, HECOMHEHHO, JIOJDKHO OBITh TIepeaHO
Ha PYCCKHH SA3BIK NPEEIbHO aKKypaTHO. VMcciieqoBanue 1o 100HOTO poJia TOTIOTHHUT
UMEIOTUECS TPYAbl JIMHIBUCTHUB-KAHTOBEIOB M PACIIUPUT NPEACTABIICHUE O JIMH-
I'BUCTHYCCKHX OCOOCHHOCTSIX KAHTOBCKUX ITHCEM.

[TpencraBuM JIMIIL HEKOTOPHIC HAWOOJIEe YAaCTOTHBIE OCOOCHHOCTH IPOSIBIIC-
HUs KaTeropuu nepconanbHocTr y M. KanTa (Ha mpumepe niucem k 111, hon Kuo6mox
(10 Aug. 1763), U. JlambGepty (31 Dez. 1766), M. Mennenscony (8 April 1766),
M. I'eprry (7 Juni 1771) u K. I'ape (7 Aug. 1783) — nepeBox niucem B3T u3 «Cobpa-
HUS COYMHCHMIT» 1o pea. A. B. I'ymbirn). KOMMyHUKAaTUBHBIA THIT CEMAHTUKH BbI-
paXEH UCKIIOYUTEILHON PEAKOCTBIO  YIOTPEOJNEHUS JIMYHBIX MECTOMMCHHMA
B UMEHUTEIILHOM Tajie’ke (B YaCTHOCTH, 5) U MPOIOPIIMOHAIBHO OOJIBIIECH YaCTOTHO-
CTBIO MIX YITOTpPEOJICHUSI B KOCBEHHBIX MaCKax, YTO OOBICHICTCS OOMIIMEM HEOoTpe-
JCIIEHHO-TUYHBIX ¥ OS3JTMYHBIX KOHCTPYKIIUH, TOMHUHUPYIOMIUX B TUChMax (huitoco-
¢da. Yem Oonee «OBITOBBIMY», CBETCKHM TpencTaéT muchMo, TeM damie WM. Kanrt uc-
MOJIb3YET MECTOMMEHHMSI, BBIPAXKAIOIIME JIMYHOE OTHOIICHWE M AMOIMHU, OCOOCHHO
B TeX (hparMeHrax, rjie KOHTCKCTYaabHO HE BO3HHKACT CUTYyAIlMH MOJIeMUKH: 1) Der
Inhalt der Erzdhlung, zu der ich mich anschicke <...>. / 1) Pacckas, k komopomy s
npucmynaio <...> (K Kuno6y0x B oTBeT Ha €€ mpocr0y coOpaTh CBEJICHHS O IIBE]-
ckoMm muctuke J. CeaeHobopre). Uem ocTpee NUCKYCCHOHHOCTh MUChMA, TEM PEXKE
HCIIOJIB3YIOTCS MECTOMMEHHMS B 1I€JIOM, a O0€3JMYHOCTh NMpeBayvpyet: 2) <...> dass
kein einziger wahrhaftig-metaphysischer Satz, aus dem Gazen gerissen, konne
dargetan werden, sondern immer nur aus dem Verhdltnisse, das er zu den Quellen
aller unserer reinen Vernunfterkenntnis iiberhaupt hat, mithin aus dem Begriffe des
mogliehen Ganzen solcher Erkenntnisse miisse abgeleitet werden usw. /2) <...> umo
Helb3s 00BbACHUMb HU 0OHO20 UCMUHHO20 Memau3uiecko2o NON0NCEeHUs, GblPEAs
€20 U3 Yeno2o, mo e20 8ce20a ciedyen 8blg00UmMsb MOJbLKO U3 OMHOUWEHUS, 8 KOMO-
POM OHO 8000We CMoum K UCMOYHUKAM BCAKO20 HAWE20 YUCO20 PA3YMHO20 HO-
3HAHUSA, U, CIe00BAMENLHO, U3 NOHAMUS B03MONCHO20 Yel020 MAKUX NO3HAHULL elcC.
(K. I'apBe B 0TBeT Ha ero HeYyIOBIETBOpUTENbHYIO JUIsl KanTa peuensuto Ha «Kpuru-
Ky 4HUCTOro paszymay). [IpuTsokarenbHOe MeCTOMMEHHE unser (Haut) — OCOOBIN S3bI-
KOBOHM 3JICMCHT B KAaHTOBCKHMX TEKCTaX, MAPKHUPYIOIIHWH BKIIOYCHHE COOECEIHHKA
B IIPOIIECC HAYYHOro TBOpYecTBA. Unser WCHOJB3YeTCS TOJBKO MPH OOCYXKICHHUU
C KOMMYHHKAHTOM HAayYHBIX M3BICKAHWH M IIJIAHOB, PEIPE3CHTYET HAy4YHOE COOMpa-
TenbHOEe Mbl: 3) Es ist mir kein geringes Vergniigen, von Ihnen die gliickliche
Ubereinstimmung unserer Methoden bemerkt zu sehen, die ich mehrmalen in Dero
Schriften wahrnahm <...>. / 3) Mue docmasuno b6onvuioe yoosonvcmaue Bawe 3a-
MeuaHue 0 CuacmIuBoOM COBNAOCHUU HAUWUX Memo008, Ymo U s HeOOHOKPAMHO Om-
meuan npu umenuu Bawwux mpyoos <...>; 4) Nun hat mich eine lange Erfahrung
davon belehrt, dass die Einsicht, in unsern vorhabenden Materien gar nicht kann

74



erzwungen und durch Anstrengung beschleunigt werden <...>. / 4) Meoacoy mem
MHO2ONIEMHULL ONbIM HAYYUT MeHsl MOMY, YMO NPOHUKHOBEHUEe 6 U3Y4aeMylo HAMU
mMamepuio He ModHcem Oblmb HACUTbCMBEHHBIM U YCKOPEHUe e20 He 00Cmu2aemcs Ha-
npsixceruem cun <...> (Ilucema x JlamGepTy u ['epity COOTBETCTBEHHO).

OcoObIM CcIOCOOOM BBIPAKEHUSI KpalHEro MOYTEHUS] M PaCIOIOKEHHOCTH
y Kanra cranoButcsi ycrapesmiee yxxe B XVIII B. mecroumenue Dero (Bvi, Bau,
Bawm), ucnonb3zyemMoe TOJIBKO MO OTHOIIEHUIO K coOeceTHUKaM, MHTEICKTYalbHO
CTOSIIIIAM, B KAHTOBCKOM BOCTIPUSTHH, TOCTATOYHO BBICOKO. B «kpyr Dero» monana-
0T eauHUIBEl. B 0TOOpaHHBIX MUCHMAax OH yMOTPEOJISIET 3TO MECTOMMEHHE TOJBKO
B oTHomeHuu K Moranny JlamGepty — mo cioBam duiocoda, «mepBomy reauto [ep-
Manumn» [4, ¢ 75], ¢ KOTOPBIM UX CBSI3bIBAJIM OONIME UJEU O KocmoJioruu: ) Ich
werde kiinftig die Ehre haben, Ihnen, mein Herr, einiges zu meiner Absicht Gehériges
darzulegen und Dero mir sehr wichtiges Urteil zu erbitten. / 5) byoy umems uecmo
coobuums Bam, munocmugwlii 20cyoapb, 0 MOUX OANbHEUUUX HAMEPEeHUIX U Npo-
cums Bac evickazamb 0 Hux Bauwie cmonb 8ajxicHoe 0/ MeHs CYyyHCcOeHue), — U €IMHO-
MBIIUIEHHUKY Mo3ecy MeHieinbCoHy (HO TOJIBKO B MPOIIAHUU U CO CTPOUYHOU OyK-
Bbl): 6) Jedoch ich breche hiermit ab und empfehle mich dero Freundschaft <...>. /
6) Oonako Ha 3MOM 51 KOHHAIO CB0€ NUCLMO U, paAccuumwvléas na Bawy opyocoy
<...>. [IpeacraBneHHble MPUMEPHI HUHTEPECHBI I TEM, YTO «0CO00CTh» Dero Tpu 1ie-
pEBOJIE Ha PYCCKHM SI3bIK YTpPAuMBAaeTCs 32 HEUMEHHEM B S3BbIKE MEPEeBOJIa aJIeKBAT-
HOTO DKBHBAJICHTA. DTUKETHBIH y3yC PYCCKOTO sI3bIKa B MpuMepe 6 HE TO3BOJISIET
TaKXke MepelaTb CEMaHTUKYy Tiarona empfehlen — «peKOMEHAOBaTh», YTO, HECO-
MHEHHO, MEHSET TMEePIENIni0 INIHOCTH Menaenbcona KanToM: ricde3aeT mOKpOBH-
TETHLCTBEHHOCTh W PAllMOHATBHOCTH 3HAYEHUS, CKPBITOTO B Tjarojie, ¢ koropoir Kant
OLICHUBAET MOJIE3HOCTh OOILIEHHUS C apecaToM Jyisi ceOs.

OTuKeTHOE mputsKarenbHoe [hr (Bawt) ynoTpeOasieTcsi cTporo B MPUBETCT-
BEHHOW M TPOIIATBHONM YaCTSIX MUChMA U MPU HAIMYUU AIBTEPHATUBBI 3aMEHSETCS
CUHTAaKCUYECKUMHU CTPYKTYpaMu, TPEOYIOIIMMU APYTUX MECTOMMEHM: B THCHME
k Kno6nox Kant oOpamaercs K HEW OIOCPEAOBAaHHO, dYepe3 TPEThe JIUIO:
7) <...> dem Befehl einer Dame, die die Zierde ihres Geschlechts ist <..> /
7) <...> nogejeHue 0amvl, AGAAOWEUC YKpAULeHUeM ee noaa <...>, — B 4EM IPOSIB-
nsieTcs ero crienr@rka 00X0XKIeHUS CO CBETCKOM JaMOM.

Baxnast 1711 HEMEIKOTo S3bIKa 3aJI0r0Basi MAaCCUBHOCTH B BHIOPAHHBIX MUChMaX
HE MPECTaBIsET 0c000H CHCTEMBI — €€ MEeCTO B CHHTaKcHce s3bika KaHTa 3aHMMaeT
KOHBIOHKTUBHOCTD, IIOKA3bIBAIOIIAs OTHOIICHUE K W3jaraeMoil MbICITH. DOpMbI
Konjunktiv II Préteritum u3 nucema k Menaenscony: 8) <...> so sah ich wohl, dass
ich nicht eher vor die unabldssige Nachfrage wiirde Ruhe haben, als bis ich mich der
bei mir vermuteten Kenntnis aller dieser Anekdoten entledigt hdtte. / 8) Oonako 5 sic-
HO 8uoes, Ymo y MeHs 00 mex nop He 0yoem noKosi Om NOCMOSIHHbIX PACCNPOCO8, Ho-
Ka 51 He pacckax)cy 6cex 3mux aHekoomos, Komopwle 5, Kak nojazarom opyaue,
3Hat0, — UCTIONIb3YEMBbIE JIJIs TIepeIaun CTETICHH BEPOSITHOCTH, B KOHTEKCTE JIMYHOCTH
N. KaHnTa BhIpakarOT 0053aTebCTBO, BO3JIOKEHHOE €r0 BHYTPCHHHM MMOHWMAaHHUEM
707ira Ha ce0s Jke. ITOT JAONT — HEKasl SBCTBEHHO OIIyIlaeMasi UM pOKOBasi MaTEpHs,
JTUCTAHITUPYIOIIAs €ro OT MpeaMeTa BhICKa3bIBAHUS U BBICTYMNAIOIAS JIJII HETO Cpe/I-
CTBOM OOBEKTUBHM3AIUU CYOBEKTHBHBIX TEpPeKUBAaHUN. TakuM Ke MeNsIM CIy>KUT
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6e3mmaHoe man (COOTBETCTBYET 3 1. eA. 4.): 9) <...> ist eigentlich nicht eine ernstli-
che Meinung von mir, sondern ein Beispiel, wie weit man und zwar ungehindert in
philosophischen Erdichtungen fortgehen kann <...>. /9) <...> ¢ _Mmoeli cmoponvl He
[6vipadsicenue] cepve3noco MHeHus, a npumep moz2o, Kak 0aleKo u npumom becnpe-
NAMCMBEHHO MONCHO NPOO8U2aAmvbCs 8 Puiocopckux uzmvludienusx <...> (IUCbMO
Mennenbcony), ¢ KoTopbiM KaHT KOCBEHHO oTOXAecTBisieT cedst. [locnenuuit npu-
MEp OTJIMYHO WJUIIOCTPUPYET CIOCO0 HCMOIb30BAHUS TPaMMATHYECKON MpUTSHKa-
TEJIbHOCTH, BBIPAXKEHHOW coueTaHueM (eine) ,,Meinung von mir‘ (10CH. «MHEHUE
C MOEH CTOPOHBD»), & HE TPAMMATHYECKH SKBUBAJIEHTHBIM ,meine Meinung“ («Mo€
MHEHHE»), 4TO HajenseT Meinung BONEH U MOAYUHUTEIILHON CUIION.

B 3akmiouenne oOpatumcs K mnpumepy u3 mmcbma k  JlamOepry:
10) Der Augenblick, meinen Brief zu schliessen, tiberrascht mich. / 10) Heoxxcudanuno
0J151 MeHs NPpUWI0 epems 3aKkonuums nucomo. Habop mpeacTaBIeHHBIX B NEPEBOJIE
JIEKCUYECKUX €IMHHULl, HEMOCPEICTBEHHO COOTHOCSIIMXCS C JACHOTAaTOM, Ha Halll
B3IJIS1/1, HE B IMOJHOM Mepe nepeaaéT SMOLMOHAIBHOCTh 5 aJpecaHTa M HCKaXaeT
NEPCOHAIBHOCTh HA HOMUHAaTUBHOM YPOBHE: CPEICTBA HEMEILKOTO SI3bIKa HE CKYIIbI
Ha CTOCOOBI BRIPAXKEHUS YIUBIICHUS, U BEIOOP UMEHHO riaroia tiberraschen He ciy-
yaeH. OH J0JDKEH nepeaarb cO0ECeTHUKY MOJHYIO, TOTAIbHYI0 HETOTOBHOCTh K IO-
BOPOTY COOBITHI, OOEpHYBLIMXCA MPOTUB HEero Oe3 yuéra ero keinanui. [lombiTka
OTpa3uTh 3TOT CMBICII C IOMOIIBbIO OOCTOATENLCTBA 00pa3a JEHCTBUS «HEOKHUIAHHOY
HE BIIOJIHE COCTOSTENbHA, TaK KaK 00Ias y3yalbHOCTh IPEII0KECHHS, XOTh H TapMO-
HUYHO BCTPAMBAIOIIAs €r0 HAlly KapTUHY MHpa, HE MPOIMYCKaeT CEMaHTHKY, 3aJI0-
KEHHYI0 KaHTOM, M BBI3BIBAET y UMTATENS BOIPOC: IOUYEMY HEOKUAAHHO? MBI peKo-
MEHJIyEM CIIEIYIOIINNM BapUaHT IepeBoja: «TOT MUI, KOTOPBIM JUKTYET OKOHYHTH
MMCHbMO, 3aCTajl MEHSI BPACILIIOX).

Tak, mepcoHAILHOCTh paccMaTpUBAECTCI HAMHU KaK «KOMMYHUKATHBHAas ICH-
HOCTbB», ONMO3MIMS HEUTPATbHOCTH, BBIPAXKEHHAs JIOOBIM CIIOCOOOM, JOIOJIHAIO-
MM CEMaHTUKYy 3HadeHus [6, c. 83]. LleHTpasibHOE MECTO MPH PACCMOTPEHUU MEP-
COHAJILHOCTH 3aHUMAET KJIACC MECTOMMEHHH, BBITIOJHSIONIMX HE TOJBKO JEUKTHYE-
CKyI0 (DYHKIHMIO, HO U HCHOJB3YIOUIMXCA «II0 0COOOMY CIIy4ar0» — B COOTBETCTBUU
C BHYTPEHHUMH YOeXJeHusIMU yuéHoro. CMeHa BTOPOIO JIMIa Ha TPEThE Ie€HAEPHO
MOTHUBHPOBAHA, & UCIOJIb30BAHUE MACCUBHOTO 3aJI0Ta, MPUTSHKATENBHBIX KOHCTPYK-
U U OTNPECIEHHBIX JEKCUYECKUX EIUHUIL MPUOTKPHIBACT 3aBECY UCTUHHBIX AMO-
[IMOHATTFHBIX YCTAHOBOK B OTHOIIEHUH U K BHICKA3bIBAHUIO, U K OMIIOHEHTY.

Cnucok Jureparypsbi:

1. Yepuenok U. I'. CrocoObl BbIpa)keHUsI apryMEHTallul B 3THKO-(UI0cohckoM IucKypcee
W. Kanra (Ha marepuane npousBenenuit ,,Grundlegung zur Metaphysik der Sitten®, , Kritik der
praktischen Vernunft” u ,,Metaphysik der Sitten) : aBroped. auc. ... kana. ¢unon. Hayk. — Kanu-
HuHrpan, 2005. — 24 c.

2. IMaxcappsan H. T. Poman Mapuo «Ku3Hbp MapuaHHb» B KOHTEKCTe (DPAHILy3CKON JIH-
cronsipaoit npo3sl X VIII Beka // Bectauk bantuiickoro genepanbnoro ynusepcurera um. 1. Kan-
ta. Cepus: Ounonorus, neparoruka, ncuxoiorus. — 2022, — Ne 3. — C. 53-57.

3. Scheffer K. Briefkultur des 18. Jahrhunderts. Medialitdt und Freundschaft [DnexTponHbIii
pecypc]. — URL: https://www.grin.com/document/80915 (mata obpamenus: 18.02.2023).

76


https://www.grin.com/document/80915

4. T'yneira A. B. Kanr // )Kusap 3ameuarensHbix mogneil. Cepust 6uorpaduii. — Mocksa,
1977. — Boin. 7 (570). — 304 c.

5. Kanur U. Cobpanue counHenwii : B 8 1. / mox pea. A. B. I'ymeirn. — Mocksa : YOPO,
1994. - T.8.—-718c.

6. JlementoeB B. B. KoMMyHHKaTHBHBIE LIEHHOCTH PYCCKOW KYJIBTYpPBI: KaTeropus IMepco-
HaJBLHOCTH B JICKCUKE M IparmaTtuke. — Mocksa : ['mo6an Kom, 2013. — 338 c.

References:

1. Chernenok, 1. G. Sposoby vyrazheniya argumentatsii v etiko-filosofskom diskurse
1. Kanta (na materiale proizvedeniy ,, Grundlegung zur Metaphysik der Sitten“, ,, Kritik der prakti-
schen Vernunft* i ,, Metaphysik der Sitten“) [Ways of Expressing Argumentation in the Ethical and
Philosophical Discourse of I. Kant (Based on the Works ,,Grundlegung zur Metaphysik der Sitten®,
,,Kritik der praktischen Vernunft™ and ,,Metaphysik der Sitten)]. Kaliningrad: 2005. 24 s.

2. Pakhsaryan, N. T. Roman Marivo “Zhizn Marianny” v kontekste frantsuzskoy
epistolyarnoy prozy XVIII veka [Marivaux's novel "The Life of Marianne" in the context of French
epistolary prose of the 18th century]. Vestnik Baltiyskogo federalnogo universiteta im. I. Kanta.
Seriya “Filologiya, pedagogika, psihologiya” [Bulletin of the Baltic Federal University. 1. Kant.
Series “Philology, Pedagogy, Psychology]. 2022, no. 3, pp. 53-57.

3. Sheffer, K. Briefkultur des 18. Jahrhunderts. Medialitit und Freundshaft [Letter culture of
the 18th century. mediumship and friendship]. Available at: https:/www. grin.
com/document/80915 (accessed: 18.02.2023).

4. Gulyga, A. V. Kant. Zhizn zamechatelnykh lyudey. Seriya biografiy [Life of remarkable
people. A series of biographies]. Moscow: 1977, is. 7 (570), 304 p.

5. Kant, 1. Sobranie sochineniy: v vosmi tomakh [Collected works: in 8 volumes].
Ed. by A. V. Gulyga. Moscow: CHORO; 1994, vol. 8, 718 p.

6. Dementyev V. V. Kommunikativnye tsennosti russkoy kultury: kategoriya personalnosti v
leksike i pragmatike [Communicative values of Russian culture: the category of personality in vo-
cabulary and pragmatics]. Moscow: Global Kom; 2013, 338 p.

77


https://www.grin.com/document/80915
https://www.grin.com/document/80915

VJIK 81°1
MEPEBOJ] ®PA3EOJIOTMYECKHUX EJAHUIL B TUCKYPCE

A. H. Manyaesa
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Obvexmom ucciredosarus 6 0anHou pabome evicmynaem ouckypc. Ilpeomem ucciedosa-
HUs — (hpaseonocuzmuvl 6 cmuaucmuxe. Llenb — uccredosames cmunucmuieckoe UcnoIb3osanue ppa-
3€/102U3MO8 AH2NULICKO20 A3bIKA 8 OUCKYpce. B dannom uccnedosanuu usyyenvl ocobeHHocmu nepe-
600a (hpaszeonocuzmos 8 OUCKypce HaA Hnpumepe MeKCmo8 XYO00HCeCMBEHHbIX HNPOU3BEOeHUl
. X. Jloypenca “The Lost Girl”. B eco npoussedenusx oxono 25 % ®DE npemepnesarom cmuiu-
cmuyeckue usmenenus. OOHaKo oHu pasiudaromcs no c80emy CMuIUCmu4eckomy sHadenuio. Takum
obpazom, cmunucmuieckoe ucnoivzosanue DFE aensemcs He HapyuwleHuem Uiu YujeMlieHuem,
@ OCO3HAHHBIM 8b100POM. DMO HOBOE 8OCHpUsAIMUE, UHAS MOYKA 3PeHUs, HOBoe UOeHUe, mpedyo-
ujee usMeHeHUss CMmaHoapmHoll hopmul.

Knwuesvie cnosa: gppazeonocuzm, Ouckypc, Cmuiucmukd, nepesoo, Cmuib, mexc, Cmuiu-
CmuyecKull anaiu3s

PHRASEOLOGICAL UNITS TRANSLATION IN DISCOURSE

A. N. Mantsaeva,

Candidate of Philology, Associate Professor,
Kadyrov Chechen State University,
Chechen State Pedagogical University,
klaramantsaeva@yandex.ru

The object of research in this paper is discourse. The subject of the research
is phraseological units in stylistics. The goal is to explore the stylistic use of phraseological units
of English in discourse. In this study the features of phraseological units translation in discourse
have been studied on the example of texts of art works by D. H. Lawrence “The Lost Girl”. In his
works about 25 % of phraseological units undergo stylistic changes. However, they differ in their
stylistic meaning. Thus, the stylistic use of phraseological units is not a violation or infringement,
but a conscious choice. This is a new perception, a different point of view, a new vision that
requires a change in the standard form.

Keywords: phraseologism, discourse, stylistics, translation, style, text, stylistic analysis

[lepeBoa — 310 oaHa U3 cdep ACATENBHOCTH, i€ OTUETIUBO MPOSIBISIETCS CTU-
JUCTUYECKAass KOMIIETEHTHOCTh HocHuTeNs si3bika. Cro/la ’Ke OTHOCUTCSI M Takasi aKTy-
anbpHas mpooOsieMa, Kak mepeBoj TepmuHosornuecknx ®OE wmm, apyrumu cioBamu,
(dbpa3zeonornuecKkux TEPMUHOB (Yalie BCET0 OCHOBaHHBIX Ha Meradopax). [lepeBon
(bpa3zeonorn4ecKux TEPMUHOB PACKPHIBAET POJIh KOTHUTUBHOW TEOPUHU B MEPEBOIUE-
CKOH mpakTuke [8]. B KOTHUTUBHOMW S3BIKOBOU CHCTeME MeTadOpPHUUECKUE TEPMHUHBI
OTpaxkaroT 00pa3HbIN CITOCOO MBINILIEHNUS, Kak 1 Bce DE.
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Uto kacaeTcs XyJ0KECTBEHHOTO MEPEBO/A, CYIIECTBYIOIIHUE HCCIIECIOBAHUS
COCPEIOTOYEHBI HA PA3JINYHBIX ACMEKTaxX S3bIKa U CTHIISI, @ TAKXKE HA UX MEPEBOJE.
B 2004 r. cnenuanbHbIA BBIMYCK KypHaia «S3bIK M JUTEepaTypa» ObUI MOCBSIIEH
CTUJIIO U TEPEBOJlYy M PACKPBIBAJ CaMbl€ pa3HbIE B3IJSAbI M MOAXO0AbI. MalbMKep,
HanpUMep, YTBEPKAAeT HEOOXOJUMOCTh CIEHUATbHON CTHJIMCTUKHU TEpeBeEHHbBIX
TEKCTOB Il Y4ETa MX OTHOUIEHUSA K MCXOJHOMY TEKCTY, KOTOPYIO OHA Ha3bIBa€T
CTUJIMCTUKON TiepeBofa. B mepeBoqoBeICHNM MHHOBALIMOHHAS JIMHUSL B OCHOBHOM
CBSI3aHA CO CTUJIMCTUYECKUM U3MEPEHUEM U KOTHUTHUBHBIM MOJX0JIOM KaK K MPOIIeC-
Cy mepeBojia, TaK U K TEOpUH nepeBoja [8].

VY nenuM BHUMaHUE NUCKYPCUBHBIM CBOMCTBAM CTHUJIMCTUYECKOTO MCMHOJIb30Ba-
HusAg OF 1 akTyanbHOCTH KOTHUTUBHOTO noaxona Kk OE B oOyueHun u 00yyeHuu mne-
PEBOTYECKUM HaBBIKaM, a TaK)Ke MEPEBOAUECKOM MPAKTUKE KaK 00J1acTH MPUKIIATHON
CTUJIUCTHUKH [8].

TpagunnoHHO OOJBIIIOE BHUMAHUE YACISIIOCH Clloco0aM U nmpuéMam mepeBojia
uauoM. Teopusi mepeBoia cOCpeIOTOUMIIACH Ha CIOXKHBIX ocobeHHocTsx DE, koro-
pbie paccMmarpuBaliuch Ha ypoBHe npesioxenus (Illaapun, 1969, 1991; JleBunkas,
®durepman, 1976; Kyspmun, 1977; BnaxoB u ®@nopus, 1980; ®epunanno nu dnasei,
1981; I'neitzep, 1984; Beiicoeprc, 1997b, 1999). Onnako onucanue (yHKIIHOHHPO-
Banusi OF Ha ypoBHe MpemiokeHus WK Jaxe ad3ala 4acTo OKa3bIBaeTCs HEI0CTa-
TOYHBIM, MTOCKOJIBKY M30JIMPOBAHHBIE KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX OHU MOSBJISIIOTCS, HE-
JIOCTAaTOYHbI JIJI1 TOHUMAaHUSI UX JUCKYPCHUBHBIX CBOMCTB. HeoOXoaumo mosiy4uTh
0oJiee MIMPOKOE MPEJCTABICHUE O CTHJIMCTHYECKUX BO3MOXHOCTSIX DE u ucnosb-
3yeMbIX Npuémax. JIMCKypCHUBHBIN B3I HA S3bIK HE O3HAYAET MPOCTO PacCMOTpe-
HUE€ HW30JIUPOBAHHOTO, JIEKOHTEKCTYaJU3UPOBAHHOTO S3bIKA. DTOT MOAXOJ TaKkKe
BKJIIOUaeT B ce0si uzydyeHue Toro, kak ®E crnocoOCTBYIOT CO37]aHUIO TIOJIHBIX TEK-
cTOB. JIMCKypCUBHAsI METOI0JIOTHS TIpeJiaraeT OObSICHEHUE U OCMBICIIEHUE TEX CIY-
YaeB CTWJIMCTHYECKOro mcnoiib3oBanus OE, koTopele, Ha MEPBBINA B3IJISLA, KaXyTCs
pacCIIBIBYATHIMU, JaK€ HEMOHSATHBIMU U TPYAHBIMU JJISI IEPEBO/IA.

Takum 00Opa3oM, KOTHUTHBHBIM TMOIX0JI OCOOCHHO Ba)KEH, KOTJa MBI UMEEM
JIEJI0 C JUCKYPCUBHBIMHU (DEHOMEHAMH, JISKAIIUMU Ha CThIKE (pa3eosiorvu, CTUIHU-
CTUKHU ¥ TiepeBoaoBeneHus. s ¢popmupoBanus HaBbIKOB nepeBoga OE kak B xymo-
’KECTBEHHBIX, TaK U B HEXYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX HEOOXOJIMMO YMETh YUTATh MX
CO CTWJIMCTUYECKUM TIOHMMAHHUEM, T. €. C OTVISJIKOW Ha CTHIMCTHYECKHE OCOOEHHO-
ctu u 3HaueHue OE B uCTOYHUKE TEKCTa BO M30€KaHUE BO3MOXKHBIX CMBICIOBBIX
U CTUJIMCTUYECKUX moTepb. Llenb cocTouT B TOM, 4TOOBI HaydUThCS 00pabaThIBaTh
cllyyau ymoTpeOJieHHs] U pa3BUTh CIIOCOOHOCTh OOBEIUHSATH JUTEpaTypHbIC, JUH-
FBUCTHUYECKUE U CTUJIMCTHUYECKHUE COOOPAKEHMUS.

Hexoropeie TUHTBUCTHI yTBEp)KaaroT, uTo OE MeHee BaXKHBI IS NIEPEBOAYM-
Ka, YeM YCBOECHHUE CJIOB U YCTOWYMBBIX HEMAUOMATUUECKUX CIOBOCOUYeTaHu. Ho 310
Bpsia u Tak. CoBepiieHHO sCHO, uTo PE ceMaHTHYeCKH U CTPYKTYpHO O0Jiee CIOXK-
HBI U THOKHU, Y€M CJIOBA, OCOOCHHO B JUCKYPCHUBHOM yTMOTPEOIICHUH, KOTOPOE MOXKET
MIPEACTABIATH CO00M psifl HapabOTOK, HENMpephbIBHBIN mporecc. PE moryT ¢GyHKIHO-
HUPOBATh Ha OOJIBIIIMX YYACTKaX TEKCTa, o0Opa3ys oOpa3HOE CKPBITOE TECUYCHHE, MPO-
XOIAIIEE 4Yepe3 BCE MPOM3BEACHHE WM €ro 4acTh. /[BOMHOE BHIAECHHE CO31aETCA
PAIOM CTHUJIMCTUYECKUX TMPOLECCOB, TAaKUX KaK HCIOJb30BAHUE PACIIMPEHHON
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MeTadophl, KaramOypa, ajuTio3uH, UPOHHH, MO IepkuBacMbIX oproperneM OFE, co-
CTaBJIIOIINX CETh YHUKAJIbHBIX B3aUMOCBsI3eH (DUTYypaTUBHOTO M OyKBAJIBHOTO 3Ha-
yeHui. B guckypce OE coxpaHseT NpUCyIIMe €l CBA3YIOIIMUE CBSA3U, YTO IMTO3BOJISIET
U3BJIEKaTh €€ Make B OYCHB CIOKHBIX CIIyYasx YIMOTpeOJIeHUs, HampuMep mpu ¢pa-
3€0JIOTUYECKON aJUTIO3UM. Y CTOMUMBOE AUCKypcuBHOE ucnoiib3oBaHue ®E cmocob-
CTBYET BOCHPUATHIO TEKCTAa KaK CBS3HOTO U CBS3HOTO OOBEKTa. DTH JUCKYPCUBHBIC
CBOMCTBA TOJIBKO yCYTYOJISTFOT TPYTHOCTH TIEPEBOIA.

AHaIM3 CTHIIMCTHYECKOTO UCToab30BaHus DF BHIABISACT M AenaeT SIBHBIM TO,
9TO OOBIYHO ONIYIIACTCS HHTYHUTHBHO. [ICHXOJMHIBUCTHKA YYHUT, HACKOJBKO Ba)KHO
JIeNIaTh BBIBOJBI U MOHMMATh HE TOJBKO TO, YTO TOBOPHUTCS, HO W TOpa3fo OoJIbIIe.
JIMCKYpCUBHBIM B3IJISA[ Ha CTHJIMCTHYECKOE HcIoyib3oBaHne PE Takke akTyalieH
U 00y4eHHs HaBbIKaM TiepeBoaa. ClieyeT UMETh B BHIY, YTO IEPEBOIYUKY HEOO-
XOJIMMa TIATeJIbHAS IOITOTOBKA 10 BCEM HaIpaBJICHUM [8].

OOy4eHre OCO3HAHHIO CTHIIMCTUYCCKHX W CEMAaHTHYCCKHX TMOCIEIACTBHUA JHC-
KypPCHBHOTO MCTONb30BaHusl DF sBIseTCS BaKHBIM IIATOM B MPEOJIOJICHUN HEKOTO-
PBIX MIparMaTUYeCKUX TPyIHOCTEH B mpoiecce nepeBoga OE. Makkaptu u Kaprep
OTMEYAIOT, YTO KpaifHe Ba)XKHO HAYYHTHCS CO3/1aBaTh M TIOHUMATh TEKCTHI U UX BapH-
anThl [4]. [loBBIIeHNE OCBETOMIIEHHOCTH B KOTHHTHBHOH cepe He cieayeT Helo-
OIICHHBATh, TTOCKOJILKY aHAIIN3 IUCKYpCa CIIOCOOCTBYET OCMBICIICHHIO TEKCTa. UTOOBI
JTOOUTHCS YIMyUIICHHs] KadecTBa TEpPEBOAa, HEOOXOIUMO TOBBICUTH YYBCTBUTEIb-
HOCTh W YCHJINTHh CO3HATEIBHOE BOCIPHUATHE MPUPOIBI JUCKYpPCa W TOHMMAHHUS CTH-
ns1. [IpocMoTp mpeaioKeHnid Kak CO3HaTeIbHas CTpaTeTHsl MepeBojia TIOMOXKET CIe-
JIaTh BBIBOJIBI Y U3BJIEYb CMBICI U3 OCHOBHOI'O AUCKYpca [8].

Oco3HaHuEe TPYOHOCTEH MOOJKHO OBITh IiaBHOM 3abotoi. Metadopuueckas
CETh TIPEACTABISIET COO0H cephE3HOE MPEMATCTBUE JIJIS IOHUMAHUS B TIEPEBOIA; 0CO-
OCHHO TO OTHOCHUTCS K TIEPEBOY XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB. [IocMOTpHM OpHEHTH-
POBaHHBIN Ha TPOIECC IMOAXOJM K TIEPEBOAY PACIIUPEHHON MeTadopsl B pOMaHE
. X. Jloypenca “The Lost Girl”. N3o0paxas AnnOepra Yutema, JI. X. JloypeHc
co3naér oopas peiobI, ucnionb3yst OFE an odd / strange fish n pactpocTpanss ppaszeo-
JIOTUYECKU 00pa3 Ha OOJBIION Y4acTOK TEKCTa, T. €. Ha 25 crpanul [7, c. 2—-106].
@OFE BniepBrie MosiBIsieTCsa Ha ¢. 83, co3aaBasi 3(HEKT CIBIIIMMON TUIITUHBI:

an odd / strange fish («uyoaky, «benas 6oponay)

He spoke in a slightly mouthing way, not well bred in spite of Oxford. There
was a distinct Woodhouse twang. He would never be a gentleman if he lived for ever.
Yet he was not ordinary. Really an odd fish: quite interesting, if one could get over
the feeling that one was looking at him through the glass wall of an aquarium: that
was most horrifying of all boundaries between two worlds. In an aquarium fish seem
to come smiling broadly to the doorway, and there to stand talking to one, in a
mouthing fashion awful to behold. For one hears no sound from all their mouthing
and staring conversation. Now although Albert Witham had a good strong voice,
which rang like water among rocks in her ear, still she seemed never to hear a word
he was saying. He smiled down at her and fixed her and swayed his head, and said
quite original things, really. For he was a genuine odd fish. And yet she seemed to
hear no sound, no word from him: nothing came to her. Perhaps as a matter of fact
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fish do actually pronounce streams of watery words, to which we, with our aerial-
resonant ears, are deaf for ever [7, c. 83].

Bcs crpanuiia Haceiena pasépuyroit Metagopoii ®E, nmepeBoa KOTOPO BbI-
3pIBACT Yy TMEPEeBOJYMKA psAJ TpyIHOCTEH. 3ameHa MeTadopbl CpaBHEHHEM THIIA
OH «OelcmeumenbHo Obll CMPAHHLIM 4en08eKomy («kak Oenas 6oponay) Obuia ObI
BBIXOJIOM, TaK Kak JaBaja Obl 0a30BBIA 00pa3, MOICKAIINA pacliupeHuto. B nan-
HOM KOHKPETHOM Cllydae JHUCKYPCHUBHOTO YIOTPEOJICHHS, XOTS MOXET BO3HHUKHYTH
BO3paXEHHUE, YTO B IEJICBOM TEKCT HE CIEAYeT BBOAUTH HUKAKUX JOIMOJHHUTEIIBHBIX
ctunuctuueckux npuémMon. Kak Tonbko nepeBos camoit @FE pemién, cneayet mo3ado-
TUTBCS O TOM, YTOOBI OXBAaTUTh BCIO CETh JIOMOJHHUTEIBLHBIX OOpa30B WM, CKOpEE,
mo100pa3oB U MeTahOPUIECKHUX AIEMEHTOB, KOTOpHIE Bee Bocxomat K DE:

The odd thing was that this odd fish seemed from the very first to imagine she
had accepted him as a follower. And he was quite prepared to follow. (... ) If only she
could have got into the right state of mind, she would really rather have liked him
[7,c.83] / Cmpanno 6Ovinio mo, umo sma uyoayxa, Kazauiocsb, C CAMO20 HAYALA
8000pa3Ua, YMO NPUHALA e20 3a yxadcepd. M oH Obll 6nojiHe 20Mo8 yXaxicusamsy
3a Hell. (...) Eciu 661 moavbko ona moana paccmompems €20, OHa Obl 0elCmeUumebHO
nonoouna e2o.

JHaxe Opat AnbpOepTa NpOU3BOIUT TAKOE KE BIICUATICHHE «OEIONH BOPOHBI»:

Alvina looked at Arthur, Arthur was short and dark-haired and nicely
coloured. But now, his brother was there, he too seemed to have a dumb, aqueous
silence, fish-like and aloof, about him. He seemed to swim like a fish in his own little
element. Strange it all was, like Alice in Wonderland. Alvina understood now Lottie’s
strained sort of thinness, a haggard, sinewy, sea-weedy look [7, c. 83].

Mertadopuueckoe pacuupenue odpasa “odd fish” / «benas eopounay, «cmpam-
HblUL YenoseKy couyeTaeTcsl ¢ IpyruMm (paszeosiorusmom “to swim like a fish” / «kak
pbloa 6 600e», KOTOPhIN TaKKe OCHOBAH Ha MOJBOAHOM oOpa3e. MrHOBEHHas 3aMeHa
cioBa “‘running’”’ Ha “swimming”’ Bo dpazeonorusme “to run for one’s life” / «6o ecw
0yx» co3aaéT oOpa3HOE MOIBOIHOE TCUCHHUE.

[To mepe pa3BepThiBaHUS META()OPUUECKOTO PACHIUPECHHS TOSBISICTCS PST
JIEKCUYECKUX €JMHMII, KOTOpbIe CBsI3aHbl ¢ 00pazoM ®F u MOBTOPSIOTCA, TOCTHUTAS
KyMyJSITUBHOTO 3 dekrta. [locmoTpum npumep co ciioBoMm «cmpanrocmuvy. Ha c. 83
CIOBO “‘strange” / “cmpannvlii”’ TIOSBISETCS B CBOOOJHOM CIIOBOCOYETAHUH,
a Ha ¢. 105 ucnonp3yeTcst Kak 4acTh 6a30Boi (hopmsl (e11€ oauH Bapuant Toro xe OE):

She might have married him. He would have been strange, a strange fish.
But were it not better to take the strange leap, over into his element, than to condemn
oneself to the routine of a job? He would have been curious and dishuman. But after
all, it would have been an experience. In a way, she liked him. There was something
odd and integral about him, which she liked [7, c. 105].

Ha c. 84 Anp0epT onucan Kak «cmparHoe cyujecmeoy, U OH IMUPOKO YibIOa-
€TCsl CO CBOEH «CmpaHHOU, UCKPEHHel 2alaHmHocmyioy. BapuaHThl epeBoja CUHO-
HUMOB “odd”, “strange”, “curious”, “uncanny” wn “not ordinary” HE0OXOAUMO yC-
TaHOBUTH HE TOJBKO I MPUBEAEHHBIX MPUMEPOB, HO M JUIsl Bcero auckypcea. [lo-
BTOPEHHE ITHUX SIUTETOB CO3/aéT CEMAaHTUUECKHUI Mapaijiesin3M, KOTOPhI UMEEeT OT-
HOILIEHUE K CIUIOYEHHOCTH.
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JIyst yCTaHOBJICHHS BCEX CBSI3EH B TEKCTE IEJIECO00PA3HO M3YUYUTh T€ CETMCH-
ThI TEKCTa, B KOTOPBIX peanusyercs OF, a Takke U3yuyuTh TEKCT B 0KUAaHUH aHado-
pUYEeCKUX OTCHUIOK [6]. Bo3Bpamiasce Ha3zan, Jerko oOHApY>KUTh, YTO MEPBOMY I10-
apnennto OF Ha c. 83 mpenmecTByer onucanue AnbOepTa, KOTOpOE MPSIMO MOJBO-
muT K OF “an odd fish” / «uyoax» v npeiBEIIaeT €ro Kak MpeTioIuio:

Picture her disappointment when she found Albert quite unattractive. He was
tall and thin and brittle, with a pale, rather dry, flattish face, and with curious pale
eyes. Curiously flat and fish-like he was, one might have imagined his backbone to be
spreadlike the backbone of a sole or a place. His teeth were sound, but rather large
and yellowish and flat. A most curious person [7, c. 82].

®dpazeonornueckuii 0dpas “an odd fish” nmomnepxuBaeTcss HE TOJIHKO MAYyTH-
HOHM TIOCIIEAYIOIINX MOA00pa30B, HO TaKXKE OMpPENeTEHHBIMU PETUTMKAMHU WJIH OTIOP-
HBIMH CJIOBaMH, KOTOPBIE MPEIOCTABISIOT (JOHOBYIO MH(DOPMAITUIO IS MOAACPIKKH
obpaza u mepedadym OMNpeaeaEHHOTO COOOINCHUS 4YWTaTento, Takue Kak ‘flat”,
“flattish”, “flatness”, “flatly” (c. 82, 106), “uncanny” (c. 82), “curious”,
“curiously”, “dishuman”, “dishumanness” (c. 105-106). 3HaueHue »>nuUTETa
“uncanny” / «cmpanHulll U MpPYOHOOOBLACHUMDILY YCUINBAET OIIYIICHUE CTPaHHO-
ctu. [ToBTOpEHNE FTUX OMOPHBIX CJIOB HE Ciiy4yaiiHo. Bce oHM eHCTBYIOT Kak peruiu-
KU MPUTIOMUHAHUS.

OaHuM U3 COCOOOB JOCTHXKEHHS TMCKYPCUBHOM KOMIETEHTHOCTH SIBIISAETCS
IPOBEJICHAE CONOCTABUTEIIBHOIO aHAIN3a JUCKYPCUBHBIX siBlieHnd B M. Heymenue
Y HECIIOCOOHOCTH OMPEEIUTh U MOHATh CTUIMCTHYECKOE yrioTpebnenue OF o3Hava-
€T HECIIOCOOHOCTh Pacmo3HaTh CBA3YIONINE YJIEMEHTHI, COSAMHSIONINE YaCTH TEKCTa,
¥ TIPOCTICANTH CMBICIIOBBIC CBSI3HM, UMCIOIINE 3HAYCHHE VIS €ro MoHuMaHus. JlewcT-
BHUTEIILHO, HECITOCOOHOCTh HMJICHTU(DHUIMPOBATH TOJHYIO CETh OTHOIIEHWH M acco-
IIMATUBHBIX CBS3EH, CO3TaHHBIX MTHOBCHHBIM CTHJIMCTHICCKUM HCTIOIb30BaHneM OF
B IMOTOKE UCKYypCa, MIPUBOJIUT K HETOUHOM WJIM JIOKHOW MHTEPIPETAIIMU U, CIEI0Ba-
TEIbHO, K omuOkaMm mepeBona. Heymenue BocnpuHuMaTh oOpasHoe monotHo WA
MPUBOJUT K YyTpaTe WJIM UCKAKEHHUIO CMBICIIOBOTO M CTUJIMCTHYECKOTO BO3JCHCTBUS
@OE. Ctunuctuyeckas 0CBEJOMIEHHOCTh U KOTHUTHUBHBIN MOAX0/ K TIEPEBOIY MOTYT
MIOMOYb CIIPABUTHCSI C HEKOTOPBIMU U3 3TUX TPYAHOCTEM [8].

HaBbiku nepeBojia, HEOOXOAUMBIE JUTsl PEUIEHUSI STOM CIIOKHOU 3a1a4u, CIEIy-
€T TPEHUPOBATH BMECTE CO CITOCOOHOCTHIO MOHUMATh M YyBCTBOBAaTh 0Opa3HOE YIOT-
peliieHne, a TakXke MPUOOpeTaTh JYUIIHNe HaBBIKM HACHTU(PHUKAIINNA. DTO TIO3BOJIHIIO
OBl TIepeBOIUNKY 00pabdaThiBaTh (PparMeHThl TEKCTa, cojepxaiiue OE, nu3aMeHEHHbIE
B COOTBETCTBUH CO CTHJIMCTUICCKUMH TPEOOBAHHUAMU JAUCKYypCa.

Ha ypoBHe nuckypca, oqnako, ®F yvacto npeacTaBieHsl GopMaMu HHCTAHIINUM,
KOTOPBIE SABJISIOTCS CTUIUCTHYCCKUMHU DK3EMIUISIPAMH €CTECTBEHHO BCTPEUAOIIMXCS
OE B guckypce.
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A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH ’KAHPA CTEHIAII-KOME/IUHA
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emma-marl5@yandex.ru

Cmambs noceésawena IuHe8UCIUYECKUM OCODEHHOCMAM MeKCMOo8 CMeHOAan-8blCMynIeHul
U UX POIU 8 Nepesooe ¢ AH2IULICKO20 HA pyccKull a3vlk. Paccmampusaromes cmunesvie uepmol mek-
CMo6 CMeHOan-8bICIMYNIeHUU U cmpame2ui ux nepesooa Ha pycckuil sA3vik. Takoce 6 cmamve ana-
JIUBUPYIOMCSL BLLOEPIICKU U3 BLICMYNIEHUL AH2I02080PAUUX CMEHOAN-KOMUKO8 8 KOHMeKCcme nepe-
6004 UX HA PYCCKULL A3bIK, NPOBOOUMCS. CONOCMABUMEbHBLI AHAIU3 OPUSUHANA U nepesodd. Buide-
qslomcest Haubonee 3¢hghekmusHvle cmpamezuu nepesooda paze080pHO20 CMUNSL 8 MEKCmax CMeH-
oan-evicmynieHul.

Knwuesvie cnosa: cmenoan, pase080puvlli CMUIb, CmMpamecuu nepeeood MmeKCcmos
PA32080PHO20 CMUA

LINGUISTIC FEATURES OF THE STAND-UP COMEDY GENRE

E. R. Markaryan
undergraduate,
Pyatigorsk State University
emma-marl5@yandex.ru

The article is devoted to the linguistic features of stand-up performances and their impact
on translation from English into Russian. The stylistic features of the texts of stand-up
performances and strategies for their translation into Russian are considered. The article also
analyzes extracts from the performances of English-speaking stand-up comedians in the context of
their translation into Russian, and a comparative analysis of the original and the translated texts is
carried out. The article defines the most effective strategies for translating informal style in the
texts of stand-up performances.

Keywords: stand-up, informal style, informal style translation strategies

Crenman (anri. stand-up comedy) — KOMEIUMHOE HCKYCCTBO, B KOTOPOM
KOMUK BBICTYIIAET Tepe )KUBOH ayAUTOpHEl, OOBIYHO TOBOPS HAMPSMYIO CO 3pHUTe-
namu [6].

B nannoii paboTe paccMaTpuBaroTCs 0COOEHHOCTH UCKYCCTBA CTEHJIara, KOTO-
pble OTJIIMYAIOT €T0 OT JIF0OOTo JIPYroro KOMEAUMHOTO KaHPa U OKa3bIBAIOT BIUSHHE
Ha CTpaTervu, MPUMEHsIEMBbIE MIPH MEPEBOJIE BHICTYIIEHUN CTEHJIAN-KOMHUKOB C aHT-
JIMHACKOTO HA PYCCKUM SI3BIK.

OCHOBHOM OCOOEHHOCTBIO CTEHAAIN-BBICTYIIJICHUM MOKHO Ha3BaTh HCIIOJIB30-
BaHUE B HUX Pa3rOBOPHOrO CTUJIS peud. IMEeHHO OH ompeaenseT IeKCUUecKue U CTu-
JUCTUYECKUE CPEJCTBA, KOTOPbIE HCIOJIb3YIOT KOMUKH, U KOTOpBIE B JaJIbHEHIIEM
BIIMSIIOT HA MEPEBOJ 3TOr0 MaTepuana.
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U. b. T'ony6 ompezaensieT pa3roBOpHBIA CTUJIb KaK «(QYHKIMOHAIBHBIM CTHIIb
peuu, UCMOIb3yeMbIi JIJIs1 HE(POPMaAIBHOTO OOILEHUS, B YACTHOCTH JUIsl 0OCYXIECHUS
OBITOBBIX BOIIPOCOB B HEO(UIIMATIBHONU 00CTaHOBKEY [4].

Jist pasroBopHoro ctuist U. B. ['ony0 BbaensieT cieayonme CTUiIeBble YEPThI:

1) HEmoAroTOBIEHHOCTH;

2) HenpUHYXIEHHOCTh, HEO(YULNATBHOCTH;

3) SKCHpPECCUBHOCTS;

4) cBOOOAHBIN BBIOOP S3BIKOBBIX CPEJICTB;

5) wucnonbp30BaHUE HEBEPOATBHBIX CPEJCTB OOLICHHUS (MUMUKA, XKECTHI, peak-
1us cobecemnuka) [4].

Bce 3Tu 4epThl, COOTBETCTBEHHO, XapaKTEPHBI U JUIsl peuyr KOMUKOB. Tak Kak
MBI AaHAJIM3UPYEM SI3BIKOBYIO COCTABJISIFOLIYIO BBICTYIUIEHHS, HAMH OyJIyT paccMOT-
peHbl MyHKTHl 1—4, X0Ts HeBepOanbHbIE CPECTBA OOIICHUS TAKXKE UTPAIOT BAXKHYIO
POJIb B BBICTYIUIEHHUSIX KOMHKOB.

HecMoTpst Ha TO, 4TO TEKCT BBICTYIUIEHUS BCErAa MPOMKUCAH 3apaHee, KOMUKY
Ha CIIeHe He0OXOJUMO CO34aTh WJUIIO3UIO0 TOTO, YTO OH IPOCTO PAcCKa3bIBAaeT UCTO-
PUM U3 XKU3HU U JeIuTcs cBOUMH Mblciasmu. Jxynu Kaprep B cBoeil knure «bubmms
KoMenun» roBopuT: «Korja KOMHMK KaKETCsi UCKPEHHMM WU JIMYHO PAacKpbIBaeTCH,
9TO 3aCTaBJISET CIylIaTeael COOTHECTU cedsi ¢ TeM, 0 4éM oH roBoput» [S5]. Takoil
MOJIXOJ] TIOMOTAeT YCTAHOBUTh KOHTAKT €O 3puTeneM. YeM Ooublie 3pUTeab COOTHO-
CUT ce0sl ¢ KOMHKOM, TEM CMEIIHEEe €My KaXyTcs ero IIyTKh. Takum oOpaszom,
MBI JIEJIA€M BBIBOJI, YTO KOMHUK MCKYCCTBEHHO CO3JAET ONIYLIEHUE HEMOArOTOBJIECH-
HOCTH BO BpEMs BBICTYIUICHHS.

K cHHTakcM4ecKuM OCOOEHHOCTSIM pPa3rOBOPHOTO CTWJISL PEYd B CTEHJIAI-
BBICTYIUICHUSIX OTHOCSATCSA OMYIIEHWE HEKOTOPBIX WIEHOB MPEMJIOKEHUS U CBOOOI-
HBII MOpsAAOK cioB. OHU MOMOTAIOT NMPUAATh PEYU HENPUHYKAEHHOCTh U HEOPUIIHU-
aIBHOCTb.

CTOUT OTMETHTb, YTO CBOOOJHBIM MOPSIOK CJIOB TOpas3io sipu€ BBLACISAETCS
Ha ()OHE CTPOTOro MOCTPOCHUS MPENTIOKEHUS B AaHTJIMHCKOM SI3BbIKE, YEM B PYCCKOM.
NMeHHO T03TOMY NP NIEPEBOJIC C aHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUN A3BIK BO3HUKAET HEOO-
XOJIMMOCTh IPUMEHEHUS KOMIIEHCALUK MpU nomoiu omyuieHus. [Ipomyck momme-
KAIIEro WIA CKa3yeMoro B MPEJIOKEHNN HA PYCCKOM SI3BIKE MO3BOJIIET KOMIIEHCU-
poBaTh CBOOOJHBIN MOPSJIOK CJIOB B OPUTHMHAIBHOM MPEIJIOKEHUN HA AHTJIMHCKOM
a3pike. TakuM 00pazoM, yaércs COXpaHUTh CTUITMCTUYECKUE OCOOEHHOCTH PEUH.

Takoe HCoab30BaHUE ITUX NPUEMOB MOKHO YBHJIETh, HAIPUMED, B MEPEBOJIC
BbIcTyIUIeHUsS MaTTa O’bpaiiana (cM. tadi. 1).

Tabmuma 1 — OtpsiBok u3 BeicTyuieHust Matra O’bpaitana

And this guy came up to me before and he | I nepen HawasoM onuH mapeHb MOAOMIEN KO

goes: “Hey! You are a comedian?” MHe U Takoi: «[Ipuset! Tol KOMUK?»

I’m like: “Yeah...” N s emy: «Hy na...»

I was like: “I don’t know about that. That’s | {I Takoii: «UTo-T0 s1 coMHeBaroCh. ThI Tak cuH-
what you think?” Taellb?»

And he goes: “Oh, yeah!” U on: «O, maa!»
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CBOOOHBIN TOPSAZOK CIOB B 3TOM MPUMEPE BCTPEUAETCS B JBYX BOIPOCAX:
“You are a comedian?” u “That’s what you think?” BmecTto rpaMmmariiecku BEpHOTO
oOpaTHOTro MopsiJiKa CJIOB B BOIPOCE, KOMUK UCIONB3yeT psimoil. [Tpu nepeBone He-
BO3MOXHO COXPaHUTb CTUJIMCTHYECKYIO OKPAacKy 3THUX NPEIJIOKEHUM, TaK Kak
B PYCCKOM SI3bIKE MPSIMOM MOPSIOK CJIOB B BOIPOCAaX HE SIBJISETCS OMIMOKOM M Xapak-
TEpPEH HE TOJBKO JJI1 pa3rOBOPHOM peyn.

JI71s1 KOMITEHCAllUA ¥ COXPaHEHUs! CTUIIMCTUKUA OPUTHHANA B MIEPEBOIE UCTIOJIb-
3yeTcs omymieHne. Hampumep, B epeBoae npepioxenus “And this guy came up to
me before and he goes...” omyckaercs ckazyemoe “goes”, 1 BMECTO HETO HCIIONb3Y-
€TCsl CIIOBO «Takoil», KOTOpOE Takke IMpHUMEHseTcs TMpu TepeBoie (Ppasbl
“I was like...”

Emé ogauM mpumepoM omyuieHus sBJseTcs mepeBoj npeanoxkenus “And he
goes...” Eciu B mepBoM IpuUMepe cKazyeMoe “goes’ 3aMEHWJIM Ha «TaKoil», B JaH-
HOM CJIy4ae OHO OBLJIO OMYIIEHO MOJHOCTBIO. [Ipenoxenne cocTOUT TOJIBKO U3 MO~
nexamero «1 oH...»

Emé ogHoli 0COOEHHOCTBIO CTEHAAI-BBICTYIUIEHHM MOKHO Ha3BaTh MX JKC-
IIPECCUBHOCT.

O.T'. AzumoB u A. H. lllykuH naroT ciaeayroniee onpeacieHue «3KCIpPecCuB-
HOCTU»: «DKCIPECCUBHOCTh — 3TO COBOKYNMHOCTh MPU3HAKOB PEYH, C MOMOIIbIO KO-
TOPBIX TOBOPSIIUHI / MUUIYIINI BbIpakaeT cBOE CyOBEKTUBHOE OTHOLIEHHUE K COAEp-
YKAHUIO WM agpecary peum» [2].

CyIecTBYIOT pa3IM4YHbIE CPEICTBA BBIPAXKEHHUS IKCIPECCUBHOCTH. B pamkax
JaHHOW pabOThI MBI pacCCMAaTPUBAEM TOJIBKO JIEKCHUYECKHE CPEICTBA BHIPAXKEHUS DK C-
npeccuBHOCTH. K HUM WM. B. ApHOaba oTHOCHUT MeTadopy, METOHUMUIO, CUHEKIOXY,
HUPOHUIO TUIIEPOOITY, TUTOTY, OJIMIIETBOPEHHUE, aJIeropuio u nepudpas [3].

PaccmoTpum mpuMepbl MCTIONB30BaHUS JIEKCUYECKUX CPEJCTB SKCIPECCHUBHO-
CTH B BBICTYIUICHUSAX aHTJIOS3BIYHBIX KOMUKOB (CM. Tabi1. 2 u 3).

Tabauna 2 — OtpsiBok u3 BeicTymieHus [larpuca O’Huna
You are raping my time! You take something | Tel Hacumyemps Mo€ Bpemsi! Thl y MEHS 4TO-TO
from me. OTHUMAaeUIb.

Tabauna 3 — OtpsiBoK U3 BeicTyIUIeHHs bo JIkoHCOHa
I know you have it back there. I don’t think you | I 3nato, oH y Bac. S 1ymaro, BaM HU K ueMy 3Ta
want this blood on your hands. KpPOBb Ha pyKax.

B nepBom cnyuae Ilatpuc O’Hun ucnons3yer meradopy, neperocs odpas Ha-
CWJIMS Ha 3JI0yNOTpeOJIeHHE 4yKUM BpeMeHeM. Takoi nmpuéM He BbI3bIBAET MpooiieM
MIpU MEPEBO/JIE U TIO3BOJISIET COXPAHUTHh METAPOPY B PYCCKOM TEKCTE.

bo JI’KOHCOH B BBICTYIUIEHHMM MpHOEraeT K amieropuu. BeipaxkeHue «KpoBb
Ha pyKax» B PYCCKOM Sf3BIKE YK€ YCTOSAJOCh Kak 00pa3, OTChUIAIOIIMNA YUTATeJs
WJIM 3pUTEINS K JKECTOKOCTH M yOMMCTBY. B pycckom si3bike B TaKOM K€ 3HAUEHHUH
4acTO yHOTpeOIISIeTCs] BRIPAXKEHUE «PYKHU T10 JIOKOTh B KPOBU.

Tak Kak Ha CleHEe KOMHUK CO3Ja€T WLIIO3UIO IIPOCTOrO pa3roBopa M €ro pedb
HE JI0JDKHA OBITh TIOXO0’Ka HAa 3ayYEHHBIM TEKCT, OH HE OIpaHUYEH B BBHIOOPE SI3BIKO-
BbIX CpEICTB. 3ayacTyl0 Takas cBOOOJa BBIpaXKaeTcs B HCIOJIb30BAaHUHU CIIOB-
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Mapa3uToB, KOTOPhIE HE PEKOMEHAYETCS UTHOPUPOBATh MpH IepeBojie. Takxke ux
MO>KHO UCIOJIb30BaTh B KAUYE€CTBE CPECTB KOMITCHCAIIUH.

Cornacno onpenenennto C. A. ABepuHoi B «POCCHIICKOM T'yMaHUTapHOM aKa-
JEMUYECKOM CJIOBape», «CIIOBa-Mapa3uThl — aCEMAHTUYECKUE €IMHUIIBI Peud, KOTO-
phle HEe HeCcyT WH(MOPMAIMOHHOW HArpy3KM U HE BBIMOJIHSIOT JOMOJTHHUTEIIBHBIX
(GyHKIMIA, UIMEIOIIHUX OTHOLIEHUE K MH(DOPMAITMOHHOMY COJIepKaHUIo peum» [1].

K naunbosnee yacto ynoTpeOiasieMbIM CIOBaM-TIapa3UTaM B AHTJIMICKOM SI3BIKE
OTHOCATCS: um, ah, like, you know, I mean, OK, so, actually, in fact, I don't know,
1 guess, well.

K nanbonee dacto ynmoTpebaseMpiM CIOBaM-TIapa3uTaM B PYCCKOM SI3BIKE OT-
HOCSITCS: KAk Obl, NpoCmo, muna, Kopoye, Ha camom oeje, NPaKmuyecku, maxk cKa-
3amu, 8000We-mo, Kcmamu, Hy, 6OM.

Onupasch Ha 3TU JaHHBIE U KOHTEKCT, MOKHO COCTAaBUTh TAOJHUIly COOTBETCT-
BUSI CJIOB-TIAPA3UTOB HA aHTJIMHUCKOM U PYCCKOM si3bIKax (Tali. 4).

Ta6Jmua 4 — CoOTBETCTBUE CJIOB-IIapa3sHMTOB HA AHTJIMACKOM H PYCCKOM A3bIKAX

Um oM

Ah 9-3

Like Twuna, Takoi, Kak ObI
You know 3Haelib, Kopoue

I mean Hy Tumna, B cmbicie

OK Oxkeil, 1onyCTUM

So Bor u, ny u

Actually Ha camom pene, nmpasna
In fact ITo cytu, hakTruecku

I don’t know He 3uaro, He moHnMaro
I guess Jymaro, Bposie, Kaxercst
Well Hy

Huxe npencraBineHsl mpuMepbl IPUMEHEHHS 9TUX COOTBETCTBUN TIPH MEPEBO-
JIe CTeH/IaI-BbICTYTUICHHUH (Tad. 5-9).

Tabauna 5 — OtpsiBoK U3 BeIcTyIIeHHsI Matta O’bpaiiana

| I mean it is in the name... | B cMBICTIE, 5TO IPAM B Ha3BaHHH 3aII0KEHO.

Tabnuna 6 — OTpeIBOK U3 BeIcTyIUIeHUs: OMmmin KaTtanano

He was like: “Oh no, the levees are about to On Takoif Tuna: «O, HeT 1aMObl BOT-BOT MPO-
break...” PBET...»

Ta6mmma 7 — OtpeiBok u3 BeicTyIuieHUs Jlnona Koyma

| I mean, you and I speaking. | B cMbicIte, MBI pa3roBapHBaEM.

Tabnuna 8 — OTpeIBOK U3 BeICTyIUIeHUs: OMmn KaTtanano

| I really, like... I didn’t know what to do. \ W s mpocro... S mpaBaa He 3HaNA, YTO JENaTh.

Tabnuna 9 — OtpsiBOK U3 BeICTyIUIeHHs] Mapka Hopmanga

You really just said that? That really just come
out of your face?

TsI mpaBaa 3To ckazan? ITU clIOBa BbUIETENN
13 TBOETO pra’
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Takum 06p330M, MOXXHO CACJIATb BBIBOJ, YTO TCKCTbI CTGHI[aH—BBICTyrIHeHI/Iﬁ
O6JI&,ZI&IOT PAOOM A3BIKOBBIX OCO6€HHOCT€I>1, KOTOPLIC BIIMAIOT Ha BBI60p CTpaTel“I/Iﬁ
X 1epeBoaa € AQHTJIMMCKOTO Ha pYCCKI/Iﬁ s3pIK. Kak mokasnIBaeT IIpaKTHKa, IIpHU IIC-
peBoOac CTGHI[&H-BLICTYHJICHI/H?I C aHIJIMMCKOTO Ha pYCCKHﬁ SI3BIK HanOoJIee 9acTo IIe-
PECBOOYHK HpH6eraeT K KOMIICHCAIMKM W OIIYIICHHIO. AHanu3 TEeKCTOB OopurnuHajia
" IICpCBOJa IIOATBCPKIACT, YTO BCC HpHBeI[éHHI)Ie BBIIIIE OCOOCHHOCTH M HpI/IéMBI
MoAJar0TCA IICPCBOAY U MOT'YT OBITH YCIICHIHO IIEPpCaAaHbl B TCKCTC HA PYCCKOM A3BIKC.
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The article is devoted to the problem of linguistic picture of the world. Understanding the
linguistic picture of the world of speakers of foreign languages is great importance because of the
growing need to study cross-cultural communication, cultural differences of peoples, their states of
mind and their mentalities. The goal of the article is to study a particular fragment of the linguistic
picture of the world of French people in XVI and XXI centuries using the example of lexical units
with the general meaning of “male clothing". The goal is achieved through fulfilling the following
tasks: to study the specificity of the linguistic picture of the world in France in XVI and XXI
centuries, identify the similarities and differences in the linguistic picture of the world
of Renaissance French and modern French.

Keywords: linguistic picture of the world, word formation, lexical unit, lexeme, lexical
system of the French language, etymology, etymon, suffixation, borrowings
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Cmamus nocesujena npoobieme A3vbIK080U KapmuHvl mupa. IlonHumanue A3v61K0801 KAPMUHbL
Mupa Hocumenei UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 uMeem O0nbuioe 3Ha4eHue 8 CA3U ¢ pacmyujei nompeo-
HOCMbIO 8 U3YYEHUU MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU, KYAbMYPHBIX PA3IUYUL HAPOOO8, UX YMOHA-
cmpoeHnutl u Mmenmaniumemos. Llenb cmamovu 3aknouaemcs 8 uzydeHuu KOHKpemHoz20 ¢pazmenma
A36IK0BOU KapmuHvl mupa ¢panyyzoe XVI u XXI 6s. na npumepe neKcuyeckux eouHuy ¢ oowum
3HaueHuem «Myxcckas ooedxcoa». Llenv docmucaemcs 3a cuém 6bINONHEHUs CIeOYIOWUX 3A0aY.:
usyyenue cneyugurxu A3vik08ou kapmunvl mupa 60 Ppanyuu XVI u XXI 8s., evissnrenue cxoocms
U pas3nuyull A3bIK08OU KAPMUHbL MUpa Gpanyy306 snoxu Bo3poicoenus u cospemennsbix Gpanyy308.

Kniouesvie cnosa: ssvikosas kapmuna mupa, clo8oo0paszoeanue, JeKCUYecKds eOuHuyd,
JleKcema, JleKcudecKkas cucmema @QpanHyy3cKkoeo A3vlKd, SMUMONO02Us, dMUMOH, cypgurcayus,
3aUMCMBOBAHUS

The concept of the picture of the world is one of the fundamental concepts that
express human specificity, the relationship of man with the world, which is the most
important condition of his existence in this world. The world is reflected in language,
gestures, fine arts, music, rituals, etiquette, objects, facial expressions, and people's
behaviour. Modern authors define the picture of the world as ““a global picture of the
world which is at the basis of the human mind, 1. e. it expresses essential
characteristics of the world in man's mind as a result of his spiritual and cognitive
activity” [1].

The vocabulary of the French language has always been the subject of
particular attention of linguists from different countries. The 16th century is of
particular interest for study, mainly because it was during this period that French
became the national language. The language of the French people is transformed into
the language of the French nation; the written and literary French language acquires
characteristics specific to a national written and literary language.

Before looking at the vocabulary denoting a male costume in sixteenth-century
France, it is necessary to consider the general concept “vétement” (m).

The lexical unit with a general meaning “vétement” appeared in XII century.
The modern word “vétement® (m) comes from Latin “vesture” — “vétements”.

During the Renaissance, this lexeme changed significantly: now the word with
the meaning of “vétements” was written in a completely different way: “vestement”
(this is an example of suffixation: addition of the suffix -ment).
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However, the previous version did not disappear: in XVII century the lexical
unit “véture” (‘s’ disappeared before the consonant ‘t’) denoted “vétement religieux”.

The modern spelling “vétement” (m) only appeared in XVIII century. It is still
actively used in modern French [2].

Men in XVI century cared about their appearance no less than women, which
is why the range of clothing items in the men's wardrobe during the Renaissance
was so wide.

After analysis of the French lexis of XVI century with the meaning “male
clothing”, it was possible to divide it into several groups:

a) words that have retained their meaning: béret (m), chapeau (m), vétement
(m), gilet (m).

Chapeau (m). This word was formed by suffixation: the suffix -eau was added
to the base “chapel”. A “chapeau” (hat) is male headgear that can be made from a
wide variety of materials: fabric, paper, straw, etc. There are different types of hats:
round (with round edges), triangular, etc. In XVI century, most men wore large,
wide-brimmed hats decorated with feathers. Until XV century, a crown of flowers
was also called a “chapeau”. It was not until the beginning of XVI century that this
word acquired the usual meaning of headgear.

In addition to hats, men in XVI century wore berets.

Béret (bérret) (m). The beret gained the greatest popularity at the end of the
16th century. “Béret” i1s a word of Provencgal origin (<berret), which appeared in
French at the end of XV century. The word has retained its meaning until now.

Gilet (m). “Un gilet est un vétement d'extérieur sans manches” (“A waistcoat is
a sleeveless outer garment”). It is a word of Spanish origin (<jileco). According to
another point of view, the word comes from the name of Jiles. It is the name of a
young man who wore “a sleeveless shirt”, 1. e. this lexeme comes from a proper noun.
The word denoting this item of clothing appeared in French at the beginning of XVI
century. Its meaning has been preserved until today, but if during the Renaissance the
waistcoat was an element of men's wardrobe, whereas nowadays it is worn by both
men and women. There 1s a unification of clothing elements so characteristic of
modern society.

b) words that have partially retained their meaning: blouse (f): in XVI century
it was both a female and male item of clothing; in XXI century — only women wear
blouses; culottes (f. pl): in XVI century — one of the types of men's trousers, in XXI
century — men's underwear; doublet (m): in the Renaissance, this lexeme meant
“leather shirt with wide sleeves”, now the lexeme “doublet” has several meanings:
1) the second copy of something, 2) etymological doublet, 3) false jewel; pantalon
(m): in XVI century — “short trousers, boxer shorts”, in XXI century — “pantalon”, but
not necessarily long, “pantalon” of a classic length.

Manteau (m) — “une cape” (a cape, cloak). The word comes from a Latin
etymon (<mantellum — this is a shortened version of “mantum”). This lexeme
appeared in French in XII century and denoted a long cloak (both masculine and
feminine). This lexeme is formed by adding the suffix -eau. In modern French, there
is a lexeme with the meaning “une cape”, but now this word has a different spelling —
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“mantelet” (m). It is formed by means of suffixation: the base comes from “mantel”
(Latin “a cloth) by adding the diminutive suffix -el.

Collet (m). This word is of Latin origin (“collum” — “neck™).

In XVI and XVII centuries, the word “collet” meant ““a short, fitted, sleeveless
men's jacket, closed at the level of the neck, usually made of light leather”. This
garment appeared in the Middle Ages. At that time men wore a “bull leather tunic” —
a jacket which was worn for protection. The lexeme “collet” is formed by suffixation
(addition of the suffix -et).

One of the main elements of the female and male wardrobe of XVI century is
“blouse” (f). This word appeared in French at the end of XV century. Once only
representatives of the lower classes wore a blouse, but at the beginning of XVI
century, it became a garment of aristocrats and ordinary people.

XVII century also brought its own changes: “blouse” began to be considered
exclusively as the garment of peasants and workers (until the middle of XIX century).
It was only in XX century that this word began to denote an element of a uniquely
female wardrobe. There is another name for a male “blouse” in modern French —
“chemise” (f).

As for the etymology of this lexeme, researchers have absolutely different
points of view on it. According to one view, “blouse” is derived from “blue”. As it
was already mentioned, the blouse was considered a garment of workers for a long
time. Blue was the most common, typical colour for this type of clothing. Others
relate the etymology of this lexeme to Pelusium (lat. Pelusium) — the name of the city
that “exported indigo” (the place where this dye appeared). Another opinion is that
the lexeme “blouse” comes from an old French “blidalt”, denoting a type of clothing.
Thus, this garment has a very long history and contradictory etymology. The meaning
that the “blouse” had in the Renaissance has not been preserved till today.

Doublet (m) — a leather shirt with a stand-up collar (until XV century; after XV
century the collar was not obligatory); in XV century, pieces of chain mail were hung
there. Sometimes it was made with separable sleeves sewn at the shoulders. This
lexeme appeared in XV century, its original meaning is “material, fabric”. The word
is of Latin origin (<duplare). This word was formed by changing the form of the
word, by suffixation (by adding the diminutive suffix -et).

The lexeme “doublet” is present in modern French, but from now on it does not
denote clothing.

Each epoch has its own type of “pantalon” (trousers). The Renaissance in
France was no exception. In XVI century, the first trousers appeared which remotely
resembled well-known trousers.

“Culotte” (f). This word is of Latin origin (<cilus), designating short pants at
the knees. They were worn by aristocrats and ordinary citizens, soldiers and generals.
The poor and sailors wore such trousers. During the French Revolution, aristocrats
contemptuously called poor revolutionaries by the nickname “sans-culottes”
("without knee breeches"). Currently, the word “culottes” (f. pl) means “men's
underwear”. Thus, there has been a radical change in the meaning of this word.

“Pantalon” (m). The word comes from the Italian “pantaleone”. Pantalone is
the main character of an Italian comedy. The comedy is set in Venice where the

93



locals wear such “little short trousers”. These inhabitants were nicknamed
“Pantaloni”. They received such a nickname precisely because of their love for
this kind of short trousers. In other words, the name of this item comes from
a proper noun.

c¢) words no longer used: pourpoint (m), mi-parti (m).

Pourpoint (m) is a term used to refer to a type of clothing worn under armor.
Already in XIII century, a “pourpoint” became secular outerwear. During the next
period — the second half of XIV, XV and XVI centuries — a number of new types of
pourpoints appeared, but the “bodice fitted to the figure” remains a characteristic
feature of this garment. During the Renaissance, musketeers wore pourpoints.
However, linguists cannot determine the origin of this word.

Currently, the term “pourpoint” occupies an intermediate position. In this case,
we speak about archaisms, i. e. this word is not an element of the “active lexicon”
of the French language.

Mi-parti (m) (“divided in half”). The origin of this word is unclear.

This type of clothing was considered to be the first trousers. And it represented
something like trousers and stockings which were pulled over both legs. This
explains such an unusual name. They were worn by all men, from XIV century until
the end of XVI century. There is also an opinion that “mi-parti” is the prototype of
modern tights. After XVI century, this lexeme completely loses its meaning and is no
longer used. Now there is neither such a garment nor a word for it.

d) words that have not retained their meaning: camisole (f): XVI century:
“a shirt for men”, XXI century: women's undergarment “camisole is a top with straps”.

Camisole (f). It is a word of Italian origin (<camiciola, diminutive of camicia —
“chemise”). In XVI century, it was synonymous with “chemise” (or as it was often
called in the Italian way “chemisole”). This word appeared in French in the middle of
XV century and meant “a spacious man's shirt”. Until XVII century, this meaning
was the only one for this lexeme. In XVII century, its meaning changed
to “camisole” — men's clothing, from the waist to the knees long, sometimes
without sleeves.

In the middle of XVII century, “the camisole” was no longer a garment of
purely male wardrobe: it was also worn by women in combination with a long skirt.
Later, this lexeme began to mean “women's camisole”. As for the modern meaning of
the word “camisole”, it is already an element of women's underwear, which means
“the cropped top with straps”. The meaning of this word has changed a lot over time,
which proves that the lexical system of the French language is mobile [3—6].

In conclusion, it should be emphasized that language is a very dynamic system.
The lexicon of the French language reflects a person's social life, material and
spiritual culture, and is therefore constantly evolving.

The variability of the linguistic picture of the world can be proved by the fact
of the expansion and contraction of the meaning of particular lexical units with a
general meaning “clothes”.

Word formation plays an important role in lexicon enrichment. Some affect the
meaning of the word (e. g. the formation of new words from a proper name), other
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changes affect the form of the word (prefixation, suffixation, etc.). Moreover,
borrowings particularly contribute to enrichment of the lexicon.

In this article, it was revealed that Latin borrowings dominated in the French
language of XVI century. Borrowings from other languages are also represented in
the lexicon of XVI century, but their number is not so great compared to the Latin
language. In modern French borrowings from English predominate.

But not all new words that appear in the language are always used. This is
exactly what can be observed in case of French names for male clothing and shoes.

It should be noted that quite a considerable percentage of words used in XVI
century are still used.
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The article is devoted to the problem of difficulties in using online services in English by
teachers of additional education. It tells about the possibilities of online platforms in the formation
of functional literacy of students. The functionality of electronic services is analyzed to identify the
most frequent lexical units, ignorance of which can lead to errors that hinder effective work.
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B coBpemMeHHOM MUpe HE3HAaHWE aHTJIMUCKOTO $3bIKA CYUTAETCS MOBETOHOM.
OH BXOAUT B mepeyeHb 00s3aTeNbHBIX AUCIUIUIMH KaK B IIKOJIAX, TAK U B CPEAHHUX
MpO(ECCHOHATIBHBIX U BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEICHUSX; 0053aTeNeH K 3HAHUIO Ha BbI-
COKOM YpOBHE JJisl MEPEBOAYUKOB, COTPYJAHHKOB aBHAKOMIIAHUM, MpenojiaBaTeiei
A3bIKa, cdepbl Typu3Ma U TOCTUHHUYHOro OwusHeca, IT-cdepbl, 3KCKypcOBOJIOB,
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IOPUCTOB, MapKeTOJO0roB. B gaHHBIX MpodeccroHaNbHBIX 001aCTAX SI3bIK SIBISIETCS
CPEICTBOM KOMMYHMKAIIMU W BBICTYMAaeT OJHUM M3 pabounx uHCTpymMeHTOB. Korma
Mbl TOBOPUM O JOTOJHUTEIBHOM OOpa3OBaHUM, HE TOJpa3yMeBaeM, YTO MeAaror
JIOJKEH BJIaJIeTh Ha 0a30BOM YPOBHE AHTJIMACKUM S3BIKOM, TaK KaK HES3BIKOBBIC
IpOrpaMMbl U IPOTPaMMbl, HE UHTETPUPOBAHHBIE C THOCTPAHHBIM SI3BIKOM, BELYTCS
MOJIHOCTBIO Ha POJHOM JiJisi OOJBIIMHCTBA HAaceleHus si3bike — pycckoM. Ho, B cBoo
ouepe/ib, 3HAHUE TEAAroroM aHIJIMMCKOTO SI3bIKa UTPAET BAXKHYIO POJib B (popMuUpo-
BaHWU (PYHKIIMOHATBHON IPAMOTHOCTH Ha 3aHATHUSIX JOIMOJHUTEIBHOTO 00pa30BaHus
JeTel B poriecce paboThl Ha 3apyOeKHBIX OHJIAHH-TIIATGOpMaXx.

B T'ocynapctBenHnoii nporpamme Poccutickoii @enepaunn «Pa3Butrue 0dpaso-
BaHUs» (popMHpoBaHHe (HYHKIIMOHATHLHOW TPAMOTHOCTH pacCMaTpUBAETCA KakK yclo-
BHE CTAHOBJICHUS AUHAMUYHOW, TBOPUYECKOH, OTBETCTBEHHOW, KOHKYPEHTOCHOCOO-
Hoit muuHocTH [1]. C 2018 r. IlpaBurensctBo Poccuiickoit deaepaiuu peannsyer
JESITEIbHOCTh MO JOCTUXEHHUIO LENH — 00ECIIEUEHUIO INI00aTbHOM KOHKYPEHTOCIIO-
COOHOCTH POCCHUHMCKOTO 00pa3oBaHMs, BXOXJIeHHe Poccuiickoit denepanyu B 4UCIIO
JIECSITU BEYIIMX CTpaH MUpa MO KayecTBY obmiero oopazoBanus [2]. B Konuenmuu
pa3BUTHUS JOMOJIHUTENBHOIO 00pa3oBaHMs JIeTeH 3aKpEeIUIeHO 005A3aTeIbHOE BKIIIO-
YeHHUE B JIOMOJIHUTENbHBIE 00I11e00pa3oBaTeIbHbIE TPOrPaMMBI 110 BCEM HaIpaBJICH-
HOCTSIM KOMIIOHEHTOB, oOecrnieunBaronux GopMupoBanue GyHKIIMOHAIBHOU TPaMOT-
HOCTH ¥ HaBBIKOB, CBS3aHHBIX C SMOITMOHAIILHBIM, (DM3UUYECKUM, HHTEIUICKTYaIbHBIM,
JyXOBHBIM PAa3BUTHMEM YEJIOBEKA, 3HAYMMBIX I pealu3alydd NPUOPUTETHHIX Ha-
IIPABJICHUM HAYYHO-TEXHOJIOTMYECKOTO PAa3BUTHS CTPaHsI [3].

JlaHHBIE MOJOKEHUS 3aKPENIINCH MOCIIE PE3YyJIbTATOB HECKOJIBKUX MEXKIyHa-
POJIHBIX MOHHMTOPUHIOBBIX HMCCJEJIOBAHMI KayecTBa OOpa3oBaHUs, KOTOPBIE Naiu
pa3Hble MOKa3aTeau YCHEUTHOCTH POCCUMCKUX IIKOJBbHUKOB B 00JIACTH 3JIEMEHTap-
HOI U (pyHKIMOHATIBHOU rpamMoTHOCTHU. [1o pesynbraram TectupoBanust TIMSS nama
CTpaHa BXOJUT B JECATKY CTpaH MO KadyecTBY O0Opa30BaHHsS MO MATEeMaTHUYECKOMY
1 €CTeCTBEHHOHaydYHOMY oOpaszoBaHuio. CoriacHo TectupoBanuio PIRLS, nampas-
JIEHHOMY KaK Ha OLIEHKY KaueCTBa YTEHUs, TaK U HA CMBICIIOBOE€ TOHUMAHUE TEKCTA,
Poccuiickas ®@enepanus 3anumaetr 1 u 2 mecra. Pe3yabrarhl MEXIyHApOIHOU TPO-
rpaMMBbl 110 OlleHKe KauecTBa 00yueHus: PISA xonebmtores ot 20 1o 30 ctpouku peit-
tuHra. l{enp JaHHOTO MacITaOHOTO TECTUPOBAHMS — MPOBECTU OIIEHKY TPAMOTHOCTH
oOydJaronmxcsi B pa3HbIX BHUJIAX Y4EOHOW NEATENbHOCTH M BBISIBUTH, 00JIaIalOT
JI1 OHU HEOOXOJIUMBIMM 3HAHUSIMU, YMEHUSIMU U HaBBIKAMHU, KOTOPBIMU ONEPUPYIOT
B COBpeMeHHOM o01ecTBe. [1o GpyHKIMOHaIbHOI IPAMOTHOCTH HAllM 00yYaroIIHecs
YCTYIUJIN CBOMM CBEPCTHUKAM U3 IPYTUX CTPaH IO CIEAYIOIMIUM KATETOPUSAM:

e B yMeHUHU paboTaTh ¢ HHGOpMAIIHEH;

® B YMEHHUU PEIIATh MPAKTUYECKUE, COLIMAIBHO U JTUYHOCTHO 3HAUYUMBIE MPO-
OJIeMBI;

® B YMEHHUU «YBSI3BIBAThY» C MPUOOpETaeMOM B LIKOJIE CUCTEMOM 3HAHUI CBOM
YKU3HEHHBIN ONBIT [4].

Mp1 HabmomaeM, 4TO JIBE€ CUCTEMbl MOHUTOPUHIA TMOKA3bIBAIOT MPOTHUBOIIO-
JIOKHBIN pe3ynbTaT. [IpenmeTHpie pe3yabTaThl UMEIOT BBICOKHE TTOKA3aTEN, HO pei-
TUHI KadecTBa CHOPMHPOBAHHOCTH  (DYHKIMOHAJIBLHOM TPAaMOTHOCTH  HHXKE
Ha 20-30 no3unmii. PasHuna oOycioBiieHa TeMm, 4To B wucciedoBaHusx TIMSS
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u PIRLS orieHuBaroTCs 3HaHUS, MOTy4YaeMble B IIKOJE. [[1s1 JaHHBIX CUCTEM 3KCIIEp-
Thl MPOAHATUZUPOBATIN MPOTPaMMBbl U yUYEOHUKHM pPa3HBIX CTpaH, U €CIM MaTepual
HE U3y4yajicsl B YETBEPTU CTpPaH, 3TU BOMNPOCHl HE BKINOYAIUCH. B uccienoBanuu
PISA pe3ynbpTaThl 3aJaBajy JItOAU BHE CUCTEMbl 0Opa3zoBaHus. OHU ONPENEIUIN Te
YMEHHUS M KOMIETEHIIUHU, C IOMOIIBIO KOTOPBIX BBITYCKHUKH 3(PPEKTUBHO QYHKINO-
HUPOBAJIM BO B3pPOCIION KU3HU, MPOJOJKAIM Obl 00y4YE€HHE U MOIJIM BHECTU CYIIECT-
BEHHBIM BKJaJ B MHHOBALIMOHHOE pa3BUTHE CTpaHbl. JlaHHOE pa3inuuue MOBIHUAIIO
HA TMOSABIICHUE TEHACHIMHU (OPMUPOBAHUSA (PYHKIIMOHATHHOW TPAMOTHOCTH HAapSAY
C DJIIEMEHTAPHOM.

CaMm TepMuH «(yHKIHOHAIbHAS TPAMOTHOCTH» TosiBIIIcA B 1965 r. Ha Bce-
MHUPHOM KOHTpecce€ MHUHHCTPOB TpocBelieHus B Terepane u Obl1 0003HAYEH
KAaK CIIOCOOHOCTh Y€JIOBEKA IMOJIb30BATHCS YTECHUEM, IUCbMOM M CYETOM ISl JIMYHO-
CTHOIO Pa3BUTHSA M pa3BUTHUS oOmiecTBa B HenoM. OOpatuMmcsa K TpydaM Ajekces
AnexceeBuya JleoHTbeBa. YU€HBIM MUIIET O (PYHKIMOHAIBHO I'PAaMOTHOM YEJIOBEKE
Tak: « ODyHKIIMOHAIBHO TPAMOTHBIN YEIOBEK — ATO YEJIOBEK, KOTOPBIN CIOCOOEH Hc-
MI0JIb30BaTh BCE MMOCTOSIHHO MPUOOpEeTacMble B TEUEHHE KU3HU 3HAHUS, YMEHUS U Ha-
BBIKU JJISl PEICHUs MaKCHMajbHO IIMPOKOTO JMAla3oHa >KU3HEHHBIX 33Jad B pas-
JMYHBIX cepax 4eT0BeUYEeCKON ACSITENbHOCTH, OOIIEHNS U COLIMATIbHBIX OTHOILICHUI
[5]. Haranss @enopoBHa Bunorpanosa onpenensier GyHKIMOHAIbHYIO IPaMOTHOCTh
Kak 0a3oBoe oOpazoBaHue JTUYHOCTH. [To e€ cioBam, oOydaromuiics noJKeH oOia-
JaTh CJIEIYIOLUIUM:

® TOTOBHOCTBIO YCIICIIHO B3aUMOJIEMCTBOBATh C M3MEHSIOIIMMCS OKpYKaro-
[IIUM MHPOM;

® BO3MOXKHOCTBIO HECTAH/IAPTHO MOAXOIUTH K PEIICHUIO PA3TUYHBIX YI€OHBIX
Y )KM3HEHHBIX 3a/1a4;

® CIOCOOHOCTBIO BBICTpAaUBaTh KOMMYHHUKAIIUIO B COLIUAIBHBIX OTHOIICHHUSX;

® COBOKYIHOCTBIO pe(IEKCHUBHBIX YMEHHI, 00ECIEUMBAIOIINX OLEHKY CBOEH
IPaMOTHOCTH, CTPEMJIEHHUE K AalIbHEWIIeMy 00pa3oBaHuio [6].

Ha ocHoBanMmM Tex yMeHHWH, KOTOPHIMH JOJDKEH 00JanaTh (PYHKIIMOHATHHO
IPaMOTHBIN Y€JIOBEK, BBIICISIOT CICAYIOMKE BUAB (PYHKIIMOHATHHON TPaMOTHOCTH:
YUTaTeIbCKasl, MaTeMaTH4YecKas, €CTEeCTBEHHOHayyHas, (PMHAHCOBAasl, IJI0OAJbHBIC
KOMIIETEHIIMH, KpeaTUBHOE MblluieHne. [lo unTaTenbckoi TpaMOTHOCTBIO IIOHUMA-
€TCsl BIIaJieHue OO0YydYarolMMCcS TEXHUKaMHU IOUCKa, nepepaboTku, (UKCHUPOBAHUS
1 3¢ (HEeKTUBHOTO 3aroMUHAHUs UHGOPMAIIHS JUTsl IPUMEHEHUST B PEaJbHON KU3HH,
B TOM u4Hclie (GOpMyJIMPOBAHUE 3aj]ad, BONPOCOB, pabOThI MO aNrOpuTMaMm U MHCT-
pykiusM. B MareMaTH4ecKkyto rpaMOTHOCTh BXOJUT YMEHHE MPOU3BOIUTH PaCUETHI,
CTPYKTYpUPOBATh M CUCTEMATHU3UPOBATh U3ydaeMbIii MaTepHal, OMUPATHCS HA JIOTH-
YECKUE PACCYXACHUS MPU PELICHUU NpodsieM. YMeHrue OOBACHATh pa3juvHbIe sBJIe-
HUSl C HAYYHON TOYKHM 3PCHHsSI U UCTIOIB30BaTh MCCIEAOBATEIHCKHUE METOIbI, TIPOBO-
IUTHh OMBITHl U BBIABUTATH THUIMOTE3bl OTHOCUTCS K E€CTECTBEHHOHAYYHOMY BHIY.
K ¢unanCcOBOI rpaMOTHOCTH OTHOCUTCSI YMEHHE IPUHUMATH pa3yMHbIe (PMHAHCOBBIC
pemenus. [log kpeaTUBHBIM MBIIUICHHEM TOJpa3yMeBaeTCs YMEHHE HECTaHAapTHO
MOJXOJUTh K PEIICHHI0 MPOOJeMbl U MpeAjaraTb TBOPUECKUM BBIXOJ U3 CUTYAllUH.
K rno6anbHpIM KOMMETEHLUSM OTHOCHUTCS YMEHHE HIMPOKO MBICIUTH, aJalTHPO-
BaThCs K HOBOMY, MCIIOJIb30BaTh HABBIKM KOMMYHHKAIUH [7].
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Bce Buabl QyHKIMOHATIBHON TPAaMOTHOCTH MOKHO (DOPMHUPOBATH MPHU peau-
3alliM JIOTIOJIHUTEIBHBIX 00I11€00pa30BaTEIbHBIX 00IEPA3BUBAIOLIUX [IPOTPAMM He-
3aBHCHMO OT HalpaBJI€HHOCTU. JlomoiHuTEnpHOE 00pa3oBaHHE B JaHHOM Cllydae
UMEET MPEUMYILECTBO, TaK KaK MEHEE PErjJaMeHTHUPOBAaHO U HECTAHIApTU3UPOBAHO
B OTJIMYMHU OT LIKOJBHOIO Ipoliecca o0yueHus. JJononaurensHoe oOpa3oBaHue UMe-
€T BapUaTHBHYIO COCTAaBJSIOLIYI0, OXBAaThIBAET IIUPOKUM CHEKTP MAEATEIbHOCTU
0 LIECTH HamNpaBlIeHHOCTAM. D¢ (EeKTUBHEE BCEro B JaHHOM CIy4yae IEpPEHECTU
YyacTh 3aJaHUI Ha OHJIANH-TIIATGOPMBI, 0OecTieunBas 00yJaroINXcs BO3MOKHOCTBIO
BBINIOJIHATH 33JaHUSI HE3aBUCUMO OT BPEMEHU U MECTA HAXOXKICHHUS.

CaMbpIMH pacnpoCTpaHEHHBIMH OHJaMH-TIaTPopMamu sSBisitoTCs: “Learning
apps”, “Trello”, “Coreapp”, “Miro”, “PhET Simulations”, “Quizlet”. bnarogaps cep-
Bucy “Learning apps” megaror MOXeT CO3/1aBaTh YIPaKHEHUS HA Pa3BUTUE KpeaTHB-
HOTO MBILIUIEHUS] U NPEIOCTaBIATh BO3MOKHOCTH OOYYAIOIIMMCS CAMOCTOSITENIBHO
TeHEPUPOBATh 3aJaHM 110 IPOWIEHHON TEME, CUCTEMATU3UPYS U CTPYKTYPUPYS 3Ha-
HUS, 4TO HANpSAMYIO BIUseT Ha (OPMUPOBAHKUE MaTeMaTHUECKON rpaMoTHOCTH. [1po-
rpamMa “Trello” BeimosHAET QYyHKIUIO KaHOAH-TOCKH, NPEAHA3HAUYEHA ISl BEICHMUS
COBMECTHBIX ITPOEKTOB, II03BOJISASI HAYYUTHCA BEICHUIO CMETBI MEPONPHUATHS
WM NIPOEKTA, CIOCOOCTBYS (popMHpOBaHHIO (PMHAHCOBOM I'PaMOTHOCTH y oOyuaro-
muxcs. “PhET Simulations” — nHTepakTUBHAS CUMYJISIIUS JJIs1 TIPOBEJACHHUS OIBITOB
€CTECTBEHHOHAYYHOW HampaBieHHOCTU. JlJig rpynmnoBod paboThl MOJOWAYT ILIAT-
dopmbr “Coreapp”, “Notion” u “Miro”, Ha KOTOPBIX B3aUMOJIECHCTBUE MEXIY 00Y-
YalOUMMUCS MPOUCXOAUT HA UMITPOBU3UPOBAHHOM JOCKE, HA KOTOPOH MOXKHO IpH-
KpENUTh pa3jiMyHble (ailiibl, HamucaTh TEKCT, HAPUCOBAaTh, CO3AAaTh MEHTAIbHYIO
KapTy ¥ 3aMeTKH. J[aHHbIE MIaTGOPMBI Pa3BUBAIOT HABBIK KOMMYHHKAIIMU, B YACTHO-
CTH OHJIAMH-KOMMYHUKAIIUIO, CIIOCOOCTBYIONIYIO T100aibHOM KommeTeHnu. KoHcT-
pykTop BUKTOpUH “Quizlet” oTHOCUTCS K MHCTpyMEHTaM (D OPMUPOBAHMS YUTATEIb-
CKOHl rpaMOTHOCTH, TaK KaK MpPU €ro UCHOJIb30BaHUU OOYy4aroUIMMCs HEOOXOAUMO
aHaJIM3UPOBATh MH(OPMALMIO, YMETh BBIWIEHUTh HEOOXOAMMOE M 3alOMHHUTH. Jlo-
MOJIHUTENbHBIMU OHJIaH-TIaTGopmamu sBistoTcs: “Canva”, “Prezi”. Ilpunoxxenue
“Canva” mo3BOJISIET CO3/1aBaTh Npe3eHTaluu, aduiu, mocrepsl, Bujaeo. Cait “Prezi”
IIPEHA3HAYEH ISl MHTEPAKTUBHBIX M «KUBBIX» MPE3EHTALMI C y4acTUEM Iefarora.
Takum o00pa3oM, HCIONIB30BaHHE B 0OpPa30BATEIBLHOM IMPOLECCE MEPEUUCIECHHBIX
CEpBUCOB 00JIeruuT padoTy HaJ (opMHUpPOBaHUEM (PYHKITMOHAIBHON TPAMOTHOCTH.

Ho 3avacTyro nenaroroB ocTtaHaBiIMBaeT (DAKT, YTO OOJIBIIMHCTBO 3JIEKTPOH-
HBIX PECypCOB, B TOM YHCJIE€ HEKOTOPHIE W3 BBILIEIIEPEUHCICHHBIX, MPEICTaBICHBI
TOJIbKO Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE, 3aTpyAHSs mpoiiecc padoThl ¢ HUMHU. He Bianes 6a3o-
BBIM JIEKCHUECKHUM 3arnacoM, (PyHKIIMOHAJI HHTEPHET-CEPBUCA MOXKET ObITh OHST He-
BEpHO, paboTa ¢ HUM OCJIO’)KHEHA KaK M0 BPEMEHH, TaK M Mo KadyecTBy. YToObI n30e-
&KaTh Mpo0JeM, He00X0IMMO Ha 0a30BOM YPOBHE 3HATh OCHOBHBIE ()YHKIIUK OHJIAMH-
w1aT(GopM Ha aHTTIUHCKOM SI3BIKE:

¢ log in — aBTOPU30BAThCSI, BOUTH B CUCTEMY;

¢ log out — BEINTH U3 CHUCTEMBI;

® sSave — COXPAaHMTb;

o delete — ynanuTs;
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COpYy — KOIIUPOBATH;
Insert — BCTaBUTB;
cut — BBIpE3aTh,
rename — MepeuMEHOBATD;
settings — HaCTPOMKH;
create — cO3/1aBaTh;
comment — KOMMEHTHPOBATh;
e shape — popma (pyHKIHS TOOABICHUS TEOMETPUUCCKOW WIIM aOCTPAKTHOM
uryper);
e note — NpUMeYaHHE, 3aMETKA;
e trash — Mmycop (Kop3uHa ¢ y/1aJ€HHBIMH 2JIEMEHTAMH );
e cxport — dKCHopT,;
upload — 3arpyxats;
import — UMIOPTUPOBATH ((haiin);
add —no6aBnsaTh (TEKCT, PUrypy, Qaia u T. 1.);
loading — 3arpy3ka;
text — TeKCT;
table — TaOnmua;
pie chart — kpyroBas quarpamma;
link — ccpuIKa;
chat — yat (pyHKIMS BeJieHUS IEPENHUCKU Ha Tuiatgopme);
video chat — BuzmeouaT (QyHKIMS MOJIKIIOYCHUS BUICO-PEKMMa Ha IUIAT-

dhopme).

Takum 00pa3oM, 3HaHWE AHTIUMHCKOIrO si3blKa Ha 0a30BOM YpOBHE IO3BOJISIET
MeJIarory JOMOJHUTEILHOTO 00pa3oBaHusl 0€3 3aTpyJHEHUM BHEAPSITH B 00pa3oBa-
TEJBHBIN MpoLIecC OHJIAWH-CEPBUCH 111 (GOpMHUPOBaHUS (YHKIMOHAIBHOM IpaMoT-
HOCTH 00YyYaroIInXcsl.
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83auMooeticmaue, MedCKYIbmMypHoe 83aumooelicmaue, CUCIeMa MeNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU

LANGUAGE IN THE SYSTEM
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The article presents a common understanding of language and communication between
representatives of different cultures in the modern world. The role and place of language in the
system of intercultural communication is analyzed. There are a number of rules aimed at using
language to ensure successful intercultural communication.

Keywords: language, communication, intercultural communication, communication,
interaction, intercultural interaction, intercultural communication system

Kak u3BeCTHO, MEXIy A3BIKOM M KYJbTYPOM CYLIECTBYET TECHas B3aUMO-
CBSI3b — A3BIK ONPEAEIEHHOIO HApOa OPUEHTUPOBAH HA BHYTPEHHIOIO KYJIBTYPY 3TO-
ro Hapoja. Ho HM oguH Hapon yke HE MOXKET KUTh U30JIMPOBAHHO OT JIPYTHUX, IO-
ATOMY JIFOOOM SI3bIK B TOW WJIM MHOM Mepe MCHOJB3YETCs IJI1 KOMMYHUKALMK C APY-
TUMH, BHEIIIHUMU KYJIbTypaMHU.
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B XXI B. MEXKynbTypHas KOMMYHHMKALIASL SIBJIIETCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO
KU3HU JIF000TO YesoBeKa. ITO 00YCIOBIEHO MPOUCXOIAIIUMU MTPOLIECCAMHU II100au-
3al[M¥ SKOHOMHYECKOTO, MTOJIUTHYECKOTO U KYJIBTYPHOIO ACIIEKTOB COTPYIHUYECTBA.

B coBpeMeHHOM MHpe B3aMMOJECHCTBHUE PA3HBIX KYJIbTYpP BBICTYIIAE€T B KAUECT-
BE€ CPE/ICTBA COXPAHECHUS KYJIbTYPHBIX PA3IUUUN U KyJIbTYPHOTO MHOTOOOpa3us.

Krnaccuueckoe omnpezenenne (peHOMEHa MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIUU 00-
HapyxuBaercs B pamkax kHurn E. M. Bepemaruna u B. I'. KoctomapoBa «S3bI1k
U KyJbTYypay, II€ O]l HUM ITIOHUMAETCA aJIeKBATHOE B3aMMOIIOHUMAHUE JIBYX y4acT-
HUKOB KOMMYHHKAaTUBHOI'O aKTa, MPHUHAJIEKAINUX K Pa3HbIM HAlHOHAIBHBIM KYJIb-
Typam [1].

A3bIK sABASETCA BEAYLIMM CPEICTBOM KOMMYHHUKAIUH, Onarogaps KOTOPOMY
IIPOUCXOJUT KOHTAKT MEKIY OTAEJIbHBIMU JIMIIAMU HA OCHOBE 3HAHUS U MOHUMAHHMS
JBYX SI3BIKOB U KyJIbTyp. O00011ast TaHHOE BBICKA3bIBAHUE, MBI BIIPaBE YTBEPKIATh,
4yTO 0€3 3HaHUs BTOPUYHOW, KyJIbTYPHOM Cpelbl HUKaKas KOMMYHMKAIUS BOOOIIE
HEBO3MOXKHa. B CBSI3M € 3TUM IPHU OCYLIECTBIEHUN MEXKYJIbTYPHOI'O OOIICHHUS Ciie-
AyeT IPUIEPKUBATHCS HEKOTOPBIX SI3bIKOBBIX MPaBUJI, KOTOpblEe oOecrneyaTr €€ (-
(heKTUBHOCTb.

[Ipexne Bcero, ciaenyeT OTMETUTh, YTO B PAMKAaX MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHH-
KAl HEJOMYCTUMBIM SBJISIETCS MCIOJb30BAHUE CIEHIOBBIX IOHATUNA M HIUOM,
1oJ100p CJIOB CJEYET OCYIIECTBIATh TaK, YTOObI OHU MEPENaBaId MAaKCUMAJIbHO Je-
HOTaTUBHOE 3HaueHue. ClenyeT nposBIIATh 0cO00€ BHUMAHUE K COOECEIHUKY, Mpe/I-
CTaBUTENIO APYrOd KYyJIbTYpbl, BBIACHATH M PA3bACHATh HE BIIOJHE IOHSITHBIC
emy cioBa. Kpome toro, cieayer HIOMHUTh O TOM, YTO B HEKOTOPBIX S3bIKAX HEIpa-
BUJIBHO TMOCTABJIEHHOE yJIapEHUE U HEBEpPHas MHTOHALMUS MOTYT B KOpPHE M3MEHHUTH
CYIIHOCTb M CMBICIT IPOU3HECEHHOTO MPEIIOKEHUS [2].

MexkynbTypHass KOMMYHHMKalMg NpUOOpesia OrpOMHOE 3HAYEHHE HMEHHO
ceifuac, B a1oxy riao0anu3anuu. 1o 00yCIOBIEHO NOCTOSTHHBIMU BHEITHUMU JAHAJIO-
ramu, KOTOpbI€ MIOHEBOJIE TPUXOJUTCS BECTU BCEM KYJIbTYpaMm, C(hOPMUPOBABIINMCS
B Ipoliecce UCTopuueckoro pa3sutus. [Ipouecc rmobanuzanuy OXBaTHII pa3iHyuHbIC
cdepsl OOIIECTBEHHOM KU3HH Bcex cTpaH Mupa. OIHUM U3 HauboJee 3HAUUMbIX €ro
aCIeKTOB SIBJISIETCSA KyJIbTYpHas rio0anu3anusi — IpoLecc HapacTaHHUsl B3aUMOCBSI3U
Y B3aMOJICUCTBHS KYJIBTYp, MPOTEKAIOIINIA BO BCEMHUPHOM MaciTade [4].

Boinensitor yeTsipe 0CHOBHBIE (hOPMBI MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIUUA — TIPS-
MYI0, KOCBEHHYIO, OIIOCPEIOBAHHYIO U HEMTOCPEACTBEHHYIO.

[Ipn npsiMoli KOMMYyHUKalUud WH(OpPMALMS aIpecoBaHa OTIPABUTEIEM HEIO-
CPEJICTBEHHO MOJYy4YaTeI0 U MOXKET OCYIIECTBISITHCS KaK B YCTHOM, TaK U MUCbMEH-
HOIl opme. [Ipu 3TOM HamboNbIIMKA AHPEKT HOCTUTAETCA MOCPEACTBOM YCTHOU pe-
4y, coueTaroliel BepOaabHble U HeBepOalibHbIE cpeAcTBa [3].

B KOCBEHHOM KOMMYHHUKAallMM, KOTOPash HOCUT MPEUMYUIECTBEHHO OJHOCTO-
POHHHI Xapaktep, HHOOPMAITMOHHBIMA UCTOYHUKAMH SIBIISTIOTCSI TIPOU3BEIICHUS JIU-
TepaTypbl U UCKYCCTBa, COOOUICHUS PaJilo, TEJICBU3MOHHbBIE Mepeaayu, MyOIuKaluu
B razeTax W >KypHajax.

OmnocpenoBaHHasi 1 HEOMOCPEICTBEHHAs! (POPMBI KOMMYHHUKAIIUN Pa3IMyaloTCs
HaJU4YMEM WJIM OTCYTCTBHEM MPOMEXKYTOYHOTO 3BEHA, BBICTYHAKOLIErO B POJIM ITO-
CpPEeHHKAa MEXy MnapTHEpamu. B KauecTBe MOCPEIHUKA MOYKET BBICTYIIATh YEJIOBEK,
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TEXHUYECKOE cpe/icTBO. KoMMyHUMKaIMS, ONOCPEAOBAHHASI TEXHUUECKUMHU CPEACTBA-
MU, MOKET OCTaBaThCs MPsIMOH (pa3roBop 1o tenedoHy, Nepenucka mo JEKTPOHHOU
ouTe), HO MpPH 3TOM HCKIIOYAETCS BO3MOXKHOCTh HCIIOJIb30BaHUSI HEBepOasb-
HBIX CPEJICTB.

B MEXKyIbTYpHON KOMMYHHMKAIIUU MPUHATO BBIACISATh BHYTPEHHUN U BHEIII-
HUW KOHTEKCT KOMMYHHKAIIH.

B xauecTBe BHYTpEHHEI0 KOHTEKCTa BHICTYNAIOT COBOKYITHOCTh (DOHOBBIX 3HA-
HUM, IIEHHOCTHBIE YCTAHOBKH, KYyJIbTypHasi UJACHTUYHOCTh U UHIUBHIYaJIbHBIE OCO-
O6erHocT MHAMBUAA. K 3TOMYy KOHTEKCTY MOJKHO OTHECTH HACTPOH, C KOTOPHIM KOM-
MYHHUKaHT BCTYIIA€T B OOIIEHNE M KOTOPBIN COCTABIISET MCUXOJOTUYECKYIO0 aTMoche-
Py KOMMYHUKAIIUH.

BHemHniT KOHTEKCT KOMMYHHKAITUN COCTABIISIOT BpeMs, cdepa U yCIoBUs 00-
meHus. JIJiss MEXKyTbTypHOH KOMMYHHKAITUH BaXXHBIM OOCTOSITETECTBOM SIBJISICTCS
MECTO MPOBEJACHUS KOMMYHHUKAIIUU, ONpeesstonee GoH KOMMYHUKATUBHOTO TPO-
necca. Tak, KOMMYHHUKAHT, HAXOJSIUNCS Ha CBOCH TEPPUTOPUH, UYBCTBYET ce0s 00-
nee KoM(GOPTHO U JIyYIlle OPUEHTUPYETCS B MPOCTPAHCTBE COOCTBEHHOM KYIBTYPHI,
YeM HMHOCTpaHell. XapakTep KOMMYHHMKAIMM Ha pabodyeM MecTe U Joma Oyjer
pa3IuyaThCs MO CTENEHU YIITYOJICHUS B OBITOBYIO KYJBTYPY U BIUSHUS JIMYHOCTHBIX
dakTopos [5].

BpemMeHHOI KOHTEKCT — 3TO XPOHOJIOTUYECKUHN MEPUOA, B KOTOPOM IPOUCXO-
JTUT KOMMYHUKATUBHAsl cUTyalus. B pa3nuunHbie nepruoasl BpeMEHU B3aMMOOTHOIIIE-
HUSI MEXAY YYaCTHUKaAMU KOMMYHUKAIIUU CKJIAJIBIBAIOTCS MO-pa3HOMY. XPOHOJIOTH-
YECKU Pa3IiMuyaloT KOMMYHHUKAIUU: OJHOBPEMEHHBIC, KOTOPbIC MPOUCXOIAT MyTEM
JUYHBIX KOHTAKTOB, N0 Tenedony, cetn MHTepHET B pexxume online, U pa3HOBpe-
MEHHBIE — BCE OCTaJIbHbIE KOMMYHUKATUBHBIE CUTyaluH [4].

Takum 00pa3oM, SI3bIK 3aHMMAET BEAYIEe MECTO B CUCTEME MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMH, 00ECTeUrBAET YCHENTHOCTh U A(H(HEKTUBHOCTh MEXKKYJIBTYPHOTO
oOmenus. [IpoBen€HubIil aHaIN3 MO3BOJIUI YBUETh 3aMETHYIO Mapajuiesib B KOMMY-
HUKaTUBHOM B3aMMOJEHCTBUU MEXY JIIOJIbMHU U TOBOPUTH O TOM, UTO SI3bIK HABSI3bI-
BAET YEJIOBEKY CBOE BHUJCHUE MHpPA, KYJIbTYphl IPYrOro 3THOCA M UIPAET OMpele-
JISOIIYIO POJIb B 00€CTICUCHUH MEKKYIBTYPHOTO COTJIACHS.
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Cospemennvie I'OC Hauanvro2o 06paA306aHUsA BKIIOUAIOM 8 Ce05l BONPOCHL NPEN0OABAHUS
8 HaA4aNbHOU WKoAe 0CHO8 unancosou epamomuocmu ¢ 2021 2. OcHogvl uHAHCOB80U cpaMOmMHO-
cmu npu3Banvl cPHOpMUpo8ams PUHAHCOBYIO KOMNEMEHYUI0, KOMOpds NO380saem Noayiams, no-
HUMamb U OYeHUBAMb ONPeOeNléHHYI0 UHGOpMayuio, Komopas Heobxoouma OJisk NPUHAMUS QUHAH-
cosvix pewienull. Hecmomps na mo, umo 21emeHmbl (UHAHCOBOU SPAMOMHOCIU 3AL0HCEHDL
80 8ce OUCYUNIUHBL eCMEeCMBEHHOHAYYHO20 YUKIA, Npenodasaemvle 6 CpeoHem o00ueobpasosa-
MeNbHOM YUPedcOeHUU, UMEHHO OCHOBbL OAHHOU OUCYUNTIUHBI NPeOCMABIeHbl 8 Kypce MamemMamuxu
HAa4anbHOU WKobl. JlaHHas cmamus npedcmasisiem codoll NonvimKy demopos Onucams uHmezpa-
YU OCHO8 PUHAHCOBOU SPAMOMHOCIIU 8 HAYANLHBIU KYPC MAMEMAMUKU.

Knroueswie cnosa: ¢unancosasn epamomuocmo, Qurancosas KomnemerHyus, KOMNIEKCHbll
nOO0X00, Mamemamuxa, yuauuecs Ha4aibHOU WKO.Ibl

FINANCIAL LITERACY BASICS TEACHING
IN THE MATHEMATICS COURSE TO PRIMARY SCHOOL STUDENTS

M. G. Semenishcheva
Deputy director for education at primary school,
Secondary School No. 56 named after A. S. Pushkin
A. U. ldrisova,
Primary school teacher,
Secondary School No. 56 named after A. S. Pushkin, Astrakhan

Modern primary education FSES include the issues of financial literacy basics teaching in
primary school beginning from 2021. The financial literacy basics are designed to form financial
competence, which allows to receive, understand and evaluate certain information which is
necessary for making financial decisions. Despite the fact that the financial literacy elements are
embedded in all disciplines of the scientific cycle taught in a secondary general education
institution, it’s basics are presented at the elementary school mathematics course. This article is an
attempt by the authors to describe an integration of financial literacy basics into the initial
mathematics course.

Keywords: financial literacy, financial competence, integrated approach, mathematics,
primary school students
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CoBpeMEHHBIN TEMIT W YCJIOBHS KU3HHU NUKTYIOT OOYyYaronuMmcsi HeOOXOau-
MOCTbh MPUOOPETEHUsI HE TOJIbKO KJIACCUYECKUX 3HAHUW M yMEHUH, OTHOCSIIMXCA
K 0a30BOM 4HacTu (henepalbHOrO TOCyAapCTBEHHOTO 00pa30BaTENbHOTO CTaHIApTa,
HO M pPa3BUTHUE JOMOIHUTEIbHBIX KOMIETEHIIUN, 3aJI0)KEHHBIX B OCHOBY OCBOCHUS
KakK GyHKIMOHAIBHOU, TaK U (PUHAHCOBOW IPaMOTHOCTH.

CoBpeMEHHBIH YeNOBEK CTAKUBACTCS C OOJIBIIMM PAa3HOOOpa3UeM Pa3IUYHBIX
(bMHAHCOBBIX YCIYT C caMOro paHHero Bo3pacta. ClieoBaTeIbHO, BOSHUKAET HEOO-
XOJIMMOCTh OIICHUBAHMS BO3HUKAIOMINX (PMHAHCOBBIX PHCKOB M 00ECTICUCHUS COOCT-
BEHHOU (prHAHCOBOI 0€30MaCHOCTH.

B HavaynbHOM 1IKOJIE IE€TU BOEPBBIE (COTJACHO OMPOCY, TPOBEAEHHOMY CpEIU
poauTeneil BTopoksiacCHUKOB oT 15.01.2023) cTankuBarOTCsl ¢ AIEKTPOHHBIM JICHEXK-
HbIM 000poTOM. B kKadecTBe 000CHOBaHUS BHIOOpA COIMATBHOU TPYIIIBI POIUTEIICH
YYaIUXCS BTOPHIX KIACCOB HEOOXOAMMO OTMETHUTH CJEAYIOIIEe: COTJIACHO HAaITUM
Ha0II0ACHUSIM, UMEHHO BO BTOPOM KJlacce OOJIBIIMHCTBO yUYalIUXCsl HAYMHAIOT TIPU-
oOpeTaTh OINpPEJEICHHYI0 CaMOCTOSTENIBHOCTh, B TOM uuncie u GuHaHcoByro. CoBpe-
MEHHBIE TKOJILHUKY BCE Yallle MOJIb3YIOTCS Pa3IMYHbIMUA OAHKOBCKUMHU KapTamMu Ka-
Teropuu Junior, KOTOpbIE MO3BOJIAIOT POAUTENISIM KOHTPOJIHUPOBATH PACXObI JETEH
B TO BpeMs, KOr/la OH Haxoaatcs B mkode. Tak, Hanmpumep, B MBOY «COIIl Ne 56
umenu A. C. [lymkuna» Bo 2 b kinacce 68 % ydammxcsi sSBJISIFOTCS aKTUBHBIMU TOJIb-
30BaTeIIMU BBIIIEOO03HAYEHHBIX OAHKOBCKUX KapT.

OnHuM U3 TPUOPUTETHBIX HAMNPABICHWM, NPEACTaBICHHbIX B KoHuenunun
Hayuonanvnou npoepammsl nosviuieHus yposHs (QUHAHCOB0U 2pAMOMHOCMU HacCeTe-
nus Poccutickou @edepayuu 2009 200a aBngeTcst cnocoOHOCTh 3PPEKTUBHO yIPaAB-
JSATh JTUYHBIMU (PUHAHCAMHM, a TaKXKE€ ONTUMU3UPOBATH COOTHOIICHUE MEXIYy cOepe-
KEHUSMU U TOTPEOTICHUEM.

Ha wnam B3risj, MMEHHO JaHHBIE CIIOCOOHOCTHM HEOOXOIWMO pa3BUBATh
y yUalllUXCs HAYaJIbHOW IIKOJIBI B paMKax NpPenoJaBaHus MaTeMaThku. B cBs3u
C TeM, UTO B yueOHUKAX MO0 MaTeMaTHKe yueOHO-MeToanueckoro komrmiekca «lllkoma
Poccum» nmunmaktuyueckue mMaTepualibl s pa3BUTHS (PUHAHCOBOM TPaMOTHOCTH y4a-
LIMXCSl HAYAJIbHOM IIKOJIbI IPEACTABIEHBI B JOCTATOYHO HE3HAUNUTEIIBHOM KOJUYECT-
BE€, TO B XOJI€ JIOMOJIHUTEIBHBIX 3aHATUN C YUAIIUMHCS HAaMU ObUTH pa3paboTaHbl J0-
MOJIHUTENIbHBIE METOJIMYECKUE MaTepraIbl, BKIFOYAIONTUE B ce0s 3a/laHUs Pa3InIHOM
CTENIEHU CIIOKHOCTHU, /I pa3BUTHUS (PMHAHCOBOW KOMIIETCHIIMHM. B nmaHHOM ciydae
OCHOBHBIM TOKa3aTejeM OTOOpa 3aJaHus B METOAMYECKYIO KOTMUJIKY SIBJISIETCS €ro
CIO’KETHOCTh M UHTEPAKTUBHOCT.

[TpuBenEM HECKOIBKO IPUMEPOB.

3amaua Ne 1. V degouxu Anu ecmov 0se monemxu no 10 pybnei, 06e moHemyl
no 5 pybneu, mpu monemol no 2 pyoaa. Xeamum au eul dmux OeHez, YymooOvl ONnia-
mumu npoe3o 8 aemooyce, komopuwiii cmoum 30 pyoneu? Ckoavko oeHez y Heé ocma-
Hemcsi 8 ude coauu?

Tak kak maHHbIE 3a/ayu HauOoJiee MPUOIMKEHBI K peaausiM AcTpaxaHCKOMN
00JIacTH B KaTerOpHuH Mpoe3/ia B OOIIECTBEHHOM TPAHCIOPTE, TO MPU UX HCIOJIB30-
BaHMHM B y4e€OHOM TIPOIIeCCe JIETHU y4aTcs PacCUYUTHIBATH KOJIMYECTBO HMMEIOIIMXCS
B UX PAaCHOpPSHKEHUU JIEHEXKHBIX CcpeAcTB. OJHaKo 3/eCh CIEIyeT OTMETHUTh,
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YTO JAJEKO HE BCE JETH IOJB3YIOTCS OOIIECTBEHHBIM TPAHCIIOPTOM EXEIHEBHO,
OOJILIIIMHCTBO U3 HUX JKUBYT B IIarOBOM JOCTYIMHOCTH OT IIKOJIBI.

BoapmMHCTBO yyanuxcsi BTOPOro Kjacca Ha MEpEeMEHe MOCEIIAl0T CTOJOBYIO
JUTSL TOTO, YTOOBI KyMUTh clagocTu win c¢ao0y. CiaenoBarenbHo, €ClU B YCIOBUH 3a-
na4yu OyJleT UCIOJIb30BaH MaTepuai O IIEHOBOM MOJMTUKE CTOJIOBOWM y4eOHOTO 3aBe-
JeHUsl, TO ydamuecss OyAyT OCBauWBaTh MPABWIbHOE OOpalleHUE C UMEIOIHUMUCS
y HUX JIEHEeXKHBIMH CpelicTBaMH. B KkadecTBe mpumepa MoAoOHOTO BHUJA 3aJaHMS
MIPUBEEM CIICIYIONTYIO JUIAKTUICCKYIO €IUHUITY:

3amaua Ne 2. B cmonosou MBOY «COLL Ne 56 umenu A. C. [Iywkuna» npo-
0arOmMcs NUPOAHCKU ¢ Kapmowkou cmoumocmoio 30 pybneii 3a wimyKy u nuyya cmou-
mocmoto 45 pyoneii 3a wmyky. YV Ionunvt na kapme « Tunvkoghgh Juniory umeemcs
82 pyona. Ymo ona cmodxcem Kynumo Ha UMEIOWLYIOCS ) Hee CYMMY.

Zapaua Ne 3. V Vmapa cecoons ecmv 93 pyons. B cmonosoii MBOY «COILIl
No 56 umenu A. C. Ihwkuna» npooaromces: 1) cox « Counas 00nuHay CmMoumMocmovio
25 pybneti 3a wmyky, 2) kongemswr “Skittles” cmoumocmoio 50 pybaeil 3a ynakosxy.
UYmo Ymap cmoorcem kynumo na umerowyrocs y He2o cymmy?

JlaHHBIN pUMEp MOMOXKET JIETSAM MPaBUILHO PACCUUTHIBATH CBOU (DMHAHCO-
BbI€ BO3MOKHOCTH U BBIOMPATh U3 MPOJAYKTOB MUTAHUS T€, HA KOTOPBIE Y HUX XBaTa-
€T JICHEXHBIX Cpe/CTB. TO €CTh MOJYyYEHHBIN OMBIT y4alluecs: CMOTYT UCIIOIb30BaTh
B CBOCH PEAIbHOM KU3HU IPU MOCEUIEHUH CTOJIOBOM.

Takke HeOOXOAMMO UCIIOJIB30BaTh B 00YYEHUHU TaKOM pecypc, Kak KaTeropus
«Konumnkay, mpeaocTaBisieMblil pa3IMYHbIMU OaHKaMU B paMKax MporpaMmsbl Junior.
JlaHHBIA MEXaHW3M IO3BOJIICT HAYYHTh PeOEHKA PACCUMTHIBATH HAKOTUICHUS U CyM-
My, KOTOpYI0 HeoOXxoaumo OTioXuTh B «Komumky». [IpuMepoM MOXKET SBIATHCS
clenyromas 3aaava.

3amaua Ne 4. V Maxcuma ecmv 6ankosckas xkapma «Tunbkoghgh Juniory.
Y neco omkpwima xamezopus «Konunkay. Maxcum konum Ha MAwuHKy, KOmMopas
6 “Fix Price” cmoum 150 pyoneii. Kasicoviii 0env Maxcum omxnaovieaem 6 « Konu-
Ky» no 15 pybneii, ckonbko 6pemenu emy NOHAOOOUMCS, YMOObI HAKONUMb
HA MAWUHKY?

JlaHHas 3aava BBIXOJAWT 32 PaMKHM CTaHIAPTHOM MporpaMmsl Kypca «Marema-
THKa», TMPEyCMOTPEHHOMN JJIsl yYalluXcs BTOPOTO Kjacca cpefaHei o0meoopa3oBa-
TEJBLHOM IIKOJIBI, OJHAKO €€ MCIOJIb30BAHME HA JOTOJHUTEIBHBIX 3aHSATUSX HE JIU-
MHUTHPOBAHO TIporpamMmoi. JlaHHOE yClIOBHE TO3BOJISIET Pa3BUBATh KaK TBOPYECKOEC
MBINITICHHE peOEHKA, TaK ¥ HAYYUT €r0 OMPENEATh e M KOMUTh Ha HUX JCHEXK-
HBIC CPEJICTBA.

B xauecTBe UTOrOBOTO BBIBOAA, CICIYET OTMETUTD, YTO TIPHU Pa3BUTUN (UHAH-
COBBIX KOMIIETEHITMH HEOOXOIuMa TeCHas B3aMMOCBS3b HMCIOJIB3YEMOI'0 MaTepHalia
C HETIOCPEJICTBEHHBIMHU YCIOBUSAMH, B KOTOPBIX HAXOAUTCS OOYYarONIUNCS B JaHHBIN
MoMeHT. Borpockl puHAHCOBOW TPaMOTHOCTH paccMaTpUBAIOTCS HE TOJBKO B Kypce
MaTeMaTUKH, OHU TECHO BIUIETEHbI B KaHBY BCEH IIKOJIBHOW MPOTPAMMBI, OJIHAKO
MMEHHO MaTeMaTHKa SIBISICTCS TIEPBOM CTYNEHBIO K Pa3BUTHIO (DMHAHCOBBIX KOMIIE-
TEHLUM.
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VJIK 81-25

K BOITPOCY O HAUMEHOBAHMUAX TUAJIEKTA AIIITAJTAYMN:
APPALACHIAN ENGLISH WJIA APPALACHIAN DIALECT?

T. A. Crasunckas,
mazucmpanm,
OI'bOY BO «Ilamucopckuii 20cyoapcmeerHblll YHUGEPCUmen y,
tatianaslavinskaya99@gmail.com

B oannoii cmamove pacemampusearomcs 60NpocCsl, C6A3AHHbLE C UCNOIb306AHUEM PA3HbIX
mepmuHos 0151 0003HAUeHUs OUAIeKMA annalayl Ha AH2IUUCKOM s3blKe. AHCI]ZZ/BMpyel’I’IC}l ux ynom-
p€6ﬂ€Hu€ u cemarnmuKa, onpedeﬂﬂemc;z yacmomHocmos ynompe6ﬂeHuﬂ oboux eapuarmoes u ux cne-

yughuxa.
Knrouesvie cnosa: ouanexm annanayu, ceManmuxa, mepmun

ON THE TERMS USED FOR APPALACHIAN SPEECH:
APPALACHIAN ENGLISH OR APPALACHIAN DIALECT?

T. A. Slavinskaya,
undergraduate,
Pyatigorsk State University,
tatianaslavinskaya99@gmail.com

The article discusses the usage of different terms for the Appalachian dialect in English.
Their use and semantics are being analyzed, and the usage incidence of both variants and their
distinctive features is determined.

Keywords: Appalachian dialect, semantics, term

Junanekrt, pacipoCTpaHEHHBIN B PErMOHEe ANNaiayd U B pa3HOM CTENEHU OX-
BaThIBAIOIINN Tepputoputo aecatu mratoB CIIA, B aHTIIOA3BIMHON HAYYHOW JIUTE-
patype mpexactaBieH tepmuHamu “‘Appalachian English” u “Appalachian Dialect”.
O0a moHATHS pacHpOCTpPaHEHbI TOBCEMECTHO U YaCTO MCIOJIb3YIOTCS KaK B3aWMO3a-
MeHsieMble. [Ipr 3TOM BCE-Taku BO3HHKAET BOIMPOC KACATEIbHO YAaCTOTHOCTH YITOT-
peOIIeHnsI, TOCKOIBKY Aa)Ke Ha MEPBBIN B3I MOKHO 3aMETHUTh, YTO BCTPEYAEMOCTh
OJTHOTO W3 JIAaHHBIX HANMEHOBAHMK BBINIE. B paMkax qaHHOW CTaThbH MBI TIPEATPUMEM
MOTIBITKY OTPECITUTh TPUIUHBI, KOTOPBIMA MOKET OBITh O0YCIIOBJICHO CYIIIECTBOBA-
HUE BBINICTICPCUNCIICHHBIX BapUAHTOB HAMMCHOBAHHWM JHAJICKTa ammaiadd, a TakKe
Pa3HMITY B CTEIICHU WX YIOTpeOeHus (TIpH YCIOBHH, YTO TaKOBas CYIIECTBYET).

[Ipexxne Bcero moctpouM rpaduk YaCTOTHOCTH HCIOJIB30BaHUS CIIOBOCOYE-
tanuii “Appalachian English” u “Appalachian Dialect” npu momomu kopmycHO#M
cuctemsl “Google Books Ngram Viewer” [1], monyuaem rpadux (cm. puc.).
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Google Books Ngram Viewer
| Appalachian Diaksct Appalachian English

To00 - 2019 = English (2070) = Lt WTRERAITINE

Pucynok — I'paduk yactoTHOCTH Hcnonb30BaHus 11 TepmMuHoB AE nu AD

Kpacnass nuHus wuoctpupyet cioBocouertanue “Appalachian English”
(AE), rony6as nmunust — “Appalachian Dialect” (AD) coorBercTBeHHo. Kak Mbl BU-
UM, UCIIOJb30BaHuE TepMUHA AE 3HaUUTENBHO BBINIE, UTO MOATBEPKAAET MPEANO-
JI0’)KEHUE O HEPAaBHOMEPHOCTH PACIPEICIICHHS] pacCMaTPUBAEMbIX HAMU HaUMEHOBA-
HHUH B KOpITyCE.

OdeBuHO, YTO 00a TEPMHUHA OMHUCHIBAIOT OJHO U TO K€ SI3BIKOBOE SIBJICHUE,
HO JICUCTBUTEIBHO JIM OHH MOJHOCTBIO B3aMMO3aMEHSEMbI C TOUKU 3PEHUSI CEMAHTHU-
Ku? JINHIBUCTUYECKUI SHIIMKIIONCANYECKUI CIIOBAph JAET CIEAYIOIIEE ONPEACICHUE
IUAJEKTa: «IUANEKT (0T rped. pa3roBop, TOBOP, HApEUne) — Pa3HOBUIHOCTh JAHHOTO
A3bIKa, yoTpediisiemMas B KaUeCTBE CPEACTBA OOIICHHUS JIUIIAMH, CBI3aHHBIMHU TECHOM
TEPPUTOPUATBHOM, COIMANIBHOW WU MPO(EecCHOHATbHON OOLHOCTBIO» [2]. Pa3Ho-
BUJHOCTH SI3bIKA MOAPA3YMEBAECT HATMYME KAK MPOU3HOCUTEIbHBIX, TAK U TPAaMMaTH-
YECKUX U JICKCUYECKUX OTJIMYUTENIbHBIX MPU3HAKOB, YTO CIIPABEMIMBO IS THAJIEKTA
anrmnanayu.

CTOUT OTMETUTH, UTO HEKOTOPBHIMH JIMHIBUCTAMHU BBICKA3bIBAJIOCh U JI0 CHUX
IIOp BBICKA3bIBAETCA MHEHUE O TOM, YTO JUAJIEKT allajladyd CTOUT OMPEAEIAThH
KakK SIBJICHUE, BBIXOMSIIME 3a PAaMKH AUANECKTA, WIH JaKEe KaK OTACJbHBIN S3BIK.
Tak, B OJTHOM M3 CBOMX KHUT, YWIbiIM Kpermimmap yTBepkaaer, 4To JIHAJIEKT amma-
JaYu B JIOCTATOYHOM Mepe OTIMYAETCS OT CTaHAAPTHOrO BapUaHTa aMEPHUKAHCKOTO
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA, U TIOTOMY HE JIOJKEH OMPENENAThCS Yepe3 TEPMUH «JTHAJICKTY.
VYuéHbIll TPOBOAUT ITO YTBEPIKICHUE Uepe3 BCIO pabOTy, paccMaTpuBasi YHUKAJIbHYIO
MIPOCOJIMYECKYI0, TPAMMATUYECKYK) M JIEKCMYECKYI) CHCTEMY, XapaKTEpHYIO
JUTSL TaHHOTO JTUAJIeKTa, KOTopasi cpopMUpoBaiach Moj BIUSHUEM CaMOOBITHOW HC-
TOPUU U KyJIbTYpHOTO Hacienus peruoHa [3]. Iloxoxue BpICKa3bpIBaHUsI, C TOH WU
WHOW CTENEHbIO PAIUKAJIBbHOCTH, IEJIAJIMCHh U IPYTMMHU U3BECTHBIMU UCCIEN0BATEN -
MU JuanekTa, cpenu Hux Youat Boabsdpawm, JJonna Kpuctuan, Kupk Xazen, [lox Pug,
Konnau 2611, Maiikn Dmuce, Kpuctua Mamnuacon, [xetimc JIaacaeiin u ap. Ecrect-
BEHHO, BBIJICJICHUE JUAJIEKTa annajiadyd Kak OTACJIbHOrO s3blKa HE SBISETCS
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OOLIENPUHATON TOYKOM 3pEHHsI B aKaJIE€MHYECKOM COOOLIECTBE, HO MO3BOJISIET HaM
ceNIaTh MPEANOI0KEHHE O TOM, IM0YeMY B OOJIbIIMHCTBE HAYYHBIX PabOT Mpearnoy-
TEeHHE O0TJIaéTcsl MMEeHHO TepMuny “Appalachian English”.

Maiikn MoOHTroMepu omnpenenser AUajeKT annajladd Kak pPa3HOPOIHYIO
U IIUPOKYI0 COBOKYMHOCTh JAHAJIEKTOB, HA (POPMUPOBAHUE KOTOPBIX OKa3ajau BIIUS-
HUE Takue (aKkTophl, Kak reorpaduyeckoe MojaoKeHue, COIUaIbHbIA KJIacC U 3THU-
yeckas MpUHAMIIEKHOCTh [4]. JIeHCcTBUTEIBHO, YUUTHIBAsS TOT (DAKT, YTO SI3BIKOBBIC
OCOOEHHOCTH, XapaKTepHbIE JUJIs AUAIEKTa annaiadyd, UMEIOT TOCTATOYHO IIMPOKUN
reorpaduueckuii oxBar (peub UAET 0 TeppuTOpuH 3amanHoi Bupmxunuu, BocTOU-
Hol yactu Kentykku u TeHHeccH, 3anagHoi yactu mrtatoB Bupmkunusa u CeBepHas
Kaponuna, ceBepa Jlxxopkuu nu AnabaMebl, a TakKe ceBepo-3amaaHon yactu KOxxHou
Kaponunsl), HEBO3MOKHO YTBEPKAATh, YTO 3TU A3BIKOBBIE OCOOCHHOCTU OTJIMYAKOTCA
OJTHOPOJHOCTBIO U MOJHOCTHIO YHU(UIIMPOBaHbI. Cien0BaTeNbHO, HEOTHOPOTHOCTD
pEruoHa M MpUCyIllas €My BapHaTUBHOCTb MPOCOAUYECKUX XAPAKTEPUCTUK U JIEKCH-
YECKUX EUHUI CIOCOOCTBYIOT HUCIOJIb30BaHUIO TepMuHa “Appalachian English”
KaK coOMpaTenbHOro u 6ojee TOUHOro. B maHHOM ciyyae He MOJpa3yMeBaeTcs Bbl-
JEJICHUE AUATEKTA B OTACIbHBIN A3bIK, HO MOJYEPKUBAETCA €r0 KOMIUIEKCHOCTbD, HE-
OJTHOPOJIHOCTb U CAMOOBITHOCTb.

[Tocneanee 0cOOEHHO aKTyaabHO B YCIOBUSX IJIUTEIBHOM M3OJISALMU U CTUT-
MaTH3allK [IAAJIEKTa anlajayd, KOTopas MO CEMl [1eHb HEraTUBHO CKa3bIBAECTCS
Ha oOpaze HoOcuUTeNnell W uX MoJokeHun B obuiectBe. Tons Ileppu mnumer,
YTO «...CTUTMATU3aLMs AUAIEKTa AMIManayu IIIyOOKO YKOPEHUJIACh B aMEPUKAHCKOM
KyJIbTYpPHOH Cpesie, a OTpulaTeabHble 00pasbl, MIPEACTABISIEMbIE B CPEACTBAX MACCO-
BOM MH(OpPMAIUU, TOJBKO CIIOCOOCTBYIOT 3aKPEIJIEHUIO HETaTUBHBIX CTEPEOTHUIIOB
0 JIIOJIX, TOBOPSLIMX Ha ATOM auanekTe» [S]. B pesynbraTe nogoOHOM TUCKpUMUHA-
LMW HOCUTENH AHAJIEKTa (OCO3HAHHO MJIM HET) HEPEJKO BBIHYK/IECHBI MEPEKITI0UATHCS
Ha «MPaBUJIbHBINY, CTAaHIAPTU3UPOBAHHBIM BapUAHT aHTJIMUCKOTO SI3bIKA, YTOOBI M3-
0exaTh MPEB3SATOr0 OTHOIIEHUSI K ce0e B OPUITMATBHBIX KOHTEKCTaX (TIpH mpuemMe
Ha paboTy win 00pa3oBaTENbHOE YUPEKICHHE) U B KOHTEKCTaX MEKIMYHOCTHOIO
OOLIEHMs C HEHOCUTEISIMU AualiekTa. B HacTosiee BpemMsi BeETCS akTUBHAsI paboTa
no 0opbOe C HEraTWBHBIMHU MPEACTABICHUSMHU O TUAIEKTE U €ro HOCHUTENSX, MOJ-
NEP>KUBAIOTCSL JIMHTBUCTUYECKUE WCCIEAOBAHUS W WHUIIMATUBBI, HAMPABICHHBIC
Ha YKPEIUICHHE U OCBEIIEHUE KYJIbTYPHOTO U SI3bIKOBOTO Haclienus Annanauu [6].

YuuThiBas BCe HEraTUBHbBIE MOCIEACTBUS CTUTMATH3alUU, BAXKHO OTMETHUTD,
YTO OHA TaK)K€ BbI3Bajia MOLIHOE OCO3HAHME U ell€ OOoJblIee YKpPErIeHne COOCTBEH-
HOM SI3bIKOBOM U KYJbTYPHOW CaMOOBITHOCTH CPEAM TE€X, KTO FTOBOPUT Ha JTUAJIEKTE
anmnanayd. [lo maenuto Tamm JlyHH, cTUTMaTHU3aIUs JIMIIH 3aKpenuia JyX OOLIHO-
CTH M COJUIAPHOCTU CPEelM HOCUTEJIEeH AHMalieKTa, KOTOpbIe pa3lessaioT OOIIMii
JUTSL BCEX HUX OMBIT HEMOHUMAaHUS U O0ECIEHUBAs CO CTOPOHBI aMEPUKAHCKOTO 00-
mectBa [7]. YuuTteiBas JaHHBIA acTIEKT, MOKHO MPEAINOI0KUTh, YTO 0OJIee YacTOT-
Hoe yrnoTpebiienue TepmuHa “Appalachian English” B oTHOmeHnu quasnexra arrana-
Y TAKKE UMEET COLUAIBHYIO OAOIIIEKY.

Takum oOpazoM, HECMOTpsI Ha TO, YTO HanMeHoBaHus “‘Appalachian English”
u “Appalachian Dialect” oTHOCATCS K OAHOMY SI3bIKOBOMY SIBJICHHIO, BBICOKAsl dac-
TOTHOCTHh ynoTpeOsienuss AE B mepByro odepesib OOBSCHIETCS ero 0ojiee MUPOKOM
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CEMaHTHUKOW, BKJOYaromie B cebs reorpauyeckyro HEOAHOPOJHOCTH SI3BIKOBBIX
XapaKTEPUCTHK, a TAKKE COLUAJIbHBIN aCHEeKT KyJIbTYPHOI'O M S3BIKOBOTO CaMOCO3-
HaHUs1, 00YCIOBICHHBIN AJIUTEIBHON CTUTMATU3AUEN TUaIeKTa.
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CONMOCTABUTEJIbHBINA AHAJIN3 AHIJIMIUCKOI'O U PYCCKOI'O
KOMIIBIOTEPHBIX "KAPITOHOB
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Hannas cmamvs noceéauena conocmasumenbHOMy aHAAU3Y KOMNbIOMEPHBIX HCAP2OHOS
AHSTUTICKO20 U PYCCKO2O S3bIKOG, CO2NACHO KOMOPOMY AHZIULCKUL KOMNbIOMEPHBLU JHCAPSOH CO-
Oepoicum onpeoeénHHoe YUcio HA36aHull O 100ell, 3AaHUMAOUUXC KOMNbIOMEPAMU, 8blOeIAemCs
Kayecmeom U COBPEMEHHOCMbIO 000PYO0B8AHUS U NPOCPAMMHO20 CHADIICEHUsL, COOEPIAHCUM MHO2O
abopesuamyp. Ilo cpasnenuio ¢ HUM pYCCKULl KOMABLIOMEPHDBIL HCAPSOH AGNAEMCS Pe3)Ibmamom
CILOJICEHUSL O8YX S3bIKOGLIX CUCTEM U COCOUHEHHLIX ¢ HUMU NOHAMuUil. B xode uccredosanus Ovliu
onpeodenenvl 0COOEHHOCMU PYCCKO20 KOMNbIOMEPHO20 HCAP2OHA: OH COOEPAHCUM HAUMEHOBAHUS
npoussooumenei u UMEH COOCMBEHHBIX, UCNONL306AHUE NPOCMOL, HEYEeH3YPHOU JIeKCUKU 0I5l Upbl
C AH2ULICKUMU BLIPANCEHUAMU.

Knrwuesvie cnosa: KOMNbIOMEPHLIL JHCAP2OH, UHMEPHEm — o0OujeHue, MepMUHOLOUS,
noab3068ament Cemu, AHIULCKUL A3bIK

COMPARATIVE ANALYSIS OF ENGLISH AND RUSSIAN
COMPUTER JARGONS

S. I. Tasueva,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Kadyrov Chechen State University,
Chechen State Pedagogical University,
Taseda.83@mail.ru

This article is devoted to a comparative analysis of computer jargon in English and Russian,
according to which English computer jargon contains a certain number of names for people
involved in computers, stands out for the quality and modernity of equipment and software;
contains many abbreviations. Compared to it, Russian computer jargon is the result of the addition
of two language systems and concepts connected to them. In the course of the study, the features of
Russian computer jargon were determined. it contains the names of manufacturers and proper
names, using simple, obscene language to play with English expressions.

Keywords: computer jargon, Internet communication, terminology, network users, English
language

B Hacrosmee BpeMsi KOMIBIOTEPHBIM aproH — 3TO HEOThbEMIIEMAs 4acTh
ANEKTPOHHOTO OOIIeHus. TepMuHOJIOTHS, OE3yCIOBHO, CYIIECTBEHHO paclldpuia
CHEKTp CBOMX (PYHKIMH, HAYMHAS OT NMPOPECCUOHAIBHON peUr U 3aKaHUMBas MOBCe-
JHEBHBIM SI3bIKOM MHOTMX aKTHBHBIX IOJIb30BaTENIed KOMITBIOTEPOB U MHTEpHETA.
KommbroTepHblii %&aproH 0ObIYHO BCTPEYAETCS B JIEKTPOHHOM OOIIEHUH BCEX BUJIOB,
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a TakKe Mpu OOIIEHNN Ha OOIIMPHBIE TEMBI, KOTOPHIE UMEIOT OTHOIIIEHUE K KOMITHIO-
Te€paM U HEMOCPEJCTBEHHO K MPOrpaMMHBIM 00ECIICUEHUSIM.

HccnenoBarenu KOMIBIOTEPHONH TEPMUHOJIOTHU YICISIIOT 0CO00€ BHUMAaHHE
ee cTpykrype. Ocoboe BHUMaHHE YJelseTcsl KilacCuPuKaluu, MNpeasioxKeHHON B Uc-
cinenoBanuu A. A. KapmbizoBoii. Ha ocHOBaHMM CITOB, KOTOPBIE COCTABIISIEIOT KOMIIbIO-
TEpHBIN XKaproH, oHa o0o3Haumia 0a30Bble TeMaTuUdeckue rpymmsl. Wnes pa3OuBku
Ha TaKWe TPYIIIbI NOJIE3HA B IJIAHE HESIBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX M KYJBTYPHBIX CBEIE-
HUH, OTYYCHHBIX MPU aHAJIM3€E KOJIMYECTBA U JIPYTUX XapaKTePUCTUK 3TUX rpymil [1].

Paccmotpum Oosiee mOapoOHO aHTIMIMCKUI U PYCCKUN KOMITBIOTEPHBIN XKap-
T'OH, ONUPAsICh HA ATY KIACCUPUKALIUIO.

1. Jlromu, cBsA3aHHBIE C KOMIBIOTEPHbIM MUpPOM. COIJIACHO aHaau3y TOrO,
KAaK Ha3bIBAIOT ce0s JIOAM, CBSI3AHHBIE C KOMIBIOTEPOM, MPEACTABISAETCS JOMYCTH-
MBIM PAacCKpbITh MHTEPECHYI0 OCOOEHHOCTh KOMIIBIOTEPHOI'O »aproHa B PYCCKOM
A3bIKE, OTJIMYAIONIYIO €r0 OT aHTJIMKCKON Bepcuu. OHa 3aKI04YaeTcs B TOM, YTO JIFO-
I, KOTOPbIE OYEHb 3aMHTEPECOBAHBI B KOMIIBIOTEpAX, 3[1€Ch HE UMEIOT HUKAKOTO
o0o3HaueHusa. B aHTTUHCKOM sI3bIKE, HAPOTUB, 3TAa MOJATPYIINA OTIUYACTCS CBOUM
pazHooOpasuem: computer geek — nomewlanHvlii HA Komnvlomepax, gweep, spod —
KomMnbromepHulll panamuxk, propeller-head — cymacweowuii mexuapy [2].

B nanHOM ciyuae 3T0, ckopee BCero, yKa3bIBaeT Ha TO, YTO OE3MEpHBIN MHTe-
pec K KOMIBIOTEpaM He SIBJIsieTCsl MpoOieMHbIM BoripocoM B Poccuun. Ha camowm nene
MIPOBE/ICHUE HMCCIIEJOBAaHUSI KOMIBIOTEPHOW 3aBUCHUMOCTH Ha 3amaje ropasfo Oosee
AKTUBHO TpoBOJUTCS, yeM B Poccuu. Ecnu B mocnenHee BpeMsi HHOCTPaHHbBIE y4é-
HbIE€ CUUTAIOT UHTEPHET-3aBUCUMOCTh 3a00JIEBAaHUEM U TBITAIOTCS TTOKPBITh TPAHUILY
0€300UIHBIX YBJICYCHUN M MATOJOTHMYECKUX 3aBUCUMOCTEH, TO POCCHICKHE MyOsIu-
Kallui HEPEJKO BCTPEHAOTCSI ¢ MPOTUBOMOJIOKHBIMA MHEHUSIMU, CBUJETEIbCTBYIO-
e 0 ToM, 4yTo KubephoOusi B COBPEMEHHOM POCCHIICKOM 00I1ecTBe — 3T0 Oosee
cepré3nas mpobiema [3].

2. Pabota ¢ xomnbrotepamMu. OgHaKo paboTa ¢ KOMIBIOTEPOM XOPOIIO Mepe-
7aHa B 00€uX SI3BIKOBBIX cHcTeMax. KocTsk 3Toil rpymnmbl (OpMUPYIOT TIIarojbl, KO-
TOpbIe 0003HAYAIOT JIOMYCTUMbIC JEUCTBHS, KOTOPHIE MOJH30BATENh MOXET TMpe.-
MIPUHATH MPU UCIOJIb30BAHUU KOMIIBIOTEpA, U peakuuio cucteMbl. Ha camom nerne,
MOKHO HalTU Maccy MPUMEPOB: K8epums — NpouU3s00Ums 3anpoc K cepgepy 6as oam-
HblX, OT aHTJIMMCKOTO CIIOBA query; J02UHUMbCS — BOUMU 8 CUCIEMY NOO ONpeoeéH-
HbIM UMeHeM Noab30samelisi, OT aHTJIMHUCKOro cloBa fo log in; 3aceiisums — coxpa-
HUmMb, OT AaHTJUUCKOTO CIIOBA fo save; 3abaHume — 3anpemums noJb308amento Hanu-
caHue cooowenull 8 hopym uau yam, OT AaHTIUHUCKOTO CJIoBa to ban [4].

HNuTepecHo, 4TO OTHPaBHOW TOYKOHM Jisi (POPMUPOBAHMS KaproHa, GyHKIHO-
HUPYIOIIETO B APYTUX MPEAMETHBIX TpyMmax, CTAHOBSTCS IJIarojibl, KOTOphIE Tepe-
X0Jisl B APYTUe YacTH pedyH, MOTYT COOTBETCTBOBATh MpeAMEeTHOM rpytie. Hampumep,
CIIOBO 703amb B 3HAYEHUU UCNOIb308AHUS NPOCPAMMHO20 NPOOYKMA, YCMpoUucmaa,
OT aHIJIMHCKOIrO f0 use, CIOBO !03¢p B 3HAYEHUU NOIb308ameNb, OT aHIIIMHACKOrO
user, CJIOBO F03aHblll B 3HAUCHUU YnompeOieHHblll, OT aHTIUICKOTO used [5].

3. KomnbroTepHsie yactu. B TO BpeMs Kak aHTJIMHUCKUH >KaproH AJisi KOMIIbIO-
TEPHBIX KOMIIOHEHTOB B TEPBYIO OYEpPE/b BBIJIENAET KA4€CTBO M COBPEMEHHOCTD,
B PYCCKOM J>KaproHe 3Ta TEHJEHIMS HEMOCTOSHHA. OJTa Tpylna HackIeHa
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CUHOHMUMAaMH, W YUCICHHOCTh CHHOHHUMOB MOXET OBITh MPSIMO MPOMOPIIHOHATHHO
PEJIEBAaHTHOCTH TOJIb30BATENsl TOM WM HMHON PEaNbHOCTH KOMITBIOTEPHOTO MHpA.
B aHrimiickoM s3bIK€ €CTh Ha3BaHWS KOMITBIOTEPOB, OTpaKamomue HUX (QYHKIUIO
M Ha3HAYCHUE, K MPUMEPY, coueTaHue big iron nnsi 0003HAYCHHS ycmapenoco Mac-
CUBHO20 KOMNblOmepa, CoueTaHue green machine s 0003HAYCHUS KoMnviomepa
0151 boesvix yenell; coueTanue web toaster njisi 0003HAUYCHUST UHmMEpPHem — cepéepd.
CrnemoBaTenbHO, MBI MOXXEM TOBOPHUTH 00 3THUX 0003HAYEHHUSIX Kak O Oojee y3KHX
TepPMUHAX, a 0 KOMIIOHEHTaX, KOTOPbIC MX COSAUHSIOT, Kak O 0oJiee IMMPOKUX Tep-
MuHax [1].

B pycckoM xaproHe MmoHsATHE «KOMITBIOTEPY» B ATHX OTHOIICHHUSX OJWHAKOBOE.
OTMedyeHHBIE 0COOEHHOCTH TO3BOJISIOT MPEANOI0KNTh, YTO B S3BIKOBOM CO3HAHUU
HOCHUTEJICH PYCCKOW KOMIBIOTEPHON TEPMUHOJIOTHH PEATU3YIOTCS U IPYTHUE OTINIH-
TeJIbHBIC YEPTHI, K MPUMEPY, HA3BaHHWE €r0 MOJEIH, TaKUE KaK HeHM, NeHMmIoX
1UIst 0003HaYeHUs1 Komnwromepa c Intel Pentium npoyeccopom, mubo HazBaHus GUPM-
MIPOU3BOUTEINCH: 00UH-899M JJIsl 0003HAUCHUST Komnblomepa Gupmul IBM; cunuxon
JUIst 0003HAYEHUS paboyell cmanyuu npouzgoocmea Silicon Graphics [4].

B cocTtaBe KOMIBIOTEPHOTO >KaproHa MOKHO 0003HAYUTh ETYI0 Ipyniy (op-
MYJIUPOBOK, BOOPABIIMX B C€OsI BCEMUPHO MPOCIaBICHHbIC TOPTOBbIE MAPKU HAa KOM-
NBIOTEPHOM pbiHKe: [lanacnonuk — Panasonic, baenano — Borland International.
[IpousBoauTENN SIBISIOTCS 3HAYMMBIM UCTOYHUKOM JI0OABOYHOM JIEKCUKH PYCCKOTO
KOMITHIOTEPHOTO JKapTroHa.

B sTOoM miiane oOBSICHUTENBLHOM THIOTE30i MOXKHO Ha3BaTh CTHUXUMHOE (Op-
MHPOBAHUE PYCCKOTO KOMIIBLIOTEPHOTO KaproHa. B mpuHIMIIe, Ha COBETCKUX PBIHKAX
He OBUIO HH OJHOTO HM3BECTHOTO TPOW3BOJUTENS KOMIIBIOTEPHOTO 00OPYIOBaHMS.
MaccoBoe KOMIBIOTEPHOE Pa3BUTHE MPOUCXOIUIIO B TOT MEPUOJ, KOTIa Ha POCCHU-
CKOM PBIHKE OBLIO MHOTO Pa3jIMYHOTO OOOPYIOBAaHUS BCEBO3MOXKHBIX KOMITAHUM.
B s13bIKe Takke MPHUCYTCTBYIOT HapuIlaTeIbHBIE UMEHA, O3HAYAIONMEe KIACC yCTPOu-
CTBA: NpUHmMep, CKamep, Moo0em, MOHUMOop.

4. Ha3Banus xomaHj, MPOrPaMMHBIX MPOAYKTOB U (paitioB. OHU TOBOJIBHO
4acTo OBIBAIOT OYE€Hb OCTPOYMHBIMHU. [loxoxke, MOIB30BAaTENU XOTAT CIIOKOWHO,
KaK JOCTYIHBIE TE€MbI, 00CYKJaTh CEPhE3HBIE MPOAYKTHI MPOTPaAaMMHOTO olecreye-
HUS, CTaHapThI, popMaThl. UTOOBI 3TO caenaTh, Hy>)KHO U30aBUTHCS OT (PopMaIbHOM
(dbopMbl HAUMEHOBAHUS MPOTrPAMMHOTO OOECTICUYEeHHsI, YTO COOTBETCTBYET IIparma-
TUYHOMY HacTPOIO pa3pabOTUUKOB.

MHorue ciioBa B KOMIIBIOTEPHBIX TEPMHUHAX CIIEAyeT TOHMMATh KaK 3JICMEHTHI
MHOKECTB CpaBHEHHUS. DTO OCOOCHHO BEpHO B OTHOIIICHUH MPHUJIAraTeIbHbIX U CYIIe-
CTBUTEIBHBIX, UCIIOJIb3YEMBIX JIJISI OTMMCAHMS 3CTETHUYECKHX W (QYyHKIIMOHATIBHBIX Ka-
yecTB kona. “New Hacker’s Dictionary Of Computer Jargon” nepeuuciser ¢hpasbl
B IOPSIJIKE BO3paCTaHUsI KadyecTBa: monstrosity — uyoosuwyHocms, brain-damage —
noepexcoenue mosea, screw — eunm, bug — owubka, lose — npouepviu, misfeature —
owuoka, hack — e3nom, win — nobeoa, feature — ocobennocme, elegance — snecanm-
Hocmb, perfection — cogepuieHcmao [2], — 0 MOCIETHEM TOBOPAT Kak 0 MU(PUIECKOM
abcomtore, MpUOIMHKEHHOM, HO TaK U HE JIOCTUTHYTOM. Jpyras aHajoruyHas mikaa
UCIIOJIB3YETCS ISl OMHCAHUS HAAEXHOCTH TPOrpaMMHOTr0 oOecrieueHus: broken —
cromannslli, flaky — obnynnennvui, dodgy — uzeopomnuswii, fragile — xpynkuii,
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brittle — nomkuil, solid — meépowiii, robust — kpenxuui, bulletproof — nynenenpodbusae-
multl, armor-plated — oponuposannwiii [2].

Poccuiickre mporpaMMHUCTBl HE UMEIOT TaKOTO OOIIMPHOTO 3amaca JEKCUKHU
JUTSL XapaKTEpUCTUK MporpaMM. HampoTus, uucio mpuiiaraTeiabHbIX B COCTaBe pyc-
CKHX >KaprOHU3MOB B 1I€JIOM CPaBHUTEIBLHO HEOOMBIIOE, HO 00JIaCTh UX MCIOIb30Ba-
HUSl HE OYEHb TOYHO 00ycioBieHa. Hampumep, ClOBO koyawsiii OT KaproHU3Ma Ko-
yamov — OUMsb, KOTOPOE UMEET 3HAUCHUE HeXOpouiuii, U 3TO MOXKET ObITh IPOrpaMma,
daiin, npaiiBep wim ycTpoilcTBO. Takke YHUBEPCAIBHO CIIOBO 210UHbIl, KOTOPOE
0003HavYaeT yacmo oarowuti coou 8 pabome WU Pya€3ublil, 9TO0 0003HAYACT Npesoc-
XOOHDbIl, 8OCXUMUMENbHYIL, OT AHTIIMKACKOro rules. OQHAKO OTIEIbHBIE MpuUJara-
TeJbHBIE 0003HAYAIOT TOJILKO CaMO KaueCTBO MPOrpPaMMHOT0 0OecredeHus, Halpu-
MEp CIIOBO Oazucmulil B 3HAYCHUH GKIIOUAIOUWUL OWUOKY OT aHTIUICKOTO CclloBa bug,
CJIOBO 2uUOKuUU B 3HAYCHUH MOM, YMO 4acmo 3a2ubaemcs.

B koMmmbroTepHOM KaproHe, HEOOXOJUMO O0O3HAYHUTH U aHIIMICKUE abOpe-
BHUATYPBI, KOTOPBIE YaCTO poXxaaroTcs B nepenucke. Takue xak AFJ — April Fool’s
Joke, CUL — See you later, LMK — Let Me Know, RTM — Read The Manual, TFTI —
Thanks For The Information, WYSIWYG — What You See Is What You Get [6]. Ilepe-
MMCKa, 3aKOIMPOBaHHAas a00peBUaTypaMu, MOKET BKJIIOYATh B ce0s MPUKA3bl, PEKO-
MEH/JIAIlM1, MOJIbOBI, MPU3HATEILHOCTD U JAXKE MPOKJISATHUS JJI MOJIH30BATES.

Jl1st TeX, KTO HE 3HAET paclpocTpaHEHHbIE aO0pEeBUATYPHI, MOKHO TMOSICHUTD,
9TO OOIICHUE MEXAY YYACTHHUKAMH TIOXO0KE Ha IHQP, KOTOPHIA CIOXKHO TOHSTH.
WTak, B aHTIMIAICKOM KOMITBIOTEPHOM >KaproHE HCIIOJIh30BaHUE aO0peBUATYp MMEET
HEKYI0 UTpOBYI0 opmy [7].

B ab0peBuaTypax HOBOJIBHO YacTO BCTPEYAIOTCS OTJIECIbHbIC OYKBBI aHTJIMM-
ckoro andgasuta Wi nudpel, TouHee ux 3Byuyanue: 2L8 — Too Late, 4 — For, B4N —
Bye For Now, 2U — To You, BB — Bye-bye. B 3apy0eXHBIX HCCJIEIOBaHUSAX TAKUE
’KaprOHU3MBI B BUJIe a00OpEeBHATYp OTMEUAIOTCS KaK JIOTOTpaMMEI [6].

B pycckoM KOMIIBIOTEPHOM KaproHe HE YacTO MOXKHO BCTPETUTHh aOOpeBHUATY-
PBI, OHH 3/IeCh HAMHOTO MEHbIIIE BbIpakeHbl. OJIHON U3 MPUYMH MOXKHO Ha3BaTh TOT
(daKkT, 4TO OTIENbHBbIC aHTIMHCKHE a0OpeBHATYphl TOHEMHOTY TEPEIUId B PYCCKHMA
S3bIK B BUJE TPAHCIUTEpAMH. DTO, Hampumep, 4acto ymnorpedisemoe UMXO —
In My Humble Opinion — no moemy muenuro, i UMKO — In My Considered
Opinion — no moemy 060ymanHomy mHeHuro. AOGOpeBHATYphI, UIESHTUYHBIE CBOUM
AHTJIOS3BIYHBIM AHAJIOTAM, B PYCCKOM KOMITHIOTEPHOM >KaprOHE MOYKHO BCTPETHTH
KpaifHe peaKo, TaKk KaK MHOTHE aHTJIMICKUe aOOpeBHATyphl HE MOJB3YIOTCS 0CO0O0M
M3BECTHOCTHIO WJIM BOBCE HE 3HAKOMBI ydyacTHUKaMm oOmieHus [8]. M3 cambix yacto
BCcTpeuaronuxcs abopeBuaryp tonbko LOL — Laughing Out Loud — epomko cmesimo-
cs. Takoro poga ab0peBHATypbl XOPOIIO H3BECTHBI PYCCKOSI3BIYHBIM YyYaCTHUKAM
AJIEKTPOHHOI'O OOIICHUS.

CMaiiiiky, KOTOphIE TIPEICTABISIOT CO00 KOMOWHAIIUYA CUMBOJIOB B CBOOO/I-
HOU (opMme, mpeyaraloT mnojiab3oBareiasM HMuTepHeTa ropa3mno 00ibIle TBOPUYESCKUX
BO3MOJKHOCTEH, YeM paclIupeHue UX apceHaia KaproHa W HapylleHUue MpaBuiI Mpa-
Bonucanusa. CMailIMKu Tepenuid OT Ccrocoda TOMOJHUTH MPOOeNbl B OHJIANH-
oO1IeHnH, K rpaduyecKoMy UCKYCCTBY KaK BO3MOYKHOCTU BBIPaXXEHHSI CaMOro ceOs.
B cBoeit mepBoHauanbHON (hOopMEe OHM OYEHb AKTHBHBI MpPU OOMEHE KOPOTKUMU

117



COOOILIEHUSIMHU, YaCTO BCTpeuaroTcs B ynpoméHHoi ¢opme. K mpumepy, ans Boipa-
KEHUS PAJOCTU WK OJOOPEHUS YACTO CTaBAT MPOCTO CUMBOJI CKOOKH ) BMECTO CUM-
BOJIA :-), HECKOJIBKO CKOOOK MOJpPSA MPH BBIPAXKEHUH OCOOOM PaloCcTH, B KayecTBE
ITUPOKOM YJIBIOKHU )))), CMAMIMK B BUJE CICAYIOIIMX CUMBOJIOB <3 O3HA4yaeT B aHT-
TuiickoM BapuaHTe — Love (a sideways heart) — 1106066 (nedcaujee na 60Ky cepoye),
CMalMK B BUlle </3 o3Hauaem B aHIJIMIICKOM Bapuante — Not love (a sideways
pierced heart) — nento606b (nedicawee Ha 6OKy nponzénHoe cepoye) [6].

Takum 006pa3oM, MOXHO CKa3aTh, YTO 3HAKOBAas CHCTEMa, KOTOpas 3aMEHSET
HeBepOaTbHYI0 KOMMYHUKAIIMIO B MHTEPHET-OOIICHUH, IOCTOSHHO PACKPYYHBACTCS
n pacummpsercs. [IpencraBurenn aMEpUKaHCKOM M PYCCKOM KyJIBTYpP aKTMBHO MC-
MOJIB3YIOT UX MPHU OOIIECHUU.

WMHTEepHET KaKk MHUCbMEHHOE CPEJICTBO HE TOJBKO OKa3aTh COJINECUCTBUE B pPa3BU-
THUU €CTECTBEHHOTO s3bIKa. VIKOHBI U MUKTOTpaMMbl, YKOPEHEHHBIE B CHCTEME HUCKYC-
CTBEHHBIX CUMBOJIOB, BHOCAT FapMOHHIO B MPOCTPAHCTBO YEJIIOBEYECKOTO OOIIEHUS.
CuMBOJA (@ (paKTHUECKH CTal CETEBBIM CUMBOJIOM, 0OOCHOBAaB UCTUHHOCTb 3TOTO yT-
BepxkacHUS. HauMeHoBaHUs JaHHOTO CUMBOJIA B PYCCKOM KOMIIBIOTEPHOM >KaproHe
J0Ka3bIBaeT, UTO NPEACTaBICHNUE, KOTOpOE y NoJib3oBareneil iuTepuera accounupy-
€TCSl C THUM 3HA4YKOM, BeCbMa akTyalbHO. OCHOBHBIM HAa3BaHMEM MOXKHO CUUTATh
CJIOBO cobauxka WU pexe BCTpeuyaeTcs yxo. B aMepukaHCKOM KOMITBIOTEPHOM >Kap-
TOHE HE TaK MHOI'O CJIOB, COJIEpPIKAILIUX CUMBOJI (@. ITO MOKHO OOBSCHUTH TEM, UTO
JUISL QaHTJIMYaH 32 3TUM 3HAYKOM CTOUT HEM3MEHHOE 3HaueHHE IMpejiora at, U Koraa
PYCCKHE MOJb30BATENN CTAIKHUBAIOTCA C 3TUM 3HAYKOM B MIHTEpHETEe, OHM CpaBHU-
BAIOT €r0 C CUMBOJIOM.

Takum 00pa3zoM, KOMIIBIOTEPHBIN JKaproH MPEACTABISAET COO0K OCOOBIN CIOM
JIEKCUKH, HAOOp JOMOJTHUTEIBHBIX CUMBOJIOB, OOJerdaronmx HegopMalibHOE 0OIIe-
HUE MeXay npodeccruoHasaMu M IMOJb30BaTEIIMU KOMIBIOTEpOB. COrIacHO marte-
pUaly JaHHOM CTaTbW, AHTJIMMCKUN KOMIIBIOTEPHBIM XaproH OPraHU30BHIBACTCS
HA OJTHOSI3BIYHOM OCHOBE, TOIJa KAaK PYCCKUUA KOMIIBIOTEPHBIM KaproH —
3TO MPOCTPAHCTBO, I/I€ B3aUMOJIECHUCTBYIOT JBa A3bIKa U CBA3aHHbBIEC C HUMHU LIEHHOCT-
HBIC TIOHATHUS.
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KAK METO/1 JIMHTBUCTUYECKUX UCCJAEJOBAHUI
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B cmamuve ananuzupyemcs 00un u3 memooos npoeedenust IUHeBUCTUYECKUX UCCIe008aHUL,
HAanpasieHHbIX HA U3ydeHue CeMaHmudeckol cmpykmypol cioea. Ilpednoscen areopumm ucnonb3o-
BaHUsL OAHHO20 MeMmOoOd.

Knrouegwle cnosa: memoo, oeqhuHuyuoHHbIN AHATU3, CTOBAPHAS OehUHUYUS

DEFINITIONAL ANALYSIS
AS A METHOD OF LINGUISTIC RESEARCH

A. N. Trofimova
Assistant,
Astrakhan Tatischev State University,
anutkatrofimova@yandex.ru

The article analyzes one of the methods of linguistic research aimed at studying the
semantic structure of the word. An algorithm for using this method is proposed.
Keywords: method, definition analysis, dictionary definition

Hayunas nesrenbHOCTh B 00JIACTH JIMHTBUCTUKH TMPEJIIOaracT coOJt0ICHUE
OTpeICIEHHBIX MPUHIIUIIOB, YCJIOBUM U HOPM, MO3HAHUE OOBEKTUBHBIX 3aKOHOB pas-
BUTHS S3bIKA, & TAKKE MOUCK ONMTUMAJILHBIX METOJOB MOJIyYEHUS HAyYHBIX 3HAHUM.
Kaxnomy sTamy CTaHOBJICHMSI HayKH COOTBETCTBYET MPUMEHEHUE HOBBIX METO/OB
HcclieIoBaHusl, HauOoJsee MOJHO OTBEUANOIIMX IESIM UCCISIOBAHUM, TTPOBOIUMBIM
Ha JIaHHOM HTare. Y CHEIIHOCTh U JIOCTOBEPHOCTh MPOBEAEHHON Hay4dHOU paboThI
BO MHOT'OM 3aBHCHUT OT BBIOPAHHBIX METOJIOB HAYYHOI'O MOMUCKA. «...Pa3Hbie MeToabI
CEMaHTHYECKOT'0 OMUCAHUSI U, YTO OCOOCHHO CYIIIECTBEHHO, pa3HbI METas3bIK, MPU-
BOJIUT Ha MEPBBIA B3I K pa3HbIM pe3yibTaTaM. B pe3ynbTaTe BOZHMKAET UCKYIIIE-
HUE€ CUYUTATh OJIHUA OMUCAHUS TPABUIIbHBIMHU, & IPYTU€ HENPABUILHBIMI [8].

C nenpro KOPPEKTHOM OIIEHKH SI3bIKOBOIO MaTepuana, MoJy4eHHOTO BXOJIE HC-
CJIeOBaHUN TOJKOBAHMS JCKCHYECCKUX CIWHUII, B JAaHHON padoTe MpearpuHaTa Mo-
MBITKA OMHCAaTh METON Je(UHUIIMOHHOTO aHaiu3a, OMUPAsICh HA TPYAbl YUIEHBIX-
JUHTBUCTOB M MPAKTUKY YIOTPEOICHUS JAHHOTO METO/IA.

JeduHuIMoHHbIN aHaly3 CJIOBa MPEAroJiaraeT UCCIIeIOBaHUE CIOBapPHBIX JIe-
bunuIU (onpeneneHnii) n3ydyaeMon S3bIKOBOM euHUILIbI. JlaHHBINH MEeTod UCCIIeno-
BaHMs sBIsSEeTCA OS(PPEKTUBHBIM CIIOCOOOM M3YyUEHHs SI3BIKOBOIO Marepuasa.
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CrnoBapHast AeQUHUIUS COMCPKUT MAKCUMAILHO KPATKYIO PEMpPE3eHTAIUI0 CeMaH-
THUKWA CJIOBa, MO3TOMY JAaHHBI METOJ MPUMEHSETCA Ha HayaJbHOM CTaguu
UCCIICOBaHUS.

[enpto AePpUHUIIMOHHOTO aHaAIM3a SIBJISETCS BBIICICHUE B CEMaHTUYECKOMN
CTPYKTYpE CJIOBA AJIIEMEHTAPHBIX COJIEPKATEIbHBIX EAUHULI, MPEICTABICHHBIX B OIl-
pPENEIEHUN TOJIKOBOIO CIIOBAPS.

A. A. Ydumuena oTMedaer, 4To CJIOBAPHBIC OMpPENENCHUs SBISIOTCS O0BEK-
TUBHBIMU U JOCTYIHBIMHM JI0Ka3aTEJIbCTBAMH, YTO JAET OCHOBAHUS MCHOJb30BATh
WX KaK OOBEKTUBHBIN MPUEM ONMMCaHus JeKkcudeckor cemaHTuku [9]. Taxke aBTOp
CUMTACT TPUMCHCHHE NCPUHUIIMOHHOTO aHaIW3a OJHUM W3 BAXKHBIX YCIOBUU
MIPU U3YYEHUH KOHIIETITOB.

C rtouku 3penus M. B. ApHonwza, cioBapHas AehUHUINAS MPUPABHUBACTCS
K 3HaY€HHUIO cjioBa [1]. ABTOp OTMedaeT, YTO aHaJIU3 CIOBAPHBIX TOJIKOBAHUN OCHO-
BaH Ha JIOTUYECKOM OIPEJEICHUN TOHITUI, B YACTHOCTU YKa3aHUs MPHU3HAKOB, BbI-
NENSIOMNX JaHHBIM MpPEeIMET U3 MHOXECTBA MPEIMETOB TOTO K€ Kiacca. Takxke,
no MmHeHuio . B. ApHombj, aHanu3 cloBapHBIX ACPUHUIUN MO3BOJISIET BBIJICIHUTH
[EHTpaJIbHbIC U TIEpU(EPUITHbIC XapaKTEPUCTUKU B TOJIKOBAHUH 3HAYCHUS CJIOBA.

OpHako MHEHHS YYEHBIX O PEJIEBAHTHOCTH CIIOBAPHBIX JNEeHUHUIINI pacxoasT-
cs. Ognu (O. H. CenuepcroBa, FO. A. Haiina u zip.) cuutaroT HeMpaBOMEPHBIM OITH-
paThCs Ha JACPUHUIMIO TPU PEUICHUU PA3UYHBIX HCCIEAOBATEIbCKUX 3ajad.
ITo ux MHeHuto, neUHUIUS JIUIIb OJUH U3 CIIOCOOOB JICKCUKOTpapUIeCcKOoro onuca-
HUSI CEMAHTUUYECKUX CTPYKTYp, U 3TOT METOJ HE MOXKET ObITh MCIOJIb30BAH JJIs pe-
IICHWS TOW WJIK MHOW MCCIIEA0BATEIbCKOM 3a1a4u [S].

Hpyrue wuccnenoBarenu (M. B. Apuompa, P. A. BymaroB u 1p.) cuuTaror,
YTO TOJIBKO B CJIOBApSIX MOYKHO HANTH UCXOAHbBIC JAHHBIC JIJIs1 JAIbHEUIINX UCCIIea0Ba-
Huil. [lo MHeHUIO yu€HbIX, HanboJee MOJHBIM U JOCTOBEPHBIM HCCIICIOBaHUE OyIeT
MIPU UCTIOJIH30BAHUH 1IE€7I0T0 COOpaHUS PA3IMUHBIX CIOBapel (TOJIKOBBIX, CHHOHUMHYC-
CKHUX U T. ]I.) C TIOCJICYIOIIMM aHAJIM30M U 000O0IICHNEM MTOTyYEHHBIX PE3YJIbTaTOB.

Hcnonb30BaHWE MAaHHOTO METOJA MPEIoiaraéT HEKOTOPbIE OTPaHUYCHHS.
OTHUMU OTpaHUYEHUSIMH SIBJISIETCSL XapakTep ucciegyemoro marepuana. M. B. Ap-
HoibA, O. H. CenuBepcToBa U p. CUUTAIOT BO3MOKHBIM HCIIOJIb30BaHUE B JAHHOM
METOJ/IE HMCCJICIOBAHUS TOJBKO Ne(MUHUIINM, TPEACTABICHHBIE B (DUIOIOTHYECKUX
CJIOBapsiX, HE MPUHUMAas BO BHUMAHHUE CIOBAPHU SHIMKIONEIUYECKOTO TUIA. Y YEHbIE
CUUTAIOT, YTO OTNpEJEICHUs, MPECTaBICHHBIC B YHIIUKIIONEIUYECKUX CIOBAPSX, CO-
JepKaT ropas3ao OoJiblle MPU3HAKOB, YEM MHTEHCHOHAJ CJIOBa. MBI CUMTAaEM TaKoOe
OTPaHUYCHHE CIPABETUBBIM ISl TMHTBUCTUYECKUX HCCIICIOBaHUM.

AHanmu3 neUHUIUN JEKCUYECKUX €IWHUIl MO3BOJISET BBIJICIUTH dJIEMEHTap-
HbIe KOMIIOHEHTHI 3HaYeHusA. CI0XXHOCTh MPOBEICHUS Je(DUHUITMOHHOTO aHaIn3a 3a-
KJIFOYAeTCs B TOM, UTO HU OJIUH CJIOBaph HE MOXKET OXBAaTUTh BCE BO3MOKHBIC 3HAUE-
Hus cioBa. [ToMumMo 3TOrO, pa3Hbie UCCIEAOBATEIN UCIOJIb3YIOT Pa3HbIE METOIBI Ce-
MaHTHUYECKOI0 OnucaHus [2].

Metonuka npoBenieHus AeGUHUIIMOHHOTO aHAIM3a HauOoJee HaTJAIHO TPe/I-
ctaBiieHa B pabotax U. B. Apnonba. MccnenoBaTens 0TMEYAET, YTO MOCKOJIBKY CEMBI
SBJISIFOTCSL COCTaBJISIFOLMMHU JIEKCHUYECKOTO 3HAYEHHS, OHU OTPakaloT MPHU3HAKU HO-
MUHHUPYEMOTO OOBEKTA.
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U. A. Crepuun, A. B. Pynakosa B pabote «CnoBapHble JeUHUIINN U CEMaH-
TUYECKUM aHaIu3» CQOPMYIHMPOBAIU PsAJ MPUHLMIIOB HMCCIIEIOBAHUS CEMAaHTHKHU
S3BIKOBBIX €IMHMII, TTO3BOJISIONIME OLIEHUTh U MHTEPIPETUPOBATH MaTepHal, MoJy-
YEHHBIN B X0J€ HUccieaoBaHus [8].

N3yuuB pabothl yuéHbix-muHreuctoB (M. B. Apnonsa, U. A. CrepHuwn,
O. H. CenusepcroBa, 1. M. KoGo3eBa u 1p.), Mbl MOKE€M U3JI0KUTH OCHOBHBIE ATAIIbI
poBeieHUs Ie(PUHUIIMOHHOTO aHaIN3a JEKCUYECKON eMHUIIbI:

e OTOOp psAna JOCTYIMHBIX JIJISl UCCIEAOBAHMS COBPEMEHHBIX (DHITOIOTHYECKUX
Cl0Bapen.

e Bribopka Bcex JeUHHUINH UCCIETYeMON JTEKCUYECKON €MHUIIBI.

e CocraBlieHHE CIUCKA BCEX 3HAYCHUH, MPHU 3TOM Jla’)ke MUHUMAaJbHBIE pac-
XOXKJICHUS B COCTaBE 3HAYEHUS, CYUTATh OTJCIbHBIM 3HAUCHHUEM.

e [locTpoeHnue TabmULbl ACPUHUIIMOHHBIX XapPAKTEPUCTUK HCCIEAYEMOTO
CJIOBA.

e OopmynMpoBKa 0000IIEHHON e(PUHUIIMN, B COCTAB KOTOPOW BKIIOYAKOTCS
BCE 3HAYCHMSI, IPECTaBICHHBIE B PA3HBIX CIIOBAPSX.

Kak oTmeuanocs Bblle, u3ydeHus JeOUHUALINN, TPECTaBICHHBIX TOJIBKO B Ka-
KOM-JINOO OJJTHOM CJIOBape, HEJJOCTATOYHO JJIsl OIMCAHMs TIOJTHOW KapTUHBI 3HAYEHUN
JEKCUYECKOW eqMHMIIBI. bosiee MOMHY0 KapTUHY JacT 000O0IIeHne MaTepuasos, Mo-
JYYEHHBIX B pe3yJbTaTe UCCIENOBaHUS NeOUHUIINMI CIIOBA, TPEICTABICHHBIX PSIOM
CJIOBapeEM.

Takum oOpa3zoM, Ne(UHHULIMOHHBINA aHAIU3 OIpPEACNICHUH CII0BA M3 MAaKCHU-
MaJbHO BO3MO>KHOTO YHKCJIa CJIOBApPEN MO3BOJSET CO34aTh HAauOOJee MOJIHOE OMKCa-
HUE peajbHOro 3Ha4eHHs ciaoBa. Tak Kak Hala JajdbHEHIIas ucciaeaoBaresibcKkas pa-
0oTa mpeAnoiaraeT He0OXOAUMOCTh 00OpaIlleHUs K CIOBapsiIM Pa3HOTO THUIIA, MbI CUU-
TaeM HEOOXOJUMBIM M3YUYWUTh JAHHBIA METOJ UCCIen0BaHUM s Hanbosee hdek-
THUBHOTO JIOCTH>KEHHS IOCTABJICHHBIX LIEJIEH.
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KYJbTYPHO-AHTPOIIOJJOI'MYECKHUE ACIIEKTbI
OIIITO3UIINHN «CBOU — YY) KOHN» B COHUOJIMHI' BUCTUKE

E. H. Illyzaesa,
accucmenm,
@I'bOY BO «Acmpaxanckuii 20Cy0apcmeenHblil YHUBEPCUME
umenu B. H. Tamuwesay,
shugaeva-katerina@mail.ru

B oanmnoii cmamwve packpvieaemcsi ocobeHHOCMU MUPOIO2UYECKO20 MUNA ONNO3UYUU
«Csoul — Yyorcotly, vipadicenHvle 8 Muge u ckaske, ONUCLIBAEMC S USMEHEHUe PelUSUO3H020 MUna
onnozuyuu «Ceoti — Yyoicou» u 060cHO8bI8ACMCA HATUYUE MOMATUMAPHO-PENUSUOZHO20 MUNA ON-
nozuyuu. Beisenisemcs cneyughuxa gunocogpckoco muna onnozuyuu « — [pyeoti» kax npenomie-
Hue onnozuyuu «Ceou — Yyocouly. Knaccugpuyupyromes modenu ecmpeuu Ceoezo u Qyoicozco. Jla-
émca  xapakmepucmuka nposeienue onnosuyuu «Ceoti — UYyocou» 6 makux KyabmypHo-
AHMPONONI02UYECKUX (PeHOMEHAX, KAK KOHMIUKM, IKCMPEMATbHOCMb, anamusm u SKCMpemusm.

Knrouesvie cnosa: mugonozuveckuii mun, momanumapho — peiucuo3nslii mun, KOHQIUKm

CULTURAL AND ANTHROPOLOGICAL ASPECTS
OF THE OPPOSITION «OUR - STRANGER» IN SOCIOLINGUISTICS

E. N. Shugaeva
Assistant,
Astrakhan Tatishchev State University,
shugaeva-katerina@mail.ru

This article reveals the features of the mythological type of opposition “a friend —
a stranger”, expressed in myth and fairy tale; describes the change in the religious type of
opposition “a friend — a stranger”’, and substantiates the existence of a totalitarian-religious type of
opposition. The specificity of the philosophical type of the opposition “I — Another” is revealed
as a refraction of the opposition «a friend — a strangery, Models of the meeting “a friend”
and “a stranger” are classified. A characteristic is given of the manifestation of the opposition
“a friend — a stranger”, in such cultural and anthropological phenomena as conflict, extremeness,
fanaticism and extremism.

Keywords: mythological type, totalitarian-religious type, conflict

Onmnosurus «CBoit — Yyxkoil» nuMmeeT BceoOIMi U BHEBPEMEHHON XapakTep,
KOTOPBIM MPOHU3BIBACT paszjinuHble chephl yeraoBedeckoro ObiTusi. C 0JHONU CTOPO-
HbI, JaHHas OOCTPYKIIMS BO3HHKJIA €MI€ B TIIYOOKOW JPEBHOCTH M CYIIECTBYET
B KYJIbTYpE€ Ha NPOTSKEHUU ThicsiueneTtuil. C Apyroil CTOPOHbI, BOSHUKHOBEHUE HO-
BBIX B3TJISIZIOB M 3HAUCHUN 3TOW OMMO3UIIMU JAaéT BO3MOXKHOCTH TOBOPUTH 00 aKTy-
AMBHOCTU JaHHOU TeMbl. [IpobiiemMa camoonpeneneHus YeI0BeKa SIBIICTCS 3HAYMMOM
B coBpeMeHHOM oOmiectBe. Onpenenenue rpanun CBOEro OCYyIIECTBISETCS depes
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noHuManue rpanul Yyxoro, 1 Hao00poT. BenenctBuum 3Toro onpeaensioiiee 3Haye-
Hue onmno3uiuu «Cpoit — Uykoi» SBISIETCS aKTyaJbHOW B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.

Ha 6a3e coOpanHOoro martepuana BO3MOXHO BBIJCIUTH TPU THIA OIMIO3UIIMU
«CBoit — Uyxoi»:

1. Mudonoruueckuii tun onno3uuu «Coi — Uyxkoim»».

B mudonorun onmnoszunms «Csoit — YUyxoil» paccmaTpuBaeTcsi Kak crnocod
BO3HUKHOBEHUS U CYIIECTBOBAHUS MHUpPA, OMPENEIsIeT B3aUMOCBI3b MU(POB U CKA30K
U PACKPBIBACT YEPTHI MPOSIBICHUSA MUDOIOTHISCKOTO TUIIA OIMITO3HUIINHI Ha CKA309HOM
matepuaine. Onnosurus «CBoit — Uyxoii» cOnoCTaBIseTCs ¢ ONMO3UINEH «mpodaH-
HBI — CaKpaJbHBIN». AKIEHTHPOBAaHWE B MHQOJIOTHUYCCKOM THIIC OIIIO3HUIIHH
«CBoit — Uyxoit» cmemaercs B ctopony Uyxoro. Llens muda coctout B ToM, 4TO0BI
BOCCO3/1aBaTh MUP U BOCCTaHABIMBATh 3aKOHBI MuUpa [3].

2. Penuruo3HbeIi ¥ TOTAIMTAPHO-PEIUTUO3HBIN THIL.

B nanHoM Tune onmo3unuu Mup jenutcd Ha CBoux v UyXUX B HECKOJBKUX
IJIOCKOCTAX. JIBYCMBICIEHHOCTh B ompeaeneHun «CBoi» u «Hyxkoil» MmposBisieTcs
B BBICLIEH CTENEHU B MOIBITKaX OTHECTH bora K TOW WM MHOW CTOPOHE ONIIO3ULUH.
C omHoit cTopoHbl, bor HEMOCTHXXUMBIN, OH pacrojiaraeTcsi B 00J1acTu MHOTO, MOTYC-
topoHHero, YUyxkoro, a JlykaBelii — KHS3b MUpa, ciaegoBaTenbHo, Coil. C npyrou
CTOpOHBI, bor acconuupyercst co CBETIIbIM, TpaBWIbHbBIM, CBOUM, a JlykaBblil acco-
LUUPYETCS C TEMHBIM, UICKPUBJICHHBIM, UyXHUM.

3. ®unocodekuit THN onno3uuuu «A — Apyroim».

®duinocodpuss nonumaet [[pyroro kak OTIMYHOTO OT fl, KaK MOTYCTOPOHHETO,
B CMBICJI€ PACIIOJIOKEHHOTO MO Ty cTOpOoHY OT S1. ['maBHBIM 00pa3om, akieHT OIIMO-
3unuu «CBor — Yy»oi» CIBUHYT B CTOPOHY fl. S onpenenser naHHy0 ONMO3ULIHIO.
I'panuner onpenenennst noHATHS CBOETO COKPAIIAIOTCA 10 TPAHUL ONPEACICHUS
Cgoero {. I'panuiisl Yyxoro, Ha000poT, pazaBuratorcs, popmupys odnacts Ipyro-
ro, KOTOpasi COJAEPKUT Apyroe S, npyroil 00bEKT, Apyroii CyOBeKT, APYTyIO COIU-
ATBHYIO OOIIHOCTD, APYTroi (PeHOMEH OBITHSI, TPYTol MUP OOBEKTOB.

Kax eIt U3 npecTaBICHHBIX TUIOB onmno3uiuu «CBoi — Yyxkoi» BKIIOYAaET
B ce0s1 MUPOBO33PEHUECKHI B3TJISA]] TOM WM WHOM KylIbTyphl. B cBOIO ouepenb, op-
MHUPOBAaHHUE COBPEMEHHOTO KYJIbTYPHOIO BOCHPHUATUS YyXKOro CymecTBOBAIN
Y B IPEBHOCTH; HO, TEM HE MEHEE, COBPEMEHHAs KYJIbTypa SBJISAETCS CIOKHOU CHC-
TeMoi B3aumooTHomeHn CBoero ¢ YUykum, KoTtopas BKJIOUYaeT B ceOs Bce Iepe-
YU CJICHHBIE THUIIBI.

PaccmarpuBast onmosunuio «CBoit — Uyxoi» BbIBIsSETCS KOHPIUKT Kak pop-
Ma OOHapyXeHUsI, HAKOIJICHUsI, CTOJIKHOBEHUS U pa3pelieHrs TPOTUBOPEUUN MEKITY
CouM u YUyxum. Beinenstor yeteipe THna koHdpaukra mMexay CBoum u Uyxuwm,
TIEPBBIE TPU U3 KOTOPBIX BBIPAXKAIOT CBOMCTBA TPEX OCHOBHBIX THUIIOB OMNIIO3UIIUH,
a 4YeTBEPTHIN THUIT MPEACTABICH B BUJIC «KOH(MIUKTHOCTHY U SBJISIETCS XapaKTEPHOU
0COOEHHOCTHIO COBPEMEHHOM MAacCOBOM KYJIbTYPHI [5].

Koundmukr mexmy CBoum u UyxuM B MHQPOJIOTHUUECKOM THUIIE OMIO3UIUU
OCyIlleCTBIsIeTCA Toraa, korga u CBoid, 1 Uyxoil mepeXuBalOT U MPUHUMAIOT CyIIle-
CTBYIOIIUE MEXIY HUMH MPOTHUBOpEUus. Takum o0pa3zom, KOHGIUKTEI TEPOEB C aH-
TATEPOSMH B MH(axX WIH CKa3Kax, KOTOpPbIE 3aKaHYMBAIOTCS BOCCTAHOBJICHUEM

125



IOPSAKA, TaK CKA3aTb, CO3JaHUEM MHPO3JAaHUSA 3aHOBO, M BEAET K KaYECTBEHHOMY,
CTaTyCHOMY U3MEHEHHIO reposi, MOKET CITYKUTh IPUMEPOM TIEPBOTO TUIA KOHDIIMKTA.

Kongaukr mexay CBoum u UyKUM B TOTAIUTAPHO-PETUTHO3HOM THUIIE OIIIO-
3UIMH SBJISIETCS] CTOJIKHOBEHHUEM CaMO3aMKHYTBIX CUCTEM, HE CITIOCOOHBIX K B3aUMO-
nencterio. CymectBoBaHne CBOEro OCYLIECTBIISETCS B IPOTUBOCTOSHUU UyKoMy,
YTO OTpa)kaeTcsi BO Bcex opMax UX B3auMOCHCTBUsA. DPaHATU3M CTAaHOBUTCS OTJIU-
YUTEJIbHBIM MPU3HAKOM TaKOW MoOjJeNu KOHQIMKTA, KOTOPBIM uHTEepnpeTupyeT Yy-
*xoro kak Bpara u nukryetr CBoeMy IPHUHIIUIIBI TOBEACHHS B KOH(IUKTE [2].

B nentpe xouduukra mexay A u Jpyrum B ¢puinocohckoM TuIe OMIMO3ULIAN
HaxOoJUTCA OTIAMYMTENbHasg 4deprta [[pyroro, xkotopas moOyxigaer 1 kK mHO3HaHUIO
Y CaMOIIO3HAHUIO, OCTaBasCh B TO K€ BpeMs IPUHLIMIINAIBLHO HEy3HAaBaeMoOM. S co3-
1a€T KOH(DIUKTHYIO CUTYaIMIO B MPOTUBONOCTaBIsAA ceds Jpyromy. Buytpu S mo-
KET BO3HUKHYTh KOHQIMKT, Hampumep Mexay S u apyrum S umm ke mexnay S
u dpyrum.

Kongaukr mexay CBoum u UyKUM B COBPEMEHHOM MHPOBO33PEHUU MPHUHU-
MaeT KOHQIUKTHYIO (popMy, KOTOpasi oOpeTaeT MOBEPXHOCTHBIN MPU3HAK, UCIIOJIb3YS
CKaHJaJ KaK METOJ JUIsl JIEMOHCTPAalMd W BBIPA3UTEIBHOCTU. YeTBEpTas MOJIEINb
KOH(JIMKTa OTpa)XKaeT CYUIHOCTh COBPEMEHHOM KYJbTYPbl M MOTYEPKUBAET CBOEOO-
paszue coBpemeHHOU onno3unnn «Ceoi — Uyxkoi». DKCTPEMU3M paccMaTpHUBAECTCS
KaKk o0IecTBeHHas: (popMa 3KCTpEeMalbHOCTH, 00YCIIOBIEHHAs (aHATU3MOM I'paHU-
[IaMU OJHOM KpanHOCTH [4].

OKCTPEMHCTOM SIBJISIETCS YETIOBEK, KOTOPBIM FOTOB K JIFOOBIM JIEUCTBUSIM B CHU-
ny cBoel (haHaTUYHOM YOexKJEHHOCTU B 4eM-JIn00. JIeHCTBUS reposi OCHOBBIBAIOTCS
Ha JIMYHBIX NOOYXIACHUSIX, & KOHBIOHKTYpa, KOTOpasi MPOBOLUPYET €r0 KCTpeMallb-
HbIE MPOSIBJICHUS, ClTydaiiHa, Henpeackazyema. O0pa3 reposi — SKCTpeMaabHOE BhIpa-
KEHHE BCEX BO3ZMOXKHOCTEH U criocoOHocTel Coero. Paznuune Mexay sKCTpeMaioMm
U T€POEM 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO SKCTpeMai 1Mo COOCTBEHHOW MHUIMATUBE MOTPY-
’KAETCs B ONACHYI0, DKCTPEMAJIbHYIO CUTYaIIUI0, CTPEMHUTCS MOJIYYUTh yIOBOJIBCTBUE,
KOTOPOE OH MCIIBITBIBAET, NPEOOJIeBas NPEIATCTBUA. B 210Xy mocTtMomepHa 3Kc-
TpEeMaJl 3aMEHAETCA MTOCTIKCTPEMA4YOM, OTJIMYUTEIBHOW YEPTOM KOTOPOIO SIBJISIETCS
JEMOHCTpALU IIPEOI0IEHUS YPE3BbIUYANHBIX CUTyalUH.

[To mepe TOro, Kak pa3BUBAaeTCA W U3MeHseTcs onno3unus «CBoi — Uykoi»
B KYJIbTYyp€, MEHSIETCSI M XapaKTep 3KCTPEMH3Ma B Ka4eCTBE KPAaWHOCTEW B3aHMOOT-
HomeHnit Mexay Csoum u Uyxum. Kondpponrauus Coero u Yyxoro B Mugonoru-
YECKOM THII€ OMNMO3UIUU SIBISETCS HEH30EKHOW, HEOOPATUMOW U HENPEOA0TUMOH,
a DKCTPEMU3M JIAHHOM 3Tare HaXOAUT BbIpA)KEHUE B OTHOUIEHUSX B3aUMHON OOPBHOBI.
3a npeaenamMu MUQPOJOTUYECKOTO CO3HAHUS MPOUCXOAUT (parMeHTalus ONMO3ULIUN
«CBoii — Uyxko0i1». DKCTPEMU3M KaK KpaliHee BbIpAKEHUE OTHOIIEHUH «f — [Ipyroi»
XapaKTEPU3yeTCs SK3UCTECHIIMAIM3MOM KaK MOrpaHUYHOU cuTyanuei [1].

B pesynbrate pazgenenus oo6pazoB CBoero u Uyxoro ¢hopMupyroTcs HaOOpbI
AJIEMEHTOB «CBOMCKOCTU» M «UYXKIOCTU». B cOBpeMeHHOM MUPOBO33peHUH, 000C00-
JIEHHOM OT YEJOBEKa, CaMOCTOATENIbHbIE KadecTBa UyKOro COCTABISAIOT COBOKYII-
HOCTh «UYXJOCTH», u3 KoTopoi CBoil (opmupyer UyXoro B COOTBETCTBHUH
¢ umeromumucs y Cpoero oopazamu u mabdmoHamu Yyxoro.
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B coBpemeHHOM 00111€CTBE MPOCHEKHUBAECTCS 000CTPEHHE MEKHALMOHATIBHBIX
OTHOLICHUAX. B yCIOBHUAX JIOKAJbHBIX M TPa)XXIAHCKUX BOWH, MEXPEIUTHO3HBIX
CTOJIKHOBEHHI IMOJIMTUYECKUX KOH(IMKTOB BOIPOC Pa3BUTHUS onmno3unuu «CBol —
Yy:xoii» nmpuodperaet 0coOyr0 3HaUMMOCTb. HeoOXOAMMOCTh TEOPUTHUECKOIO OC-
MBICJICHUS] TaHHOW OOCTPYKLIMM B COBPEMEHHON HMHTEpHpeTalnuu O0YyCJIOBJIEHO Ha-
CBILICHHOCTBIO COBPEMEHHOM peasibHOCTH oOpa3zamu CBoero u Uyxoro, KoTopsie
BBIPAXKAIOTCSl B Ha3BaHUSAX KHUT, CTaTeH, ’KypHAJIOB, (PMIIBMOB, a TaKKe JIaHHbIE 00-
pa3bl AKTUBHO UCTOJIB3YIOTCSA B PEKJIAMHOW HHAYCTPUU. AKTyalbHOCTb JAHHOW TEMBI
oOyciaBIMBaeTcss HEOOXOAUMOCThIO HcciieoBaHusl onno3uuuu «Ceoii — YUyxkoi»
Ha (OHE HapacTaOIUX TEHACHIMNA TI00aTu3aluy, UHTETPallui, MHOTOKYJIbTYpPHO-
CTH U ILTIOpAIU3MA.
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VJIK 81

HEKOTOPBIE MEXAHU3MbI IIEPEBO/JIA
TEPMUHOJIOT'HYECKUX ENUHHUIT TOACUCTEMbI
OBJIAYHBIX BBIYNCJIEHUU
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OI'bOY BO «llamucopckuii 20cyoapcmeerHblil YHUGEPCUmen y,

viktor.schurinov@yandex.ru

B oannoti cmamee paccmampusaromes nepegooueckue cmpamezuu U nepeeooyecKue npué-
Mbl, peanuzyembvie npu nepegooe Y3KOCHeYUdlbHblX MeKCMos, HACbIWEeHHbIX MePMUHON02Uel, Ha-
npumep 1aKyHapHulmu mepmunamu. Kpome moeo, 6 cmamve 6v108ucaemcs mesuc, Ymo 3K6Usd-
JIEHMHOCb 8 UHOPMAYUOHHOM Nepesode 3aKUAemcs 8 NOUCKE KOHYENMYalbHbIX IK8UBAEHIO8
8 NOHAMUTIHO-KOHYENMYAIbHOU CUCmeMe KOHKPEMHOU NPOhecCUOHANbHOU OesimelbHOCIU, 8 CE53U
C ueM Ha nepevlil NIaH 8bIXOOUM MEPMUHONI02UYECKAs TAKYHAPHOCb KAK 0OHA U3 OCHOBHbLIX nepe-
go0ueckux mpyornocmetl. Taxoice oceewjenvl aneopummul nepesoda abOpesuUpoOsanHvIX U Memago-
PUYECKUX MEePMUHOB.

Knrouesvie cnosa: nepe6oo, nepegodueckuii npuém, nepesooveckds cmpamecus, mepmuH,
mepMuHocucmema, abopesuamypa, memag@opuieckuii nepeHoc, NOHAMULHO-MEPMUHOI0UYECKas
cucmema, aKyHapHulll mepMuH

TRANSLATION METHODS FOR CLOUD COMPUTING TERMINOLOGY

V. A. Shchurinov,
Pyatigorsk State University,
viktor.schurinov@yandex.ru

This article explores translation strategies and translation methods applicable to the
translation of highly specialized texts saturated with terminology. Moreover, the paper posits the
hypothesis that informational translation equivalence implies a precise selection of conceptual
equivalents in the notional-conceptual paradigm of a specific professional domain and hence
terminological lacunarity comes to the fore as one of the major translational challenges. The paper
illuminates translation algorithms for abbreviated and metaphorical terms.

Keywords: translation, translation method, translation strategy, term, abbreviation,
conceptual and terminological system, terminological lacuna

[Ipu cnenuanu3upoBaHHOM WHOOPMAIMOHHOM TEPEBOJIC, B HAIIEM Cllydae
TEXHUYECKOM WJIM HAy4YHOM, HEOOXOAMMO HE TOJBKO TOYHO MepeaBaTh COJEPIKAHME
1 (HOpMy HMCXOIHOTO TEKCTAa HA MEPEBOAUMOM SI3bIKE, HO W MOJAOMPATh TOUYHBIE TEP-
MUHOJIOTHYECKHNE HOMUHAIIMU JIJISl CIICIUAIBHBIX KOHIICTITOB, BEepOaIN3yeMbIX B UC-
XOJTHOM TMPO(eCCUOHATHPHOM TeKCTe. Takum 00pa3oMm, MEePEeBOAYUKH HMEIOT JIEIIO
HE TOJIBKO C TEPMHHOJIOTHEH 3aJeiCTBOBAHHBIX B TMPOIECCE IEepPeBOJia SI3BIKOB,
HO ¥ C KOHILIENTYaJIbHBIMU U TTOHATUMHBIMU CUCTEMaMHM, BEepOaTu3yeMbIMHU €IMHUIIA-
MU ATUX SI3bIKOB. [lonHas uiu dactuyHas (06€3)9KBUBAJICHTHOCTh TEPMUHOJIOTHYE-
CKMX €IWHUIl U aJEKBAaTHOCThH IMEPEBOJA B IIEJIOM OMNPEIEACTCS KOHIENTYyaIbHOM
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OKBUBAJICHTHOCTHIO, T. €. TE€M, HACKOJIBKO TEPMHUHBI Ha TMEPEBOMISIIEM S3BIKE
O0TOOpaXKarT CEMAaHTUYECKUN 00beM TEPMUHOB HCXOIHOTO si3bIKa [ 14].

Kak wu3BecTHO, MOHATUHHO-TEPMUHOJIOTHYECKAsE CHCTEMa, MPE/ICTaBIIAIONIAs
co00l COBOKYIMHOCTh MPO(ECCHOHANBHBIX (CHEHAIbHBIX) KOHIICTITOB, OTOOpaXkaeT
onpenenéHHblid ¢pparMeHT NpodeccCuoHaTbHOM KApTHUHBI MHUpa, CKJIAbIBAIOLIEHCS
B paMKax omnpenenéHHON mpodeccoHanbHOM AESTENBHOCTA U B KOHTEKCTE KOHKPET-
HOM JMHTBOKYJbTYpbI. [Ipy 3TOM Hepeako B CHIIy MHOTOYMCIEHHBIX KYJIbTYpPHO-
HUCTOpUYECKUX (PaKTOPOB MpodhecCHOHATBHBIE KapTHHBI MHpPAa HOCHUTENEH pa3HBIX
SI3BIKOB MOTYT CYIIECTBEHHO OoTiM4aThes [14]. B Takom cimydae 06pa3yroTcsi KOHIIETI-
TyaJIbHBIC JIAKYHBI, TAK KaK B COOTBETCTBYIOIICH JTUHTBOKYJIBTYPE OTCYTCTBYET SI3bI-
KOBOW JIECUTHATOp ISl OMPENeTEHHOTO KOHIIENTa, T. €. HET BaJWIHBIX CPEICTB
JUTSI HOMAHAIIAHA TOTO WJIM WHOTO OOBEKTa WU siBJICHUS. [[aHHBIE COOOpakeHHs OTH-
CBHIBAIOT U Ty CHUTYAITHIO, KOTJa IEPEBOUUKY MMPUXOTUTCS UMETh JIETIO ¢ TIpodeccuo-
HaJLHBIMH PEATTUSMU U JJAaKyHAPHBIMU Te€pMUHAMU. be39KBUBAICHTHBIMY €IMHUIIAMHU
B SA3BIKAX JIJISl CHICIUATBHBIX IIEJIeH 3a4acTyIO SBJISIFOTCS MMEHHO TEPMHUHOJIOTUYECKUE
SIMHUIIBI, TaK KaK S3bIKY-allPONPUAHTY TOJIBKO MPEACTOUT BhIPaOOTATh SKBUBAJICHT-
HOE TEPMHHOJOTUYECKOE COOTBEeTCTBHE. Cle0BAaTENbHO, OJHA M3 3HAUYMTEIbHBIX
TPYJIHOCTEN HAYYHO-TEXHUYECKOTO MEPEBO/Ia 3aKIII0YAETCS B MEPEBOJIC JaKyHAPHBIX
TEPMHUHOB.

Heo6xoaumo 0TMETUTH, YTO, C OJJHOM CTOPOHBI, Y3KOCIICIIMAbHBIE TEKCTHI Xa-
PAKTEPU3YIOTCS €IUHOOOpa3ueM TEPMHHOJOTHYECKOTO armapaTa, CHHTAaKCHYECKUX
KOHCTPYKIMM, CTWJINCTHUYECKUX PEUIEHUW, a C APYroM CTOPOHBI, B 3aBUCHUMOCTH
OT KOHKPETHOW KOMMYHUKATHBHOW CHUTYaIlUU TaKOTO POja TEKCThI MOTYT OTINYATh-
Csl CTETICHBIO CIICHAIM3AINH, TToJaueld HHPOPMAINK C YIETOM TMOTPEOHOCTEH T1ee-
BOM ayJWTOPUH, JHAXPOHHUYCCKHUMHU TPAaHCHOPMANMAMHU S3bIKA I CIICIIHATIBHBIX
1eJIel U ero peruoHaIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMU. Bce 3TH XapaKkTepucTuku HeoOXoau-
MO YYUTBIBATh NIPH MEPEBOIC Y3KOCTICITUATM3NPOBAHHOTO TEKCTA.

B Hacrosmei cratbe HaM OBl XOTEIOCh 00pPaTUTh 0CO00C BHUMAHHUE Ha DBO-
JIOLHUI0 TEPMHUHOJIOTUYECKOTO amnmapara. SI3bIKy JJi CHeIHaTbHbBIX IIeJIei, BOPEKH
OOBIZICHHOMY TMPEJICTABJICHUIO0, CBOMCTBEHHBI TUHAMUYECKHE W3MEHEHUSI, OCOOCHHO
€CJIU pedb UIET O MOJIOJAOM TEPMHUHOCUCTEME [cM., B yacTHOCTH: 1; 6]. JlaHHBIHM dakT
MIPEACTABIISIET OCOOYI0 3HAYMMOCTh JUIsl HAIIETO HCCIIENOBAHUS, TaK KaK 00JIauHbIC
BBIYHCIICHUS TIOJIYYWJIA CBOE PAa3BUTHE OTHOCUTEJBHO HENAaBHO M MPOJOJDKAIOT JTH-
HAMHUYECKH Pa3BUBATHCS, @ TEPMHUHOJIOTHS JAaHHOW Cepbl HAXOMUTCS B CTAIUU aK-
TUBHOTO (hOPMHUPOBAHMSI; CICAOBATEIIEHO, HEN30€KHA BOJATHILHOCTH TEPMHUHOCH-
CTEMBbI M 3HAYUTEIIbHAS JI0JIS B HEW TEPMHUHOHUIOB, YaCTh U3 KOTOPHIX CO BpEMEHEM
MOTYT BBIXOAWTH M3 YIOTPEOJCHUS WM 3aMCHATHCS APYTMMH HOMHWHATHBHBIMH
CIUHUIIAMHU.

Kak w3BeCTHO, B PEHUTHHT TIEPEIOBHIX Pa3pabOTYMKOB WHHOBAITMOHHBIX 00-
JAYHBIX BRIYMCICHHH BXomaT “Amazon Web Services” (Cuatia, Bammnarron, CIIA,
34,34 % mupoBOTO phIHKA 00MauHbIX Beruucienwuil), “Google Cloud Platform” (Ma-
yaTUH-Bh1o, Kamudopuus, CIUIA, 18,14 %), “Microsoft Azure” (Peamonn, Bammar-
toH, CIIA, 15,57 %) u “Firebase”, mouepusis kommanus kopmoparuu “Google”
(Mayntun-Beio, Kamudopuus, CIHIA, 8,38 %). B mupoBoMm pelTuHre CTpan
1o ypoBHIO BHenpeHus: oOnaunblx TexHosoruii “Global Cloud Ecosystem Index
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2022 BxoauT 8 aHTIOS3BIYHBIX TocyaapcTs [16]. Takum ob6pa3omM, CTaHOBUTCS OUe-
BUJIHBIM, UYTO CYILIECTBEHHAs J0Jsi 000pOTa HAa PhIHKE O0JIAYHBIX BHIYMCICHUM MpU-
XOJIUTCS Ha aHTJIOA3BIUHBIN ceKTop. Onupasich Ha BhIICTIEPEYUCICHHbIE CTATUCTUYE-
CKHE€ JJaHHBIE, Mbl HEO€30CHOBATEILHO MOXKEM IMPEANOJI0KUTh, YTO UMEHHO aHTJIOS-
3bIYHBIMH TIpoeccuoHaIaMu pa3padaThbiBalOTCSl WHHOBAIMOHHBIE METOJbI MpPeaoC-
TaBJICHUA JIOCTYyMA K YAAIEHHBIM BBIYUCIUTEIIBHBIM PECypcaM, a 3HAYUT, IpeuMyIle-
CTBEHHO HOCUTEJISIMU aHTJUHCKOTO SI3bIKA MPOIYIIUPYIOTCS HOBbIE TEPMUHOHOMMHA-
1uu B 3Toi cdepe. Takum oOpa3oM, KOHIIETITYaIbHBIC TTYCTOTHI 00Pa3yIOTCsS KMEHHO
B TIOHSITHHHO-TEPMUHOJIOTHYECKOW CHUCTEME OOJIAYHBIX BBIYUCICHUNA HAa PYCCKOM
S3bIKE, U UIMEHHO Mepe/l POCCUUCKUMHU MEPEBOAUYMKAMH CTOUT 3ajadya MOMCKa paHee
OTCYTCTBOBABIIIMX COOTBETCTBUM.

[ToMrmoO 3TOrO, KaKk MpaBUIO0, TEPMUHOJOTUM HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB 3ayac-
TYIO BBIHYKJICHBI HHKOPIIOPUPOBATH U HOBBIE CIICIIUATIbHBIE KOHIIENITHI B CBOIO TTOHSI-
TUHAHYIO CUCTEMY M acCUMUIUpOBaTh uX. lIpouecc anponpuanuu (Wi gaxe JIoMe-
CTUKAIIMM) HOBBIX TEXHOJOTMYECKUX KOHIIENTOB TpeOyeT riayOOKOro OCMBICICHUS
B IIpoIlecCce MEPEeBOJIa U 3aHUMAET BpPEeMsi, YTO 3a4acTyl0 MPHUBOJUT K 0Opa30oBaHUIO
pa3pbiBa MeXy MpodhecCUOHATBHBIM KaprOHOM M CTaHJIaPTU3UPOBAHHON TEPMHUHO-
JIOTHEH U CO3JaHUI0 AyOIUPYIOMNUX TEPMUHOIOTUYECKUX SAMHUII.

Jlaneko He Bcerga cpasy ynaé€rcs pa3padoTarth aJeKBaTHBIM HSKBUBAJICHT
JUTSI TAKYHApHOTO T€PMHUHA, KOTOPBIM OyleT MHMPOKO Mpu3HaH npodecCuoHaTbHBIM
cooOmectBoM. Ham mpencraBisieTcsi, 4TO MMEHHO IO 3TOM MPUYUHE B SI3bIKE
JUISL CICUUANIBHBIX — [IeJIel  MOSIBISIETCS  HECKOJIBKO — YKBHBAJIEHTOB-yOJIMKATOB.
Co BpeMeHEM JaHHbIE CHMHOHUMHYECKHE (DYHKIMOHAJIbHBIC €IUHUIIBI MOTYT JHOO
PA30UTHUCH N0 CTUIMCTUYECKUM IOII0CAM, 3aKPEIUISISICh TO 32 HOPMATUBHON TEPMHU-
HOJIOTHEH, TO 3a MPOQPECCUOHATILHBIM aprOHOM, JTUOO PAaBHOINPABHO COCYIIECTBO-
BaTh B S3BIKE JJIA CIIENUANIbHBIX 1iesiei. Hanmnuue nyOnupyrommx apyr apyra TepMu-
HOCJMHHUI] CO3JAET LEIbIN psil IePEeBOMUYECKUX TPYAHOCTEH, a BEIOOP KOHKPETHOTO
MEPEBOIUECKOT0 PEIICHUSI 3aBUCUT OT OCOOCHHOCTEH 11EJIEBOM ayJIUTOPUU WUITU TEX-
HMYECKOI0 3aJaHus 3akazumka [11].

[TponmtrocTpupoBaTh BBILICONUCAHHBIE MNEPEBOAYECKHUE TPYAHOCTH, COIpS-
XKEHHbIC C HEPABHOMEPHBIM Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHA, a, CJIEIOBATEIBHO, U TEPMUHO-
JIOTUHU TI0O PeTMOHAM, MOXHO Ha MPUMEpe MOX0/la K HHTeTpalliu CUCTEMbI Oe3omac-
HOCTH Ha paHHEM d3Tarie pa3padoTku, caBur BieBo (shift left). B mepBoe Bpems, korga
ObLT pa3paboTaH TaHHBIA MOJIXO0J] K 00ecreueHno 0€30MacHOCTH, TP MEePEBO/IE Clie-
[IAAJIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB HA PYCCKHUH SI3BIK POCCUMCKHE MEPEBOAUUKHU MPUOETaIH
K HEXapaKTEPHOMY JIJIsi CBOETO POJHOTO SI3bIKa MEPEBOAUECKOMY PEIICHHIO, a UMEH-
HO HCIIOJIb30BAJIM €IMHUILY S3bIKa OpUTHHAJIA B UCXOIHOU (opMme, T. €. UMILUTAaHTUPO-
BAJIU B MEPEBOJAUMBIN TEKCT aHTJIOSA3BIUYHBIN TEPMUH shift left, cHabXas ero nepeBo-
myeckuM KomMmeHTapueM. Co BpeMeHeEM MepeBOTUMKN Hayalu KaIbKUPOBAaTh TEPMUH
Ha PYCCKOM SI3bIKE, YKa3bIBasi B CKOOKaX OPUTHMHAIBHOE HAa3BaHME IMOJX0J]a HA aHT-
JTUHCKOM si3bIke. Ha mpoMeXyTOYHOM 3Tare MHTErpaluy KOHLENTa, KOraa TePMUHO-
JIOTUYECKUN HEOJIOTU3M €lIE HE MHKOPIOPUPOBAIICS B TEPMHUHOJIOTHYECKYIO CUCTEMY
MEPEBOIMMOTO SI3bIKA, DKBHBAJICHT, OOpa30BaHHBIA MyTEM KaJbKUPOBAHMS, >KeJa-
TEJLHO JOTMOJIHATH OPUTUHAIBLHBIM TEPMUHOM, YTOOBI CHEITUAIKUCT TIPU YTCHHUH TIe-
peBOJIa TOYHO MOHUMAJ, O KAKOM METOJI€ WJIM TEXHOJIOTUH UAET peub, TAK KaK B CUILY
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HEYCTOSIBIIEHCS (JOPMBI B Pa3HBIX MCTOYHUKAX MOTYT HCIIOIB30BATHCS TyOIUPYIO-
e TepMUHOeIMHUIIBI. Kak mpaBuiio, Kak TOJbKO caMa TEXHOJOTHUSl WJIM METOJ IO-
Jy4daeT MIMPOKOE PACTIPOCTPAHEHUE HA UCKOMOM TepPUTOpPUH, U MPOodhecCuOHATbHOE
COOOIIECTBO MHTEIPUPYET MX B CBOIO MOBCEJHEBHYIO MPAKTUKY, OTMAAaeT HEOOXO-
JTUMOCTh TyOJIMpPOBaTh HEOJIOTU3M Ha UCXOJHOM SI3bIKE, U UCTIOIB3YETCS TOJIBKO CO-
OTBETCTBUE Ha MEPEBOJAIIEM si3bIke. [[aHHBINM mpuUMep HArJIsSIHO WIUIIOCTPUPYET
IpolLiecC alponpualiid U YCBOCHUSI HOBOTO TEXHOJOTMYECKOTO KOHIIENTa, CBOEOO-
pa3HbIM I'€HE3UC MHOSA3BIYHOIO TEPMUHA U COOTBETCTBYIOLIUE IEPEBOJUECKUE pelIe-
HUS Ha KOKJIOM U3 HTaIoB.

Jlanee xoTenock Okl O60Jee TOAPOOHO OCTAHOBUTHCS HA BBIICOTTMCAHHOM TIie-
PEBOAYECKOM MpUEME, KOTIa €IMHULIA SI3bIKA HCTOYHUKA YIOTPEOIISIETCS B CBOEH HC-
XOJHOU (popMe B paMKax MEPEeBOJAHOTO TEKCTa. DTa MEPEBOIUYECKAsl CTPATETUS B aHT-
JOSI3BIYHOM TpaJMIIMM TEOPUM TE€pPEeBOJia HaszbIBaeTca equivalence [17] m mmpoko
MIPUMEHSETCS TIPU NIEPEBOJIE B Mapax S3bIKOB, MUCbMEHHOCTh KOTOPHIX OCHOBaHa Jia-
TUHUIlE. Panee npu nepeBojie B Mape «aHTMIUHUCKUN / pyCCKUID ITOT MEePEBOAUYECCKUIN
npuéM yrnoTpeOsijics KpailHe peaKo, ¥ BMECTO HEro MPEeANOYUTaIN HCIOIb30BaTh
TPAHCJIUTEPAIMIO WU TpaHCKpuOupoBanue. OIHAKO B MOCIEHEE BpeMs B CHITY I0-
BBIIIICHUS] YPOBHSI BIAJCHUS aHTJIMMCKUM SI3bIKOM CPEM CHEIUATNCTOB B MHHOBAIIU-
OHHBIX 00JIACTSIX JaHHAs MEPEeBOYECKas CTpaTerusi MPUMEHSETCs JUIsl epeBojia Jia-
KYHapHBIX TEPMHHOJOTUYECKUX HEOJOTU3MOB, OCOOCHHO /Jisi MeTadhOpUUECKUX Tep-
MUHOB (HarmpuMmep, noisy neighbors / mrymHbie cocenu; garbage collection / cOopka
Mycopa; big ball of mud / Gonbiioi kKoMOK Tpsizu; cTpaterust sweeping it under the
rug / cTpaTerus «3aMecTd NOJ IMOJOBHK») M aO0OpeBHAaTyp MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
TepMUHOB (Hanmpumep, [Mozenb| laaS / Infrastructure-as-a-Service; [Mmoaens| PaaS /
Platform as a Service; [Monenb] SaaS / Software as a Service, mpu 5TOM Takue Mosic-
HUTEJIbHBIE JIEKCUUECKUE EAMHMIIBI, KAaK «MOJENbY», «IOAXOA», «METOI», MOTYT
OITYCKaThCsl B 3aBUCUMOCTH OT (yHKIIMM aOOPEBUUPOBAHHOTO TEPMUHA B MPEIIOKE-
HUU U CHHTaKcHca (pasbl).

[Ipoananu3zupyem cTpaTeruu nepeBoja TEPMUHOB-aOOpEBUATYpP CMEIIAaHHOTO
THIIA C OJHUM U3 KOMIIOHEHTOB 0e3 yceueHus. K mepeBoay maHHOTO Buia abOpeBHa-
Typ TaKXke HEeT eauHoro moaxona. llpenimaraem mpoaHaauM3upoBaTh Cleayromuye ad-
OpeBupoBannbie TepmMuHbl: APl management (ympaBienue APl unm ynpasnenue
nporpaMmMHbIMH HUHTepdericamu npunoxkenuii), VPN traffic (VPN-tpaduk), XML
signature (moamuck XML, XML-noanucek win gaxxe XML signature), XML signature
wrapping (XSW-araka, ataka XML signature wrapping, araka TUIa «3aBOpaulBaHUE
MONUCHY, aTaKa TUIA «3aBopauuBanue noanucu» (XML signature wrapping), ataka
TUMa «3aBopaduBanue noamucu» (XSW), apTomaTuzaius 00Xojia pOBEPKU MO IITH-
cu B XML, aBromatuzauusi odxona npoBepku nognucu B XML (XML Signature
Wrapping)). Ha npumepax BUIHO, YTO MEPEBOJUYMKHU TO MEPEBOAIT TOJIBKO KOMIIO-
HEHT TepMUHA 0€3 yCEeUeHHUs, OCTaBlisis aOOpEeBUPOBAHHBIM KOMIIOHEHT B MCXOIHOU
dbopme, TO epeBOAAT KaXK/IbIi KOMIIOHEHT, TEM CaMbIM pa3BopaunBas abOpeBUaTypy
B TOJHOCTPYKTYPHBIH TEepMUH. B HEKOTOpBHIX CiIydasX CHEIUATHCTBl MPUOETAIOT
K TMIEPEOCMBICIICHUIO TEPMUHA U UCTIOJIB3YIOT (DYHKITMOHAIBHYIO 3aMEHY C DJIEMEHTa-
MU ONUCATENLHOTO MepeBoja kak B ciaydae ¢ “XML signature wrapping” / «aBToma-
Trzarus ooxona npoepku nmoamucu B XMLy (XML Signature Wrapping). Ha nam
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B3IJIS1/1, 9Ta HauOoJiee aJIeKBaTHBIA IIpUeM Ui MepeBojia abOpeBHaTyp CMEIIaHHOTO
TUIA, TAK KaK OH IO3BOJISIET MOJYyYUTh OoJiee 00BEMHOE MPEACTaBICHUE O METOJIE
U TEXHOJIOTUH, OJHAKO CTOUT OTMETHUTh, YTO B JACHCTBUTEIHHOCTH 3a4acTyIO 3aKa3-
YUK WU KONUpauTep OTAAET MpEeANnoYTeHUE W APYTMM BapUaHTaM JUisl SKOHOMHHU
SA3BIKOBBIX CPEACTB B CHIIY JJAKOHUYHOCTU POpMyIUpOBKU. Eciiu BepHYThCA K BbIIIIE-
onucaHHbiM abOpeBuarypam: laaS (Infrastructure-as-a-Service), PaaS (Platform
as a Service), SaaS (Software as a Service), To Helb3 HE YTOUHHUTb, YTO Y HUX €CTh
YaCTOTHO HCIOJb3yEeMbIE MOJHOCTPYKTYpPHBIE TIEPEBOAUECKHE COOTBETCTBHS,
a IMEHHO «HH(PpACTPYKTypa KaK ycClIyray, «IargopMa Kak yCIIyray U «Iporpamm-
HOe o0ecreueHne Kak yciyra». JlaHHbple COOTBETCTBHUS IIMPOKO MCIIONB3YIOTCS B OI-
peneneHusx, B y4eOHbIX MaTepuajax, B HHCTPYKIIHIX, OCOOCHHO €ClIi 3TO HE BEIET
K Ieperpy3Ke MpeIIoKEHUST paclpoCTPaHEHHBIMU CHHTAKCUYCCKUMU KOHCTPYKITHSI-
mu. OnHako yxke abOpeBuaTyphl CMEUIAaHHOTO TUMa, Takue kak “‘PaaS architecture”,
“laaS solution” wiu “SaaS platform”, nepeBoastcs kak «PaaS-apxurexkTypay wiu
«apxutektypa PaaSy», «laaS-pemenne» wim «pemenue laaS», «SaaS-mmardopmar
wim «mnatdopma SaaS» BMECTO MHOTOCJIOBHBIX COOTBETCTBUM «apXUTEKTypa oOJaka
Ha OCHOBE MoJIenu «IutargopMma kak yciayra» [(PaaS)]», «pemienue Ha ocCHOBE Mojie-
M «apxurtektypa kak yciyray [(IaaS)]», «mporpammHoe oOecrieueHHe Ha OCHOBE
MOJICNIA «apXUTEKTypa Kak yciyra» [(SaaS)]». Kpatkue BapuaHThl nepeBojia y1oBie-
TBOPSIIOT MOTPEOHOCTh MPOQPECCHOHATBHON KOMMYHHUKAIIMM B KOMIIpecCuu. Takum
o0pa3oM, B pe3yJibTaTe aHajn3a BBIOOPKU HEJNb3Sl BBIICIUTH KaKUX-ITHOO YHUBEp-
CAJIbHBIX MEPEBOAUECKUX CTPATETHH MO MepeBOay aOOpEeBUPOBAHHBIX TEPMUHOB pac-
cMaTpuBaeMoil HaMu MHHOBaIMOHHOM cdepsl IT. [Ipu okoHuaTenbHOM BBIOOpE TIE-
PEBOIYECKOTO PEIICHUSI HEOOXOAUMO OMHPAThCA HA CYHIECTBYIOIIME KOHBEHIIMU
B paMKaxX AHMCKypca, THIl TEKCTa, OCOOCHHOCTH IIEJIEBOM ayIUTOPUH, TEXHHUUYECKOE
3aJlaHue 3aKa3urKa U ero MpearnouTeHHS.

Kpome Toro, Heo6X0aMMO OTMETHUTH, YTO MPHU MEPEBOJIC TEPMUHOB OOIAUHBIX
BBIYHMCIICHUN TaKkKe MIMPOKO MPUMEHSIOTCS KOHBEHIIMOHAbHBIE TIPHUEMbI TPAHCIIUTE-
panuu U TpaHCKpUOWpOBaHUE (HAMpUMep, server / cepBep, container / KOHTEUHED,
provider / mpoBaiinep, virtualization / BupTyanu3sanus, visualization / Bu3yanuzaius,
encapsulation / unkancymsus). TpaHciautepaius U TPaHCKPUOUPOBAHKUE BHICTYAIOT
KaK OJHHM U3 OCHOBHBIX MPUEMOB MEPEBOJA, TAK KaK 3HAYUTEIBHO YCKOPSIOT U yII-
POIIAIOT MPOLECC MOMCKa COOTBETCTBHM, a TaKKe CIOCOOCTBYIOT TapMOHHU3ALUU
TEPMHUHOJIOTHIA Ha pa3HBIX s3bIKax. boiee TOro, 3a4acTyr0 MMEHHO 3aUMCTBOBAHMSI
MyTEM TPaHCIUTEPAlMd M TPAHCKPUOMPOBAHUS 3aITOJHSIOT KOHIICITYaJIbHBIC JTaKy-
HBI B SI3bIKE, OPTaHUYHO BXKUBASICh HE TOJIBKO B IMMOHATUHHO-KOHIICTITYAIbHYIO CUCTE-
MY JIMHTBOKYJILTYPBI, HO M B CaMy TKaHb s3bIka. OTHAKO CYIIECTBEHHBIH HEIOCTATOK
JaHHOW TIEPEeBOAYECKON CTPATErHH 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO y TPAHCIUTEPHUPYEMBIX
U TPAaHCKPUOUPOBAHHBIX TEPMUHOB CIIA00 TPOCIEKUBACTCS CIOBOOOpa3OBaTEIbHAS
MOTHUBHUPOBAHHOCTbH, & 3HAYUT, OHU MEHEE TOHITHBI HA MHTYUTHBHOM yYPOBHE HECTIe-
[IAATTUCTaM-HOCHUTEIISIM TIEPEBOJISIIETO SI3bIKA.

[Tpu mepeBome TepMUHOB ¢ MeTadopuUIecKUM repeHocoMm (Hampumep, cloud /
o0naxo, architecture / apxurektypa, load / Harpy3ka, sandbox / mecounuria, [database]
storage / XpaHumnuine [1aHHBIX |, [message] queue / ouepend [coobieHwii], [application]
ecosystem / »9JKocHUCTeMa [MOOWJIbHBIX TPHIOKEHHUI]|) HEpeIKo mpuderart
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K ceMaHTH4ecKou nuddepeHmaniu, T. €. K HapalluBaHUI0 HOBOTO 3HAYCHHUS Yy CY-
IIECTBYIOILIEN B A3bIKE MEPEBO/IA JIEKCEMBI O] BIUAHUEM TEPMHHA UCXOIHOTO SI3bIKA
nyTéM OYKBAJILHOTO MEpeBOAa U METAPOPUUYECKOTO MIEpeHoca.

[TogBoast utor, MOOJYEPKHEM, YTO OCHOBHOM MACCUB MEPEBOAYECKUX TPYAHO-
CTel Mpu nepeaadye TEPMUHOB HaIlel cephl Ha aHTTTUHCKUHN SIXBIK CONPSKEH C MPH-
pPOJION TEPMUHOCHUCTEMBI, & UMEHHO — C JUHAMUYHBIM Pa3BUTHEM CaMHUX OOJAYHBIX
BBIYKCIICHUN W HEMPEPBIBHBIM MpolieccoM (OPMUPOBAHMS M PACUIUPEHUS MOHSITHH-
HO-KOHIIENITYaJIbHOM CHCTEMBI JaHHOW 00JIaCTH, a TaKXKE C COMyTCTBYIOIIMMU SI3bI-
KOBBIMU SIBJICHUSIMU, TAKUMHU KaK KOHIIENITyalbHAS JIAKyHHU3aIlWs, JIAKyHapHBIC / 0€3-
SKBHUBAJICHTHBIE TEPMUHBI, OTCYTCTBUE KJIMIIE U KOHBEHIIMOHAIBHBIX COOTBETCTBUM.
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